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Аннотация
Отпуск – это тёплое море, яркое солнце, свежая рыба и фрукты с ветки… Отпуск – это прекрасно, но ведь и сложно. Даже вопрос о том, где провести это время, и то решить нелегко. А ведь нужно ещё чемодан собрать, до места добраться… И прекрасно, если на этом все проблемы закончатся, останется лишь растянуться на шезлонге и наслаждаться отдыхом. А если проблемы с момента прибытия на прекрасный остров лишь начинаются?
Полина Разумова вместе с племянником и с леди Камиллой Конвей прибыла на остров Керкира, доехала до арендованной виллы, вдохнула солёный запах моря… И что же?
Чуть ли не у дверей виллы обнаружился труп одного из обитателей соседней виллы. И пусть даже установлено, что смерть наступила в результате несчастного случая, вот только что-то тут нечисто. А уж когда в маленьком местном храме находят тело убитого священника, даже занятой своими делами Полине становится ясно: просто так этот отпуск не пройдёт. Придётся помочь суб-лейтенанту местной городской стражи распутать дело, а заодно найти парочку скелетов в шкафах добропорядочных местных жителей.


Глава 1, (в которой выясняется, что отдых – дело утомительное)

С летним отдыхом в этом году как-то не задалось.
Сперва Полина провозилась почти до конца июня, закрывая долги во всех тех местах, где она работала: сдала дела в совете Гильдии артефакторов, приняла экзамены на кафедре магоматематики университета, передала в диссертационный совет трёх своих аспирантов.
Потом выяснилось, что её средняя сестра Маша, которая каждый год снимала дачу на всё лето, теперь забастовала.
— Дети выросли, — сказала она в ответ на прямой вопрос. — На даче их не удержишь, да и я хочу вспомнить, каково это — отдыхать на море. Так что прости, дорогая, но на этот раз тебе придётся обходиться без нас.
— Ты лучше скажи, что ей не придётся присматривать за нашими буйными детками, — пробасил Машин муж Андрей.
— Да какое там буйство, взрослые все уже, — отмахнулась Полина, и призадумалась.
Правда, что ли, поехать куда-нибудь на море? Одной? Гулять по набережной в длинном сарафане и шляпе с широкими полями, купаться на закате, завести курортный роман с непременным трагическим расставанием? Тут она привычно хмыкнула, потому что с романами у неё не выходило. Вроде или крутились вокруг мужчины более или менее кондиционные, но… не выходило вот. Возможно, потому, что математический склад ума не позволял ухнуть в сладкую вату с головой, так, чтобы только капельки сиропа разлетались. Непременно в самый ответственный момент какой-нибудь недостаток очередного поклонника вылезал наружу и резал глаз, словно кошачий волос на тарелке с пирожным.
Ну ладно, без курортного романа можно обойтись. А остальное?
Надо взвесить варианты…
И Полина занялась этим с той же серьёзностью, с какой подходила к любому занятию, от варки варенья до разработки методики расчёта заклинаний. Поговорила с подругой из турфирмы, просмотрела рекомендации в Сети, изучила отзывы, составила список вариантов и методично стала вычеркивать неподходящие.
До точки назначения больше четырёх портальных переходов или много часов дирижаблем? Слишком популярный курорт? Никому не известное место? Чересчур высокая или низкая цена?
Ставим минус.
Вот в тот момент, когда до конца списка оставалось всего пять или шесть пунктов, коммуникатор и просигналил. Звонила леди Камилла Конвей, вдовствующая графиня Торнфилд, с которой Полина неожиданно подружилась зимой в Люнденвике. Вид у леди Камиллы был чрезвычайно серьёзный. И к делу она приступила немедленно, не тратя времени на полагающиеся по этикету реверансы, типа «как ваши дела» и «все ли близкие здоровы».
— Дорогая, у меня к вам важный вопрос.
— Слушаю, Камилла.
— У вас уже есть планы на лето?
— Конкретных — нет, — честно ответила Полина. — Я хотела поехать на море, и сейчас как раз пытаюсь выбрать вариант. Но пока как-то не очень получается…
— Это прекрасно! — торжественно провозгласила вдовствующая графиня. — А у меня как раз есть план! Я выбрала курорт и сняла там на два месяца виллу. Но моя дорогая Сесилия… — будем честны, тут графиня явственно скрипнула зубами. — Моя дорогая Сесилия говорит, что невозможно женщине моего возраста ехать так далеко одной, без подобающего сопровождения. Хотя она прекрасно знает, что я всегда беру с собой Биддер!
Тут Полина вспомнила кислую физиономию Биддер, личной горничной леди Конвей, и подумала, что это не самая весёлая компания для пребывания на море.
— Так вот, — продолжила Камилла, — я предлагаю вам составить мне компанию!
— А можно спросить, куда вы едете?
— Мы едем, дорогая, мы! В Элладу, на остров Керкира! Море, закаты, свежая рыба, пляж с голубым флагом за чистоту воды! Даже женщина в (моём возрасте), — последние слова она явственно подчеркнула, — может себе это позволить, не правда ли?
И Полина сама не заметила, как сказала: «Да!».

— Ну и прекрасно! — эту фразу она повторила себе самой раза три. — Замечательно, теперь можно выбросить листок с вариантами и начать писать новый список, что нужно сделать до отъезда.
Она решительно прекратила бесцельное кружение по комнате, смяла и бросила в мусор густо исписанную страницу и положила перед собой блокнот.

Сестра Маша идею долгого отдыха у тёплого моря решительно одобрила. Племянники дружно повосхищались, а младший, сделав наивные глаза, поинтересовался:
— Слушай, а может, я с тобой поеду? Ну его к Тёмному, этот лагерь вместе с конным спортом!
Неожиданно Полина задумалась. А потом решительно сказала:
— А почему бы и нет? Если леди Камилла не будет против…
— Класс! — восторженно заорал Юрка, заглушая и неубедительные возражения матери, и завистливое хмыканье трёх старших братьев.

Вот так и получилось, что на следующий день они вместе с племянником выбирали, как будут добираться до Ионического архипелага. Вариантов было не так и много: портальный переход Москва — Брашов — Афины или тот же маршрут дирижаблем. От Афин так или иначе путь был только один, паромная переправа. Юрка предвкушал ночевку на настоящем морском судне, Полина вздрагивала, представляя себе эллинских старух с козами, которые поплывут этим паромом, но деваться было некуда: на яхту, которую зафрахтовала леди Камилла, они решительно не успевали.

Глава 2, (в которой упоминаются кошки и пираты)

Пурпурные персты Эос едва успели коснуться воды в бухте Керкиры, когда паром «Звезда Эллады», натужно пыхтя, пришвартовался к причалу. Распахнулась широкая трюмная дверь, и вереницей потянулись экипажи, грузовые повозки, ослики, небольшое стадо овец, возглавляемое солидным длиннобородым козлом…
— Пошли, — скомандовала Полина. — Бери чемодан!
Сама она подхватила племянников рюкзак, свою дамскую сумочку и шляпную картонку, в которой, помимо собственно шляпок, была пристроена рукопись монографии о дифференциальной топологии, над которой госпожа Разумова периодически постоянно работала уже пару лет.

Стоя у перил и пережидая, пока паром освободится от грузовых повозок и начнёт выпускать пассажиров, она инстинктивно высматривала на берегу Гривса, дворецкого леди Камиллы. Ведь их же обещали встретить? Но невысокой полной фигуры видно не было. У кромки воды толпились жилистые загорелые мужчины в соломенных шляпах или лихо повязанных бело-синих банданах, дальше безо всякого порядка были брошены экипажи и повозки, запряжённые осликами или лошадьми. Потом сливались в единую массу белые дома среди зелени, и замыкали полукруг фиолетовые силуэты гор.
Наконец последний экипаж выкатился через раззявленную широкую пасть грузового отсека, и по трапам пассажиры повалили вниз. Юра отобрал у тётушки рюкзак, подхватил чемодан, и они влились в этот поток. Взгляд Полины скользил по картонкам и листам бумаги в руках встречающих, читая чужие фамилии, наконец зацепился за что-то осмысленное.
«Мисс Майнд» было написано на листе, который держал в руках коренастый, дочерна загорелый незнакомец, одетый точно так же, как и прочие здешние мужчины: в тёмные штаны, белую рубашку и сандалии. Голову его покрывала бандана с узлом, завязанным над ухом.
Они встретились глазами, и мужчина поднял табличку повыше; Полина истово закивала и решительно направилась к нему. Юрка прошептал зачарованно:
— Ух ты, какие усы!
Усы и в самом деле были выдающиеся: пышные, иссиня-чёрные, с загнутыми вверх заострёнными кончиками. Сразу было видно, что за этим предметом роскоши тщательно ухаживают, умащают специальными маслами и расчёсывают особыми щёточками.
— Мисс Майнд — это я, — сказала Полина усачу.
— Госпожа графиня приказала мне встретить вас. Мальчик с вами? — он ловко отобрал у Юрки чемодан и пошёл куда-то к белым зданиям, разрезая толпу с неумолимостью ледокола.
Племянник за спиной запыхтел горестно. С некоторых пор он очень болезненно относился к попыткам считать его ребёнком, и даже на подростка не соглашался. Трое старших братьев и их новая, взрослая, после-школьная жизнь, манили его несказанно…
Экипаж оказался роскошным. Странно было бы ждать от леди Камиллы чего-то менее солидного, чем последний «Даймлер», новенький, сверкающий синим лаком. Юрка притих. Чемодан, рюкзак и шляпная картонка отправились в багажный отсек, усатый водитель почтительно придержал дверь, и Полина уселась на мягкое кожаное сиденье. Племянник скользнул следом, водитель активировал элементалей двигателя, и они тронулись с места.
— Нам долго ехать? — спросила Полина.
— Примерно сорок минут. Часть пути идёт по горной дороге, там возможны задержки.
— Понятно, — кивнула она и стала смотреть в окно. — Как здесь много зелени! Я думала, острова уже к середине лета становятся… высохшими.
— Становятся, госпожа, — кивнул усач. — Крит, Родос, Тира — да, там всё высыхает. Только не Керкира, у нас достаточно влаги, чтобы зелень оставалась до осени.
— А это «Даймлер — 740»? — не выдержал Юра.
— 740 М, — ответил водитель. — Знаешь, в чём разница?
— В количестве элементалей?
— Не только! Здесь равное количество воздушных и огненных, что гораздо лучше для поездок в горах…
И они пустились в обсуждение технических подробностей, сравнивая достоинства и недостатки разных моделей экипажей.
Полина, исключённая из этого мужского клуба, смотрела в окно на проплывающие оливковые рощи, виноградники, поля с непонятными культурами, высаженными ровными рядами, на дома с непременными навесами, увитыми розами и виноградом, и пыталась представить себе, как она будет тут жить.
Два месяца — немалый срок. В Люнденвике они с леди Камиллой виделись часто и проводили вместе немало времени, но всё же у каждой был свой дом — ладно, у неё отель, но всё равно! А здесь надо будет приспособиться существовать под одной крышей. И как оно ещё пойдёт…

Поля и виноградники как-то незаметно закончились, сменившись городком. Обычный такой городок, каких двенадцать на дюжину на любом из эллинских островов: двухэтажные дома, кофейня, магазинчики с сувенирами, овощная и рыбная лавки, распахнутые настежь ворота рынка, ещё кофейня, рыбный ресторан, храм Единого…
Возле храма водитель остановил экипаж и, повернувшись к Полине. Спросил:
— Мисс Майнд, вы позволите на минутку? А то потом отец Георгий уедет в горные селения, и я его уже не застану!
— Конечно, идите! — кивнула она.
Старый, как мир, священник в выгоревшей до рыжины рясе и маленькой чёрной шапочке, из-под которой одуванчиковым венчиком торчали седые волосы, сидел в кресле-качалке у входа. Он дремал, явно никуда не собираясь. «Какие там горные селения? — подумала Полина, пытаясь сосчитать облепивших старика кошек. — Он рассыплется, если с места встанет». Но тут из раскрытых дверей вышел другой священник, молодой, чернобородый, и ряса у него была новая, из дорогой ткани. Он остановился и о чём-то поговорил с водителем. Мужчины обменялись рукопожатием и вернулись каждый на своё место: тот, что в чёрной хламиде, вошёл в храм, а водитель добежал до экипажа и занял своё место.
— Спасибо, мисс Майнд!
— Да не за что, — лениво ответила Полина. — А что, здесь два священника?
— Один! — водитель даже немного удивился. — Отец Георгий. А, вы про отца Софоклиса? Так он не служит уже, да и не помнит почти ничего. Вот, греется на солнышке, кошек прикармливает. Он ещё в юности пострадал очень, говорят, года три даже встать не мог, не то, что ходить — а потом милостью святой Бригитты выправился потихоньку. Но несколько лет назад из Афин прислали отца Георгия, и Софоклис сразу как-то сдал… Память стал терять, слепнуть. Кошки-то, они на больных местах лежат, где его пираты ломали и резали.
— Пираты? — ахнул Юрка. — Настоящие?
— Да уж не игрушечные, — водитель покачал головой. — Откуда-то из Влёры набежали, со стороны Албании, народу похватали, пограбили…
— Это в каком же году было? — Полина удивилась.
Пираты? Вот сейчас, недавно, в Союзе королевств?
— В самом конце прошлого века, не то две тысячи девяносто восьмой, не то девятый…
За разговором экипаж проехал городок насквозь, и перед ними выросла высокая ограда, оплетённая ежевикой и синим вьюнком. В ограде этой была небольшая калитка, распахнутая настежь, а за ней виднелись клумбы, кусты роз, аккуратно подстриженные деревья и дальше, в глубине, белая стена дома.
— Можно войти здесь, мисс Майнд, или объехать вокруг и к главным воротам, — пояснил водитель, так и остающийся безымянным. — Но вообще-то, похоже, вас здесь ждут, — хмыкнул он.
Полина увидела идущую по дорожке им навстречу высокую фигуру в платье и белоснежном фартуке, узнала в ней Биддер, и поняла: приехали!

При всей своей суровости — а может быть, и благодаря ей! — Биддер распорядилась обо всём наилучшим образом. По её кивку усатый водитель подхватил чемодан и рюкзак и понёс на второй этаж, а горничная склонила голову перед гостями:
— Мисс Майнд, мастер Джордж, прошу вас следовать за мной.
Комнаты им отвели на втором этаже.
Большая спальня с белыми стенами и прохладным полом из терракотовой плитки была полутёмной из-за закрытых ставней. Полина подошла к окну, открыла деревянные решетчатую створку и задохнулась: море! Вот оно, совсем рядом, только пройти по дорожке между розовых кустов, выйти в ворота — и окажешься на широкой полосе серой мелкой гальки.
Юрка притих за её плечом, потом спросил:
— И у меня тоже будет… так?
— Пойдём, посмотрим? — предложила ему тётушка.
Его комната оказалась соседней, точно такой же, и за окном точно так же было море. На тумбочке возле кровати стоял стакан с молоком и тарелка с кексами и печеньем.
— Ещё очень рано, — пояснила Биддер. — Миледи предположила, что вы захотите прилечь и отдохнуть с дороги, а потом уже вместе с ней позавтракаете. Ванная у вас одна на две спальни, это не смутит?
Разумеется, они захотели. И молоко оказалось очень кстати, и печенье пошло на ура, и спать после всего этого захотелось так, что Полина чуть было не уснула прямо как была, в джинсах и футболке. Могучим усилием воли она всё это сбросила прямо на пол, пробормотала «Потом постираю» и упала в кровать.

Глава 3, (в которой выясняется, что наличие соседей иной раз отлично слышимо)

К десяти утра солнце уже жарило вовсю. Терраса, где был сервирован завтрак, занимала почти целиком западную сторону дома и утром находилась в тени, да и увивающий её виноград не давал горячим лучам шанса проникнуть туда и обжечь собравшихся. И всё же Полина, выпив первую чашку кофе, с сожалением покачала головой.
— При всей моей любви к хорошему кофе эта погода для воды со льдом! Камилла, вы не будете возражать, если мы начнём с моря?
Леди Камилла улыбнулась.
— Я даже составлю вам компанию, но с одним условием. Нет, с двумя!
— Какими?
— Во-первых, Джордж донесёт до пляжа шезлонги. А во-вторых, мы задержимся там не дольше, чем до полудня, иначе вы оба обгорите.
— Ну-у… — протянул Юрка, рассчитывавший просидеть в воде весь день.
— Правильно, — твёрдо сказала ему Полина. — Не заставляй меня пожалеть о том, что я тебя взяла с собой!

Накупавшись и наплававшись в тёплой, прозрачной, какой-то ласковой воде, дамы растянулись на шезлонгах в тени огромного зонта. Юрка, плававший как рыба, только помотал головой на предложение вылезти.
— Ну как, вы пока не жалеете, что приехали? — поинтересовалась Камилла.
— Нет, пока нет, — Полина рассмеялась. — Расскажите мне, куда вообще мы попали?
Леди Конвей пожала плечами.
— Север острова. Как видите, он не особо плотно населён, — она кивнула влево, где сколько видел глаз, тянулся пустынный пляж. — Здесь рядом городок Ахарави, вы через него ехали. Один храм Единого, один — Великой матери, один магазин и два кафе. Очень скучно и тихо, очень размеренно, местечко для таких, как я. Молодёжь едет в Керкиру, там бары, рестораны и всякое такое. Ну, зато здесь, как видите, в море, кроме вашего мальчика, никого.
— Да, у храма мы даже останавливались. Вернее, ваш водитель.
— И отца Софоклиса с его кошками видели? — Камилла улыбнулась. — Удивительный старик… Как-нибудь напомните, я расскажу вам его историю подробно.
— Напомню… — Полине было лень даже глаза открывать, но любопытство пока побеждало. — А кто живёт рядом? Отелей, кажется, здесь нет?
— Слава всем богам! На этом кусочке побережья несколько вилл, подальше есть пара или тройка апартаментов. А виллы… О, это интересно! — в голосе леди зазвучало предвкушение. — Наша, как вы уже поняли, называется «Магнолия», в честь вон того дерева, — она кивнула на гигантское дерево с большими кожистыми листьями, усыпанное ярко-красными шишками-плодами. — Справа от нас вилла «Глория», её на всё лето сняла Соня Мингард.
— Это оперная певица?
— О да! — вдовствующая графиня хихикнула. — Чуть позже вы в этом убедитесь, когда она будет распеваться. Имейте в виду, Соня планирует устраивать вечеринки, и мы заранее приглашены. При ней свита — секретарь, камеристка, аккомпаниатор и ещё кто-то. Ах да, ещё собака! Мой Бони совершенно счастлив и всё время туда рвётся.
Бони, галльский бульдог леди Камиллы, отличался невероятным любопытством и столь же невероятным — для такого небольшого существа — аппетитом.
— Хм, и кого же она будет приглашать, кроме нас с вами?
— Наверное, каких-то приятелей, отдыхающих в окрестностях Керкиры? — Камилла пожала плечами. — Кроме того, есть ещё обитатели виллы слева от нас, она называется «Маргарита».
— И кто поселился там? Какая-нибудь ещё знаменитость?
— О, нет! Там живёт тихий, скромный эллинский судовладелец с семейством. Пока не знаю, как его зовут, но думаю, уже к ужину Биддер всё нам доложит.
Полина открыла глаза, опустила на кончик носа солнечные очки и даже подняла голову, чтобы посмотреть на подругу повнимательнее.
— Скромный судовладелец? — пробормотала она. — Громкое молчание? Оригинальная копия? Ну-ну…
И над шезлонгами снова воцарилась тишина.

Да, присутствие оперной дивы стало явным уже в середине дня. Сперва оттуда, из виллы «Глория», послышался голос — дивное, волшебное колоратурное сопрано, вот только слушать гаммы было небольшой радостью. После гамм наступила очередь оперных арий. Дамы, сидевшие после обеда на террасе в тени винограда, переглянулись:
— «Свадьба Фигаро»? — определила Полина. — Здорово… И что, так каждый день?
— Понятия не имею, — пожала плечами леди Камилла. — Я и сама здесь всего с начала недели, и пока было именно так. Днём госпожа Мингард репетирует, потом отдыхает, а вечером уезжает в Керкиру, к светской жизни.
— Что-то мне подсказывает, что там она бы не смогла так репетировать, в полный голос.
— Соня? Ну что вы! Говорят, она не отменяла ежедневные занятия даже во время землетрясения!
Тут певица прервала арию, через несколько минут снова зазвучало вступление и Розина запела о своём простодушном и доверчивом характере… В молчании дамы дослушали фрагмент, и Полина встала.
— Пожалуй, подремать не выйдет. Как вы посмотрите на предложение прогуляться в город?
— Отрицательно. В дневное время не следует выходить на солнце даже на несколько минут, — Камилла повернулась к Биддер, сидевшей неподалеку. — Принеси мою шкатулку с кристаллами, пожалуйста.
Когда шкатулка — точнее говоря, довольно большой ларец из кипарисового дерева — оказался перед ней на столе, леди Конвей покопалась в нём и протянула Полине несколько амулетов.
— Держите! Вот это охлаждающие, воздух в комнате будет не выше двадцати четырёх градусов, для вас и для Джорджа. Кстати, он уже спит в своей комнате, — Камилла заговорщически улыбнулась. — А этот — щит от шума.
Полина поднялась к себе, заглянула по дороге к Юрке и умилилась: в самом деле, спит, словно ему не четырнадцать, а четыре… И не мешают ему ни рулады Сони Мингард, пусть и чуть приглушённые, но отлично слышимые, ни жара, ни сопящий рядом галльский бульдог. Она активировала охладитель и потихоньку прикрыла дверь.

Глава 4, (в которой начинается шторм)

Проснувшись, Полина никак не могла понять, который час, неужели она проспала до вечера? За окном потемнело, море налилось густым серо-синим цветом, поверхность воды уже не была зеркальной — появились волны, и по их гребням скакали белые барашки. В комнате племянника было пусто: видимо, и Юрка, и собака ушли на улицу. Да и в самом деле, чего сидеть в доме летом, рядом с морем, на отдыхе? Вот вернутся в Москву, а там зима, снег…
— Тьфу, — она тряхнула головой. — Какая зима? У меня ж в сентябре начинается курс в Кембридже! А там и к Перелому года снега не бывает…
Пришлось умываться холодной водой, чтобы прогнать неуместные мысли. Наконец, Полина надела лёгкий цветастый сарафан, сунула ноги в шлёпанцы и сбежала по лестнице.
Вся компания сидела на террасе и полдничала. Леди Камилла не изменила традиции и пила чай, Юрка поглощал мороженое, а незнакомый мужчина, расположившийся напротив хозяйки, тянул из высокого бокала какой-то коктейль. Увидев Полину, он отставил напиток в сторону и встал.
— О, а вот и вы, дорогая! — Камилла засияла улыбкой. — Вы очень вовремя! Разрешите, я представлю вам одного из наших соседей: Микеле Кастелло, секретарь госпожи Мингард.
Мужчина склонился над протянутой ему рукой.
— Очень приятно, — улыбнулась Полина.
Слегка позавидовав племяннику, она выбрала мороженое и уселась за стол. Господин Кастелло же продолжил разговор, ранее начатый.
— Просто не знаю, что делать, — он одним глотком допил коктейль. — Соня, как всегда, отправилась в Керкиру, к друзьям, а если и в самом деле начнётся шторм, дорогу может опять размыть!
— Ну, может быть, обойдётся просто дождиком? — леди Камилла, как всегда, излучала оптимизм.
— Вы поглядите, что творится там, на западе!
Полине стало любопытно, она вышла в сад и посмотрела за крышу дома, в сторону гор. Действительно, там, зацепившись за самый высокий пик, лежала чёрная-пречёрная туча, и в её брюхе что-то угрожающе бурчало.
— Похоже, что нас ждёт сильная гроза, это как минимум, — сказала она, вернувшись на террасу. — Думаю, что госпожа Мингард догадается вернуться порталом.
— Это ещё хуже! — воскликнул Кастелло. — В грозу порталы искажаются совершенно непредсказуемо, её может просто распылить на атомы! Пф-ф-ф! — и он взмахнул руками, наглядно изображая, как разлетаются эти самые атомы, только что составлявшие великую певицу.
— Думаю, самое лучшее, что можно сделать — это связаться с Соней по коммуникатору и договориться, что она останется в Керкире на время шторма, — леди Камилла успокаивающе похлопала его по руке. — А завтра снова засияет солнце, дороги просохнут, порталы заработают, и жизнь продолжится, как и должно.
— Да, вы совершенно правы, дорогая леди Конвей, — Микеле Кастелло вскочил и заозирался, будто что-то потерял. — А где же Банни? Банни, дорогая, иди к папочке!
На этот призыв из сада торопливо прибежала небольшая собачка, белая с коричневыми пятнами, за которой по ступенькам неторопливо поднялся пыхтящий Бони.
«Бони и Банни! — пронеслось в голове у Полины. — Это они нарочно?»
Кастелло подхватил собачку на руки, попрощался и поспешил к калитке; будто поторапливая его, на перила террасы шлёпнулась большая и тяжёлая капля.
— Сейчас польёт, — озабоченно сказала леди Камилла. — Пойдёмте-ка в дом, надо закрыть окна.
— Я уже закрыла, миледи, — Биддер совершенно бесшумно возникла за плечом хозяйки. — Но и в самом деле, идите лучше в гостиную, а я уберу со стола, пока всё не разлетелось.
Порыв ветра подтвердил её правоту.

Шторм продолжался всю ночь. Полина не стала включать противошумовой амулет и сквозь сон слышала грохот волн о камни волнорезов. Просыпалась, смотрела на молнии за окном и снова проваливалась в сон. Уже к утру наступила тишина, такая глубокая, что слышны были капли, срывающиеся с крыши и звонко ударяющиеся обо что-то металлическое. Встав с кровати, она подошла к окну и увидела розовеющее небо на востоке и тёмно-синее зеркало воды, такой спокойной, словно никакого шторма и не было.
Натянула шорты и футболку, босиком прошлёпала в соседнюю комнату и шепотом позвала:
— Юрка! Юрка!!!
Племянник спал, как сурок, намотав на голову простыню и выставив наружу пару розовых беззащитных пяток. Удержаться было невозможно…
Полина подошла к кровати и пощекотала правую пятку, а за левую подёргала.
— Отстань! — глухо прозвучало из-под простыни.
— Не отстану! Вставай, посмотри на восход! Сколько раз в своей жизни ты видел, как встаёт солнце?
Они вдвоём посмотрели на горизонт, залитый бледным золотом, переглянулись и спустились вниз, к кромке воды. Вода сегодня была мутной, и половина пляжа оказалась залеплена водорослями.
— Надо собрать эту гадость, — озабоченно сказала Полина. — Сами потом купаться придём, и будет противно.
— Ладно, но не руками же?
— А чем?
— А я видел, где всякие садовые вилы хранят. Или грабли, Тьма его знает, как это называется! Только потом чур искупаемся.
— Можем даже два раза искупаться, — великодушно согласилась тётушка. — До уборки и после.

Глава 5, (в которой Бони рычит, а Биддер падает в обморок)

И в самом деле они искупались, утащили из пристройки к дому грабли и собрали водоросли в кучу. Потом снова хорошенько поплавали, потом приняли душ… Короче говоря, к завтраку московские гости даже слегка опоздали, сойдя вниз, когда леди Камилла уже сидела за столом, пила чай и выговаривала бульдогу, который, не отрываясь, смотрел в сторону соседней виллы «Глория» и тихонько рычал.
— Бони, ты чего? Хочешь ветчины? — спросил Юрка, сооружая себе многослойный бутерброд.
— Может, там кошка? — предположила Полина, поливая мёдом густой нежный йогурт.
— Не может тут быть кошки, — махнула рукой леди Камилла. — По периметру ограды стоит щит от проникновения любых животных, а также рептилий и прочего… ненужного.
— Ого! Это вы с собой привезли?
— Нет, что вы! Я бы не догадалась. Это хозяин всех трёх вилл, господин Апостолос Стоматули, поставил, сразу по окончании строительства. Теперь осталось только обновлять, — тут Бони зарычал особенно яростно, и Камилла покачала головой. — Нужно выяснить, в чём там дело. Биддер!
— Да, миледи.
— Пожалуйста, сходите и посмотрите, из-за чего так волнуется Бони. Может быть, окно разбилось или ещё что-то…
Камеристка кивнула и вышла. Полина открыла было рот, чтобы спросить, не прояснилась ли информация о соседе слева, обитателе виллы «Маргарита», но тут за виноградной завесой раздался негромкий вскрик и что-то упало.
Обе женщины и мальчик с похвальной поспешностью выскочили в сад.
Биддер лежала на траве, некрасиво подогнув руку. Полина подбежала к ней, пощупала пульс и сказала:
— Жива, только в обмороке. Что-то её испугало?
Тем временем храбрый Бони негромко, но очень выразительно рычал на изгородь, разделяющую территории двух вилл. Изгородь была живая, и сквозь густо сплетённые ветви туи почти ничего не было видно. Кусочек чего-то белого на траве — не то обрывок письма, не то платок, а может и вовсе улетевшая с чьей-то головы шляпа?
— Ну что, вам лучше? — леди Камилла легонько похлопала камеристку по щеке.
— Ох, миледи… — та еле ворочала языком. — Не знаю… В голове туман, и тяжесть во всём теле.
— Как бы не тепловой удар, — озабоченно произнесла Полина, отрываясь от созерцания изгороди. — Нужно отнести её в дом, и воды побольше. И попробовать вызвать медика.
На зов леди Камиллы появился всё тот же мужчина, который накануне встречал гостей в порту. Как оказалось, звали его Михалисом, и он был приставлен к вилле в качестве водителя, садовника и вообще работника «за всё». Михалис вместе с Юркой осторожно подняли Биддер и, усадив на лёгкий садовый стул, понесли в дом. Камилла поспешила следом.
Полина же подошла к изгороди и попыталась слегка раздвинуть ветви. Пожертвовав несколькими обломанными побегами, она расчистила достаточное окошко, чтобы увидеть: на траве лежит не платок и не шляпа. Даже по видимому фрагменту понятно было: там тело человека, и белое — это его рубашка. И, судя по неподвижности этого самого тела, пора вызывать… как минимум, владельца виллы.
Всё это она и изложила Камилле. Та стояла в задумчивости возле комнаты Биддер и только охнула, услышав новости. Потом дотронулась до локтя Полины:
— Моя дорогая, получается, что я испортила ваш отпуск! Если вы пожелаете немедленно уехать, я не буду обижена.
Полина только хмыкнула.
— Думаю, в любом случае против моего отъезда возразит городская стража, или кто тут на Керкире занимается расследованиями?
— Городская стража, конечно. Собственно, начальник городской стражи суб-лейтенант Костас Стоматули — сын нашего хозяина, господина Апостолоса, так что вы правы, начинать надо…
— С начала! — Полина протянула леди Камилле коммуникатор.

Надо отдать должное упомянутому Апостолосу, действовал он быстро.
Не прошло и четверти часа, как у ворот виллы «Магнолия» остановился белый экипаж с синей полосой на борту и надписью «Городская стража». Оттуда выскочил стройный молодой человек и почтительно распахнул дверцу, чтобы помочь высадиться грузному седому мужчине. Решительной походкой тот вошёл в калитку, попутно окинув быстрым взглядом дом и сад; так хозяйка, собирающаяся варить суп, в один момент оценивает всё, что есть на кухне.
— Ваше сиятельство, — поклонился он леди Камилле.
— Господин Стоматули, рада видеть.
— У вас возникла проблема?
— Две. Нам нужен маг-медик для моей камеристки…
Апостолос Стоматули перебил её, но это не выглядело невежливо.
— Костас? — спросил он, не поворачиваясь к сыну.
— Через пять минут, — ответил тот.
— Через пять минут медики будут здесь, миледи, это не проблема. Второй вопрос?
— На территории виллы «Глория» что-то произошло, — вмешалась в разговор Полина. — Возможно, я просто мало рассмотрела, но, по-моему, там кому-то плохо. Если этот кто-то вообще ещё жив.
Мужчина дёрнул головой, и глава городской стражи шагнул вперёд.
— Госпожа…
— Полина Разумова, — представилась она. — Гостья леди Камиллы.
— Госпожа Разумова, пожалуйста, покажите мне, что вас обеспокоило.
Она провела Костаса Стоматули в сад и продемонстрировала проковырянную дырочку в живой изгороди.
— Вот, смотрите. И сколько я могу судить, он не пошевелился за последние минут двадцать.
— Хорошо. Пожалуйста, вернитесь к её сиятельству, а я проверю, в чём там дело.
Быстрым шагом Костас дошёл, почти добежал до отца, что-то коротко ему сказал и протянул руку. В ладонь ему легла солидная связка ключей.
Полина поняла, что ей нужно занять чем-нибудь руки и голову, а то начнёт вести себя точно, как Юрка: потащится следом за младшим Стоматули и будет подсматривать из-за куста, что он делает.
— Пойдёмте на кухню, — предложила она леди Камилле. — Приготовлю что-нибудь перекусить. Как я понимаю, в ресторан нам в ближайшее время сходить не удастся…
— Ну, если вам хочется… Хотя в кладовой запасено примерно на полк солдат. Приготовлено и горячим помещено в стазис, так что только достать.
— Стазис портит вкус блюда, — авторитетно заявил неизвестно откуда появившийся Юрка. — Кстати, дорогая тётушка, я есть хочу.
— Ну, тогда выбери в кладовке пару пирогов и принеси. А я пока найду сок.
— Апельсиновый! — донёсся из кладовой голос племянника.
Некоторое время все молчали: пироги со шпинатом и сыром были вкусными, что бы ни говорил юный знаток. Наконец он выцедил из стакана последние капли сока и сообщил:
— Похоже, там труп.
— Ох! — леди Камилла отреагировала так, как положено.
В отличие от Полины, которая деловито спросила:
— Чей, не знаешь?
— Меня заметили и выгнали, — пожал плечами Юрка. — Только они всё равно сейчас сюда придут. Больше-то спрашивать некого, на той вилле пусто, как…
— Юрий! — грозно остановила его тётушка.
— А что? Я хотел сказать — как у меня в желудке поутру до завтрака!
— Значит, Соня не возвращалась, — задумчиво произнесла леди Камилла. — Но с ней вместе приехали, помимо секретаря, ещё горничная и аккомпаниатор. И куда все делись?
— Возможно, госпожа Мингард забрала их с собой в Керкиру? — предположила Полина.
— Всех?
Ответить она не успела: Костас Стоматули громко кашлянул у входных дверей и позвал:
— Леди Конвей!
— Пойдёмте в гостиную, — тихо предложила Камилла.
— Хорошо. Юра, убери здесь всё и можешь тоже прийти.
Мальчик надул губы, но послушно начал складывать посуду в короб для мойки.

Глава 6, (в которой звучит совершенно обязательная для детективной истории фраза)

Знаменитая магнолия, давшая название вилле, почти полностью закрывала свет в гостиной, и там всегда царила полутьма. Леди Камилла активировала осветительный кристалл, села в кресло и пригласила стражника занять место напротив. Полина расположилась на диване.
— Итак? — спросила она требовательно. — Что там произошло? Кто-то умер, я была права?
— Госпожа Разумова, не так быстро! — Костас Стоматули поднял ладони. — Всё-таки вопросы здесь задаю я.
— Всю жизнь мечтала услышать эту фразу, — просияла леди Камилла. — Ну, так задавайте же!
— Когда вы в последний раз видели обитателей виллы «Глория»?
Дамы переглянулись, и Полина ответила осторожно.
— Смотря кого. Я, например, с госпожой Мингард не встречалась вообще, как и с её аккомпаниатором. Даже не знаю, как его зовут. А секретаря… — тут она остановилась, потому что имя секретаря забыла напрочь.
— Господина Микеле Кастелло мы видели вчера днём, — подхватила Камилла. — Он заходил часов в пять, перед началом грозы. Выпил коктейль, мы поболтали, Кастелло забрал свою собаку и ушёл. Так всё же, господин суб-лейтенант, откройте секрет — что произошло?
— Вы были правы, госпожа Разумова, — вздохнул офицер. — Там в саду виллы «Глория» действительно найдено тело вот этого самого господина секретаря. И, что примечательно, на вилле никого больше нет. Даже упомянутой вами собаки.
— Это ужасно, — Камилла всплеснула руками. — Мне очень нравился господин Кастелло! Что с ним случилось? Неужели это был сердечный приступ? И мы могли бы его спасти, если бы заметили раньше!..
— Нет-нет, миледи, боюсь, дело тут совсем в другом. Конечно, будет ещё вскрытие, но… наш маг-медик предположил, что покойный был отравлен.
Тут суб-лейтенанта позвали из сада, он извинился и вышел.
Юра тихонько вдвинулся в гостиную и спросил:
— Кто же его отравил, если на вилле никого нет? И куда делась эта, как её… Бонни?
— Банни, — мрачно ответила леди Камилла. — Получается, что за ней кто-то должен был вернуться.
— Н-да… Во время шторма там могли хоть на барабанах играть, мы бы не услышали, — Полина покачала головой.
— Услышали бы, — заспорил Юрка. — Шторм же не всё время шумит, я вчера долго слушал и смотрел. Пока волна откатывается, совсем тихо, а потом бух в берег! И снова откатывается…
— Всё равно мы ничего не можем предполагать, слишком мало исходных данных… — начала говорить его тётушка.
Но тут с улицы послышался голос, и леди Камилла прижала палец к губам.
— В чём дело? — вопрошал громкий женский голос с такими капризными интонациями, что Полина живо представила себе пышную фигуру и высокую причёску примадонны, чёрную, как ночь. — Я хочу сейчас же попасть на свою виллу. Господин Стоматули, разберитесь немедленно!
Успокаивающее «бу-бу-бу» нисколько не подействовало, и сопрано взвилось на следующую ступень.
— Нет, я не желаю знать, что тут случилось! Меня не было всего-то меньше суток, и уже какой-то беспорядок! Что? — тут великая певица замолчала и заговорила совершенно нормальным голосом. — Кастелло мёртв? Святая Бригита, что произошло? — тихий мужской голос, по-видимому, попросил госпожу Мингард о чем-то, потому что она опять включила примадонну. — Я не желаю, чтобы меня допрашивали! Ну, хорошо, согласна ответить на несколько вопросов, но… Но я хочу, чтобы при этом кто-нибудь присутствовал. Нет, моя камеристка не годится, она будет считать мой пульс и держать наготове нюхательные соли. Вы попросите соседку? Ну, я не уверена… Ах, леди Конвей? Что же вы сразу не сказали! Дорогая моя, где вы? Неужели эти чудовища держат вас взаперти?
В коридоре раздался стук каблуков, и дамы отскочили от раскрытого окна, возле которого в упоении подслушивали.
— Мы встречались пару раз на раутах, и я уверена, что она меня не помнит! — успела шепнуть Полине леди Камилла.
Певица вошла в гостиную, словно на сцену, ожидая аплодисментов. За её правым плечом семенила хорошенькая брюнетка с пикантной родинкой над верхней губой. В хвосте этой небольшой процессии шёл суб-лейтенант.
Соня Мингард распахнула объятия, безошибочно выбрав, кто из двух женщин является леди Конвей.
— Как я рада, что вы здесь!
Полина смотрела во все глаза и удивлялась: всё, что она себе напредставляла, было неверно! Соня была хрупкой блондинкой, её огромные голубые глаза смотрели на мир так наивно, словно принадлежали пятилетней девочке из какого-нибудь крохотного городка во Фландрии, а голос… голос звучал, как музыка.
— Представляете, леди Конвей, эти ужасные стражники сообщили. что мой секретарь умер. И теперь хотят меня допрашивать!
— Опрашивать, госпожа Мингард. Всего лишь несколько вопросов, и всё, — попытался защититься суб-лейтенант, но ураган по имени Соня снёс его легким движением брови.
— Прошу вас, дорогая, побудьте со мной во время допроса! — певица умоляюще сложила руки.
— Разумеется, я и моя подруга мисс Майнд поприсутствуем. Если господин суб-лейтенант не будет возражать, Камилла погладила Соню по руке.
Та встрепенулась:
— Мисс Майнд? О, простите меня, я так переволновалась, что ничего вокруг не вижу. Вы ведь не сердитесь?
Полина молча покачала головой. Пожалуй, Сони Мингард для неё было многовато.
Зато встрепенулся Костас Стоматули:
— Позвольте, но в протоколе вы названы другой фамилией! — он взмахнул папкой с парой сиротливых листочков. — Вот, госпожа Аполлинария Разумова!
— Ну да, конечно. Мисс Майнд — это просто шутливое дружеское прозвище, перевод моей фамилии с русского на бритвальдский. И, если вы не возражаете, мы с леди Конвей готовы присутствовать при вашей беседе со свидетельницей.
Суб-лейтенант вздохнул и, вытащив из кармана белоснежный платок, вытер лоб. Кажется, ему тоже было слишком много…
Примерно через двадцать минут всё устаканилось: дамы расселись в креслах, камеристка встала за спиной певицы с пузырьком нюхательных солей наперевес, Костас устроился на жёстком стуле и попросил:
— Госпожа Мингард, для начала, расскажите, пожалуйста, о вашем секретаре. Откуда он, как давно у вас работает, и вообще — что за человек?
— Микеле… — Соня задумалась и на миг перестала выглядеть примадонной. — Он был хорошим человеком, — сказала она твёрдо. — Вот просто хорошим, и всё.
Тут суб-лейтенант открыл было рот, чтобы задать вопрос, но леди Камилла приложила палец к губам и покачала головой. Соня же продолжала, не заметив этой маленькой пантомимы:
— Он работал у меня с марта этого года, получается… чуть больше четырёх месяцев. Я пела в Лютеции, и моя тогдашняя секретарша, мадемуазель Бувье, вышла замуж. Так внезапно! Но я рада за неё, правда! Ну вот, через неделю контракт с Опера Гарнье закончился, секретаря я найти не успела, нужно было переезжать в Медиоланум, потому что в «Ла Скала» с третьего марта начинались представления «Нормы».
— И вы должны были петь заглавную партию? — осмелился спросить суб-лейтенант.
— Разумеется! А кто ж ещё?
— Прошу вас, продолжайте.
— Да, собственно, уже почти всё. В Медиоланум я отправилась поездом, «Ориент Экспресс», конечно. В поезде за ужином мы и познакомились с Микеле Кастелло.
— И вы вот так сразу наняли его в качестве секретаря? — удивился Костас Стоматули.
— Ну, конечно, не сразу! Мы познакомились за ужином, как я уже сказала, потом выпили в баре. Меня, разумеется, узнали и попросили спеть, — госпожа Мингард улыбнулась. — Я исполнила кусочек из арии Турандот, ну вы знаете, вот этой…
И она легко напела:

In questa reggia, or son millʼanni e mille…*

Голос звучал, словно ледяной колокольчик. Как-то сразу, по одной пропетой фразе, понятно стало, что принцесса холодная и недобрая, и что влюблённому в ней Калафу придётся нелегко. «Она и в самом деле великая певица и актриса», — пронеслось в голове у Полины.
Соня же продолжала:
— И представьте себе, стоило мне допеть — и прилетает магвестник. От суперинтенданта венецианского «Ла Фениче», приглашение принять участие в большом концерте пятого октября. А я совершенно не помню своё расписание! Ну, невозможно же держать в голове все эти даты, города, театры, — и певица скорчила гримаску. — Вот, я пожаловалась Микеле, и он предложил, что возьмёт на себя эту скучную бумажную работу. Я ведь не могу сама покупать билеты или заказывать себе номера в отелях? Или проверять, всё ли администрация театра подготовила к моим выступлениям… Это работа секретаря.
— И вы с этим предложением согласились?
— Да нет же! — красавица умеренно рассердилась. — Я же сказала, что согласилась вовсе не сразу! Всю ночь я думала, а вот утром сказала, — тут она забавно нахмурила брови. — Господин Кастелло, сказала я, давайте попробуем! Я готова платить вам столько же, сколько получала Каролина Бувье, но с условием! Да-да, очень важным условием, что вы покинете меня не раньше, чем найдёте себе замену. И конечно, он согласился. Ох, но ведь условие не выполнено! Микеле умер, и я снова осталась без секретаря!
Голубые глаза наполнились слезами, и камеристка поспешила аккуратно промокнуть матово-бледную гладкую щёку.
Полина ощутила приступ зависти: ну надо же, плачет — и глаза не краснеют, нос не хлюпает и не раздувается в некрасивую сливу… Нет в мире справедливости!
Суб-лейтенант продолжал гнуть свою линию, словно и не видел этих жемчужных слезинок.
— Спасибо, госпожа Мингард, теперь давайте поговорим о вчерашнем вечере. Вы провели его в Керкире?
— Да, с друзьями. Господин Кавальканти и его супруга Леона, граф и графиня Столенброк, баронесса Кальстер…
Соня перечисляла именитых друзей, и лицо суб-лейтенанта становилось всё более тоскливым: к господам с такими регалиями он, конечно, обратится, но захотят ли они отвечать?
— А где именно вы были?
— Ой, я и не вспомню! Сперва в баре «Пергола», потом ужинали в ресторане… «Лабиринт», кажется, потом отправились прогуляться по городу, но я быстро устала. Кто-то предложил прогулку на яхте, только нас на причал не пропустили. Так смешно было! — примадонна заулыбалась, вспоминая, а Костас возвёл глаза к небу, мысленно сочувствуя коллегам из охраны порта. — Но это оказалось правильно, потому что началась гроза, хороши бы мы были на яхте. Вот, вспомнила! — она победно оглядела присутствующих. — Мы поехали к Столенброкам, и я там пела «Золушку». В отель вернулась не поздно, ещё часу не было, и сразу легла спать.
— Ваша камеристка была с вами?
— Нет, конечно!
— А аккомпаниатор, господин Кристенсен?
— Ну, разумеется, и Хенрик оставался в отеле! У Столенброков я пела a capella, уж «Золушку»-то не составляет труда…
«Интересно, зачем было таскать с собой аккомпаниатора, если ты не собиралась пользоваться его услугами?» — подумала Полина. Беседа начала ей надоедать, да и сама Соня утомлённо прикрыла глаза, но суб-лейтенант был неутомим.
— Хорошо, госпожа Мингард, тогда скажите, где собака?
— Какая собака? — певица распахнула глазищи и села прямо.
— Банни — ваша собака?
— Матерь Великая, ну конечно, нет! Неужели я завела бы джек-рассел-терьера? Это собака Микеле… О, но теперь, значит, моя? Жюли, где эта ужасная псина?
— Не знаю, мадам, я её не видела после нашего возвращения, — прошелестела горничная.
Даже если бы сцену ставил самый великий из знаменитых театральных режиссёров, он не мог бы точнее выбрать момента. В открытую дверь не без труда вошла упомянутая собака, джек-рассел-терьер по кличке Банни, с трудом волоча в зубах что-то длинное. Предмет упал на пол точно перед Соней Мингард, и присутствующие опознали в нём змею.
Примадонна взвизгнула и упала в обморок, леди Камилла вцепилась в руку Полины, а Банни уселась рядом с добычей с видом гордого охотника. Суб-лейтенант негромко выругался и наклонился посмотреть на эту самую добычу поближе.
— Насмерть, — констатировал он, осторожно поднимая длинное тело с почти начисто откушенной головой. — Но вообще змея странная, у нас тут такие не водятся.
— А какие водятся? — спросил Юра.
— Самая ядовитая — гадюка, более серьёзных нет. А это точно не гадюка!
— Мне другое интересно! — пришедшая в себя Соня была настроена очень серьёзно. — В договоре аренды прописано, что вокруг территории виллы установлен щит, не пропускающий никаких животных, кроме тех, которых приводит арендатор. И как в мой сад попала эта тварь?
— Мы выясним этот вопрос, госпожа Мингард, — бесстрастно ответил Костас Стоматули.
_______________________________________________
*   В этом самом дворце, много тысяч лет назад… — ария принцессы Турандот из одноименной оперы Пуччини.

Глава 7, (в которой планируется ужин, пехота атакует, а ферзь спасается бегством)

Наконец порядок был восстановлен. Соню Мингард и её сопровождающих пропустили на территорию виллы «Глория», старший господин Стоматули сорок раз повторил обещание немедленно прислать мага для проверки ограждения, младший вместе со своими сыщиками попрощался с леди Камиллой и Полиной и попросил позволения зайти вечером или назавтра, когда появятся новые вопросы.
Когда он, наконец, ушёл, дамы переглянулись, и Полина сказала:
— Я с трудом удержалась от того, чтобы попросить его не тянуть с визитом!
— Я тоже, — призналась леди Камилла, и обе рассмеялись.
— Мне ужасно жалко господина Кастелло, он показался мне симпатичным. Лучше бы он остался жив! — Полина прошлась по гостиной, выглянула в окно; море было таким спокойным, будто и не бушевало всю ночь. — Может, пойдём искупаться?
— Не стоит. Сейчас самая жара, вы обгорите моментально. Лучше после обеда отправимся, часа в четыре.
— Ох, я забыла спросить: а ужинать будем снова пирогами из кладовой? Или пойдём в кафе?
— В таверну, — авторитетно заявил Юрка. — Я заметил парочку, только не знаю, какая лучше.
— Да, Джордж прав, — согласилась Камилла. — Вообще к нам должна приходить женщина, которая будет готовить еду, но это только с завтрашнего дня. А узнать, какая таверна лучше, очень просто: надо посмотреть, где сидит больше всего местных. Способ беспроигрышный!
И она сделала вещь, которой Полина никак не ждала от светской дамы самого наилучшего воспитания: леди Камилла подмигнула.

Апостолос Стоматули прожил на свете немало лет, и стал человеком весьма богатым благодаря трём вещам. Во-первых, он никогда не забывал внимательно слушать и делать выводы. А там, где не мог слушать сам, платил за сведения. Во-вторых, старался не недооценивать врагов. И в-третьих, зарабатывал дружбу или хотя бы просто хорошее отношение тех, с кем сталкивался.
Леди Камилла Конвей сразу была отнесена к числу безусловно полезных (а Соня Мингард — бесполезных, но речь сейчас не о ней). Поэтому Апостолос не только прислал мага — он сам прибыл с ним вместе, шаг за шагом обошёл периметр виллы «Магнолия» и проверил, как работает щит от нежелательных гостей.
Щит работал безупречно, о чём старший господин Стоматули и доложил леди Камилле.
— Как же тогда змея попала в сад? — нахмурилась она.
— Единственный вариант — кто-то её подбросил, — развёл руками хозяин виллы. — Возможно, ночью? С полуночи до часу ночи дождь лил стеной, вы сами знаете, магия в такие моменты слегка размывается. Если хотите, вот господин Евстафиос объяснит, как это происходит.
Маг шагнул вперёд, готовый рассказывать, но Камилла махнула рукой:
— Не трудитесь, для меня эти теории совершенно непонятны. Но это значит, что в случае повторения такого ливня наша защита снова… размоется?
— Нет, миледи, — господин Евстафиос покачал головой. — Я усилил её и поставил двойные щиты. Правда, теперь нужно будет подпитывать их каждые две недели…
— Это моя забота! — перебил его Стоматули. — Вам, миледи, не нужно об этом волноваться!
— Хорошо, — леди Камилла кивнула. — В таком случае…
— Может быть, я могу быть чем-то ещё полезен?
— Ну-у… Кухарка придёт завтра, ведь так? Где бы вы порекомендовали нам поужинать сегодня?
— Я всё выясню, миледи, и вернусь к вам с информацией. А пока, вы помните, в охлаждающей камере найдутся овощи и фрукты, а в стазисном ларе — сыр, пироги и вино.

Хозяин виллы вместе с магом отправились проверять ограждение на вилле «Глория», а Камилла повернулась к подруге.
— Сыр, пироги и вино, — повторила она, — звучит неплохо? Признаться, я опять хочу есть.
— Угу… — Полина пошла вдоль живой изгороди, внимательно всматриваясь в неё.
— Что вы ищете?
— Если змею в сад подбросили, то, помимо магической преграды, должны были преодолеть и изгородь… Ищу дырку, в которую гадина могла бы пролезть.
— Вообще-то считается, что змее довольно отверстия размером с мелкую монетку, — ответила Камилла с сомнением. — И кроме того… Зачем бы кому бы то ни было делать нам с вами такой подарок? У меня, конечно, есть… ну, если не враги, то те, кто относится ко мне с неприязнью, но делать это здесь? Ей-богу, в Люнденвике всё прошло бы существенно проще!
Бросив бесполезные поиски, Полина вернулась на скамейку.
— А давайте сыграем в чатурандж? — предложил Юра.
— А ты в трёхмерный играл? — прищурилась леди Камилла. — Нет? У меня как раз с собой доска, и нас здесь трое. Принесёшь? В гостиной в ящике стола, что возле окна в сад.
Мальчик умчался за доской, а Полина хмыкнула.
— Только не соглашайтесь на высокие ставки. Юрка — чемпион Москвы по чатуранджу, освоить трёхмерный ему — раз плюнуть.
— Это мы ещё посмотрим! — леди Камилла гордо вздёрнула подбородок.

Соперники сражались уже в пятой партии. Леди Камилла и Юра увлеклись не на шутку: спорили, делали неожиданные ходы, съедали фигуры… Полина на игре никак не могла сосредоточиться. Её мысли занимала всё та же змея, притащенная Банни. Могла ли собака поймать пресмыкающееся в их саду? Или, может быть, принесла от соседей? В какой-то момент, когда стражники ходили туда и сюда, ворота обеих вилл были открыты настежь. И, кстати, надо выяснить у господина Стоматули, нет ли между территориями «Глории» и «Магнолии» скрытой калитки для обслуживающего персонала? Та же самая уборщица наверняка работает в обоих домах.
Обоих?
А почему, собственно, мы исключаем из пасьянса третью виллу, как её, «Маргариту»? Никого из тех соседей пока никто не видел, но в окнах вчера горел свет. На втором этаже горел, значит, это хозяева.
— Полина, я сейчас съем твоего ферзя! — толкнул её Юра.
— Съешь? Ты голоден? — рассеянно спросила она. — Может, нам и правда пора перекусить?
Племянник посмотрел на неё долгим взглядом и повернулся к леди Камилле.
— Ну, всё, тётушка погрузилась в размышления. Оттуда её уже не выманить. Сдавайтесь, миледи, через два хода вас ожидает мат!
— Сдаюсь, — рассмеялась Камилла. — Мисс Майнд, очнитесь, вернитесь к нам!
— Да я, собственно, здесь. Просто вспомнила о том, что вилл не две, а три. Что мы знаем о скромном судовладельце, который со своим семейством закрылся от мира на вилле «Маргарита»?
— Ничего. Но он тут точно ни при чём!
— Не знаю… Мне пока что кажется, что все — при чём. Начиная с нас.
— Да ну, ерунда! — вмешался Юрка. — Мы ж вообще не знаем, что с этим вашим покойником случилось, от чего он умер. И даже если от укуса змеи — может, эту гадюку нёс орёл и уронил точно Кастелло под ноги? А она от испуга и того… цапнула, что смогла.
На некоторое время обе дамы застыли, мысленно созерцая нарисованную мальчиком картинку, потом Камилла очнулась.
— Так не бывает, — сказала она. — Я в совпадения не верю.
— Да? — Юра прищурился; он уже перестал испытывать почтение к немолодой даме и горел азартом доказать собственную правоту. — А то, что собака притащила нам змеюку сразу после того, как труп нашли — это не совпадение?
— Стоп! Спорить пока не о чем! — Полина демонстративно посмотрела на часы. — Предлагаю перекусить и отправляться на море. Что вообще такое — мы здесь уже два дня, а купались всего раз, да и то наспех!

Глава 8, (в которой Юра решает сложные вопросы)

Море было тёплым и ласковым.
Полина легла на спину, раскинула руки и зажмурилась, качаясь на волнах.
«Вот бы жить здесь, каждый день вот так купаться и ни о чём не думать… — на эту полудремотную мечту тут же наскочила трезвая мысль. — А если шторм, как вчера? Да и как скоро мне надоест ничегонеделание? Нет, этим и хорош отпуск: возможностью на время выключить режим бега и включить безделье».
Тут ей в лицо шлёпнулась увесистая водяная плюха, и рассуждения смыло без следа.

Из воды вылезли, когда солнце уже скрылось за крышами домов. Длинные тени накрыли пляж, галька моментально остыла, а мокрые полотенца ощутимо холодили кожу. Леди Камилла посмотрела на покрывшегося «гусиной кожей» мальчика и скомандовала:
— Джордж, а ну ка, бегом переодеваться!
— Уже иду, — он помедлил и добавил: — А можно вас попросить?
— Пожалуйста!
— Не могли бы вы не называть меня Джорджем? Всё-таки это чужое имя…
— Хорошо… — Камилла пожала плечами. — Как бы ты хотел, чтобы я тебя звала?
— Юрой, как все. Спасибо, — воспитанный юный джентльмен шаркнул ножкой, освобождённо повёл плечами и побежал к воротам виллы «Магнолия».
Дамы неторопливо побрели за ним.

Когда все приняли душ, переоделись и спустились вниз, уже совсем стемнело, и серп луны заглядывал в окно гостиной. Полина застыла у окна, не зажигая света и зачарованно глядя на серебро и синюю тьму за стеклом. У камина шевельнулась тень, женщина сдавленно ахнула и хлопнула ладонью по кристаллу освещения. Из кресла поднялся суб-лейтенант Стоматули и виновато откашлялся:
— Прошу прощения, я вас напугал?
— Нисколько! Просто не ожидала вас здесь увидеть. Забыла, если честно, что мы договаривались встретиться. Прошу вас, присаживайтесь, господин суб-лейтенант. Есть новости?
— Да-да, меня тоже очень интересует этот вопрос! — раздался от дверей голос леди Камиллы. — Есть ли новости?
— Есть. И довольно много. Как вы предпочтёте — сперва услышать их, потом пойти в таверну, или сначала поесть, а потом поговорить.
— Ну-у… — протянула Полина. — Конечно, ужасно хочется узнать, что вам удалось раскопать. Но не опоздаем ли мы, кухня не закроется? Уже почти девять вечера…
Суб-лейтенант Стоматули ухмыльнулся:
— Вот уж нет! Самые большие любители поесть приходят в таверну часам к десяти вечера. Вот тут-то будет самое веселье: наверняка и музыка начнётся, и барашка на вертеле зажарят. Тем более сегодня, в день святой Хрисулы, покровительницы наших виноградников. Так что самое время выдвигаться и занимать столик!

Костас усадил дам и мальчика на самое лучшее место — возле перил террасы, с дивным видом на море и лунную дорожку, извинился и отошёл. Ему надо было, во-первых, переговорить с хозяином таверны и во-вторых, выдохнуть и вытереть пот со лба. Гостьи задавали ему множество вопросов…
Нет, это было понятно! Ни одна женщина в мире не сможет удержаться от вопросов, если у её порога нашли мёртвое тело. Но эти…
Тут заметим в скобках, что, если бы суб-лейтенант был соотечественником Полины Разумовой, он произнёс бы слово «бабы». Но, поскольку доблестный начальник городской стражи Ахарави родился эллином, он использовал вежливое слово «кирия», госпожа. Что нисколько не меняло смысла!
Эти две дамы спрашивали как-то очень уж целенаправленно, будто были его коллегами. Просили показать протокол вскрытия! А когда суб-лейтенант ответил, что патологоанатом прибудет из Керкиры только завтра, а пока тело закрыто стазисом, они переглянулись. Длинная и лохматая гостья из Царства Русь присвистнула, а бритвальдская леди мягко поинтересовалась:
— Господин Стоматули, вы, конечно, знаете, что стазис искажает результаты посмертного исследования тканей? Так что время смерти придётся устанавливать по косвенным признакам…
— Другого варианта не было, — он развёл руками. — Ахарави слишком маленький город, у нас есть только медсестра. А патологоанатом вообще один на весь остров. Здесь, на Керкире, народ мирный, и очень редко случаются смерти по неестественным причинам.
— Холодильный короб?.. — спросила лохматая.
— Такого размера просто нет. Так что без стазиса было не обойтись, жара-то какая!
На его счастье, они дошли до таверны, и расспросы закончились.
Вернее, прекратились на время.
Конечно, столик этот был зарезервирован для гостей заранее, и Костас с благодарностью вспомнил отца: тот сразу предупредил его, что леди Конвей и её подруга станут интересоваться расследованием. Так что нужно проявить к ним максимальную предупредительность — кто знает, возможно, будет какая-то польза!
Найдя хозяина, Костас обсудил с ним, что подавать важным гостям, выбрал вино и, слегка успокоенный, вернулся за столик.

Юра решал сложный вопрос.
Нет, пожалуй, даже два вопроса, и оба были сложными в своём роде.
Во-первых, предстоящий ужин: хотелось настоящей морской рыбы, выловленной вот только что. Но ведь барашка на вертеле тоже не каждый день здесь жарят? И как быть? Рыбу он любил ужасно, даже речную, даже мелкую плотву, которую ловил с братьями на речке летом. Но барашек… на вертеле… Это же почти приключение!
Второй вопрос бы, собственно говоря, уже решён: кое-что он видел в соседском саду, когда ночью смотрел на море и луну, и утаивать это было нельзя. Но Юра никак не мог придумать способа, чтобы рассказать об этом виденном без того, чтобы нарваться на неприятности. Потому как на море-то он смотрел, но вовсе не из своей спальни.
Лестницу наверх он увидел сразу, как только вошёл в дом. И ряд окошек под самой крышей, небольших, словно там был полуэтаж. Или чердак. Или что делают в эллинских домах?
Ночью он проснулся не от грохота шторма, а наоборот — от тишины, когда всё прекратилось. И проснулся как-то очень глубоко… Нет, а что? Если бывает глубокий сон, то и обратное состояние тоже надо как-то назвать? В общем, спать не хотелось совсем, и он вышел из своей спальни. Заглянул к Полине: спит, только носом посвистывает. Прошёл мимо закрытых дверей, мимо тёмной гостиной и остановился на лестничной площадке. Можно было бы спуститься в кухню и найти что-нибудь подходящее в кладовой, хоть яблоко или горсть виноградин, а можно…
Выбрав второй вариант, Юра осторожно, на цыпочках, поднялся по узенькой лестнице и толкнул люк над головой.
Из чердачного окна было видно куда больше. Серебряную дорожку на глади воды, жёлтый свет фонаря где-то далеко слева, огоньки большого корабля, медленно идущего в сторону материка, соседние сады. На вилле «Маргарита» не горело ни одного окошка, и можно было только смутно различить в лунном свете белеющие стены здания, а вот в здании «Глории» во втором этаже светилось одно окно. Квадрат света падал на дорожку, и Юра чётко рассмотрел коренастую мужскую фигуру, по этой дорожке прошедшую в сторону виллы. В руке мужчина нёс сумку.
«Ладно, — решил парень. — После еды расскажу. Вот могу поспорить на порцию барашка, что этот суб-лейтенант пойдёт к нам пить кофе, тогда и…»
Успокоенный, он вернулся к вопросу номер один, и принятое им решение можно было воистину считать соломоновым…
— Полин, ты решила, что закажешь? — повернулся Юра к тётушке, перелистывавшей страницы меню.
— Ну-у… Нет пока. А что?
— Давай я возьму барабульку, а ты барашка, а посередине поменяемся?
Полина рассмеялась и щёлкнула его пальцем по носу.
— Договорились!

Глава 9, (в которой способ убийства признаётся неэкономичным)

Домой… то есть, конечно, на арендованную виллу, но это ведь дом на ближайшие недели? Так вот, домой Юрка еле плёлся следом за взрослыми, при каждом шаге цепляясь носками растоптанных кроссовок за дощатую дорожку вдоль моря. В животе тяжело плескался маринованный осьминог, борясь за место с рыбой и ломтем совершенно упоительной жареной баранины. На любимую картошку-фри даже смотреть не хотелось. И на мороженое, ага…
И как эти люди ещё ухитряются идти, разговаривать, смеяться, а не падают и не засыпают прямо на прохладной серой гальке? Он душераздирающе вздохнул и заставил себя прибавить шагу.

— Иди-ка ты спать, — озабоченно сказала Полина, посмотрев на племянника. — То ли объелся, то ли перекупался, а скорее всего и то, и другое.
— Не могу, — мотнул головой он. — Господин суб-лейтенант, я видел кое-что… ночью. Не знаю, нужно ли это вам…
— Хорошо, — быстро сориентировалась леди Камилла. — Тогда предлагаю подняться в гостиную, выслушать молодого человека и отпустить его спать, а мы ещё поговорим.
Молча проглотив возражения, Юра следом за тёткой вошёл в гостиную и остановился возле двери.
— Садись, — леди Камилла кивнула на диван. — И рассказывай.
История о незнакомце с сумкой была выслушана с интересом, после чего Костас стал задавать вопросы:
— Ты смотрел сверху, но всё-таки, какого роста был этот человек?
— Ну-у… Наверное, меньше вас, — ответил Юра, смерив суб-лейтенанта взглядом.
Поскольку Костас Стоматули вымахал до двух метров, это мало что давало: большая часть населения Керкиры была ростом меньше него.
— И это точно был мужчина, а не женщина в брюках, например?
— Точно. Походка другая… Да, у него же лысина была! Небольшая, но лунный свет отражала отлично, — Юра хихикнул: как всякому обладателю густой шевелюры, чужие лысины казались ему смешными.
— А сумка? Может, какой-нибудь значок на ней ты увидел? — не унимался Костас.
— Не-а. Просто тёмная, даже цвет не поймёшь, — Юра неожиданно широко зевнул и смутился. — Извините.
— Всё, вали чистить зубы и спать! — приказала Полина. — Если он что-то ещё вспомнит, господин суб-лейтенант, расскажет завтра.
Вежливый мальчик пожелал всем спокойной ночи и ушёл.
Честно говоря, у него мелькнула мысль подслушать, о чём ещё будут говорить в гостиной. Но… через открытую дверь комнаты была видна разобранная постель, в окно светила луна, пахло морем… И спать хотелось всё сильнее…
Когда за Юрой закрылась дверь, леди Камилла повернулась к суб-лейтенанту и спросила:
— Так это было убийство?
— Пока не будет проведена аутопсия, я не могу говорить, сами понимаете. Но, по моему мнению, смерть от укуса змеи, которая в принципе на острове не водится, естественной считаться не может. Так что, если начальство мне не прикажет закрыть дело, я буду его расследовать как убийство.
— Всё-таки от укуса змеи… — пробормотала леди Камилла. — А как вы это выяснили, если патологоанатом только завтра приедет?
— Ну, медсестра в Ахарави всё-таки есть, она осмотрела тело и нашла следы: характерные проколы на левой щиколотке, покраснение, отёк. Да и трупное окоченение развивалось нехарактерно… — тут суб-лейтенант запнулся, осознав, что рассказывает всё это ни в чём не повинным дамам, и покраснел. — Прошу прощения.
Ни в чём не повинные дамы синхронно фыркнули, и Полина сказала:
— Вы не поверите, суб-лейтенант, но мы не очень пугаемся, когда при нас говорят о покойниках.
— И даже о трупном окоченении, — мурлыкнула Камилла. — А не завершить ли нам вечер чем-нибудь мягким и успокаивающим?
— Местным бренди? — догадалась Полина.
— Например… Что-то было там в баре, посмотрите, дорогая?
Действительно, в баре нашлась бутылочка «Метаксы», Полина быстренько сбегала в кладовую и набрала фруктов — абрикосов, винограда, зелёного крупного инжира, персиков — вымыла всё это и выложила на блюдо. Когда она вернулась в гостиную, суб-лейтенант протянул ей бокал с тёмно-золотой жидкостью.
— Отлично! — пригубив бренди, она выбрала инжирину с трещинкой, возле которой янтарной каплей застыл сок, и вонзила в неё зубы. — Слушайте, Костас, а вам ничего не будет за то, что вы выпиваете с подозреваемыми?
Стражник не подавился только потому, что ещё не успел выпить.
— Какие ж вы подозреваемые? В чём?
— В подкидывании змеи на территорию виллы «Глория». С самыми зловещими целями.
— Да ну… Вы проходите по делу как свидетели, никто ни о чём ином и не говорит.
— Вообще-то и свидетели могут стать подозреваемыми, и наоборот бывает… — задумчиво проговорила леди Камилла. — Был у нас случай… — и дамы обменялись взглядами.
Этот обмен не остался незамеченным: Костас мысленно вздохнул и так же мысленно попросил всех светлых богов, особенно же святую Хрисулу, чтобы явная заинтересованность этих двух женщин в его расследовании не вышла ему боком.
Полина встала и подошла к окну.
Луна светила так ярко, что фонарь над воротами казался тусклой точкой. От деревьев на траву падали чёткие чёрно-зелёные тени, из которых складывался загадочный, колдовской узор. Сад же в этом освещении казался и вовсе бесконечным.
Камилла же меж тем продолжила:
— Но вообще мне кажется чрезвычайно неразумным такой способ убийства.
— Согласна, — Полина кивнула. — Неразумным и неэкономичным.
— В каком смысле неэкономичным? — не понял суб-лейтенант.
— Ну, сами посудите: змея не слишком удобный спутник в дороге, — стала пояснять леди Камилла. — Хоть как-то, но её надо подкармливать, иначе она сдохнет, так? Обращаться с ней надо очень осторожно, при её-то ядовитости. Далее, нужно как-то протащить её в сад, закрытый от всех посторонних, в том числе ползающих и летающих. И наконец, территория виллы не так уж мала, здесь ведь, наверное, четверть акра*, так, Полина?
— Наверное, — Полина вернулась на своё место. — Сад довольно большой, согласна. А змея, мне кажется, будет скорее прятаться, чем ползти к парадному крыльцу. То есть, мы имеем в виду, что для совершения убийства таким экзотическим способом нужно было подложить пресмыкающееся в постель объекту, а не выпускать в сад. Да, и кстати: на неё ведь мог наткнуться не только господин Кастелло, но и любой из обитателей виллы. И сама Соня Мингард, и её горничная…
— И приходящая уборщица или повариха, — продолжила леди Камилла.
— То есть, вы хотите сказать, что убийство не было запланировано?
— Мы хотим сказать, что стоит рассматривать и другие версии, понимаете?
Костас досадливо прищёлкнул языком, вздохнул несколько раз; дамы его не торопили. Наконец молодой человек сознался:
— Понимаете, я ни разу в жизни не расследовал настоящего серьёзного преступления. Мы, конечно, рассматривали всякие случаи во время обучения, но… это не то, понимаете? Я могу вызвать подмогу, настоящего сыщика из Керкиры или даже из Афин, учитывая, что погиб иностранный гражданин, но…
— Но в любом случае нужно иметь для этого обоснование, — договорила леди Камилла. — А то вызовете вы подмогу, а окажется, что змею привезла с собой Соня Мингард, и это её любимая домашняя зверушка.
— Не пойдёт, — возразила Полина. — Соня в обморок упала, когда собака уже убитую змею притащила. А от живой… боюсь даже предполагать, что бы с ней случилось!
— Всё равно, — заупрямилась Камилла. — надо вначале сделать всё, что возможно, и только потом поднимать лапки и сдаваться! Вам ведь не помешает новое звание, а, Костас? То есть, простите, господин Стоматули…
___________________________________________
*  Акр (англ. acre) — неметрическая земельная мера, применяемая в ряде стран с английской системой мер: в Великобритании, США, Канаде, Австралии и почти во всех странах бывшей Британской Империи. Один акр чуть больше 4000 кв.м., таким образом, четверть акра — это десять соток.

Глава 10, (в которой появляются новые персонажи)

Проснулась Полина поздно, и потом ещё долго валялась в полудрёме. Внизу явно что-то происходило: хлопали двери, звучали голоса, в саду громко лаял Бони, и ей было, конечно, любопытно… Но не настолько, чтобы прервать редкое удовольствие утреннего безделья. Впрочем, требования физиологии оказались сильнее всего на свете, даже лени, так что пришлось вставать, умываться и потихоньку ползти к обществу, собравшемуся на террасе за завтраком.
— Доброе утро! — сказала Полина, пряча зевок в ладонь. — Прошу прощения, кажется, сегодня у меня начался отпуск, и организм это почувствовал.
— Я уж думал, ты никогда не встанешь! — Юрка жевал бутерброд с ветчиной, и упрёк прозвучал невнятно. — Купаться пойдём?
— Пойдём. Сейчас я только кофе выпью…
— Ладно! Тогда я собираться! — и мальчишка унёсся в свою комнату.
Леди Камилла усмехнулась.
— Так сразу уйти не получится. Пришла женщина, которая будет готовить, нужно согласовать с ней все детали.
— Детали? — рассеянно переспросила Полина. — Какие?
— Ну, например, выяснилось, что у Юрия аллергия на киви. Не то чтобы это был здесь самый популярный фрукт, но такие вещи лучше знать.
От прозвучавшего в её голосе мягкого упрёка Полина проснулась окончательно и почувствовала себя сущей свиньёй. Мало того, что навязала совершенно чужому человеку племянника, так ещё и не подумала о важных вещах…
— Простите, — проговорила она сдавленно. — Я…
— Ерунда, моя дорогая, — леди Камилла похлопала по её руке. — Просто сосредоточьтесь и вспомните, что ещё нужно знать кухарке. А потом пойдём на пляж.

Наконец все хозяйственные вопросы были решены, и осталось только погрузиться в море, давая воде смыть и растворить заботы, плохие сны, дурные мысли… Полина легла на спину и закрыла глаза, лишь изредка шевелила ногами. Юрка уплыл куда-то вдоль берега, леди Камилла плескалась рядом.
— Полин, вы не будете смотреть за мальчиком? — пробился сквозь снова накатившую дрёму её голос. — Его не видно уже очень давно.
— Он плавает, как рыба, — Полина встала на ноги и покрутила головой. — Да вон он, видите? Пойду-ка я на солнышко, погреюсь!
Она устроилась в шезлонге с журналом и твёрдым намерением прочитать, наконец, статью о некоей новой методике расчёта угла преломления света в кристаллах, используемых в амулетах разного назначения, но уже через пять минут журнал из её рук был выбит мячом. Мяч прилетел с левой стороны пляжа, от виллы «Маргарита». Пока они купались, там появились зонты и шезлонги, и устроилась довольно большая компания: женщина средних лет, молоденькая девушка и пятеро детей разного возраста, от Юркиного ровесника до совсем малявки, только начавшей говорить, в розовых кружевах.
Мальчик лет тринадцати, запуливший в Полину мячом, подошёл с извинениями, но она махнула рукой:
— Брось, всё нормально! Вы с виллы «Маргарита»?
— Да, кирия.
— А мы арендовали виллу «Магнолия». Это твои братья?
— Сёстры, — вздохнул мальчик. — А там в море — ваш сын?
— Племянник. Сейчас я вас познакомлю, — и она, сунув в рот пальцы, пронзительно свистнула.
Юрка довольно быстро доплыл до берега.
— Звала? — спросил он деловито, кося взглядом на новое лицо.
— Да, вот познакомься с нашим соседом.
— Аристотель, — мальчик шагнул вперёд и протянул руку.
— Юрий.
После рукопожатия они уставились друг на друга, готовясь мериться хвостами, но злая тётка этот процесс прервала.
— Так! Идите куда-нибудь туда, — она неопределённо махнула рукой, — и там знакомьтесь. И мяч с собой заберите!
Переглянувшись, подростки побрели куда-то по пляжу, периодически останавливаясь и что-то выясняя. Посмотрев за ними несколько минут, Полина решила, что до драки дело не дойдёт, остальное допустимо, и снова улеглась на шезлонг. Ненадолго: над её головой прозвучал женский голос:
— Добрый день! Простите, а куда вы отправили мальчиков?
Полина приоткрыла один глаз: над ней, закутанная в дивной красоты полупрозрачное парео, стояла та самая женщина средних лет, что вышла с детьми из виллы «Маргарита».
— Добрый день! Да никуда, в общем-то. Я им сказала отойти подальше и там выяснить, кто из них круче. Судя по всему, этот этап уже пройден, и теперь они знакомятся по-настоящему.
Ей хотелось сказать «обнюхиваются», но как-то неловко было с этого начинать знакомство.
— Это ваш сын? — продолжала спрашивать незнакомка.
— Племянник, — Полина открыла второй глаз и стряхнула песок с соседнего шезлонга. — Да вы присаживайтесь.
— Спасибо! — изящно подобрав развевающиеся края парео, женщина присела. — Меня зовут Маргарита Манолакис, я мать Аристотеля. Мы снимаем вон ту виллу.
— Очень приятно. Я Полина Разумова, вон там в море — моя подруга леди Камилла Конвей, мы с виллы «Магнолия». Маргарита? Я и не думала, что это имя популярно в Элладе…
— А оно и не популярно, — женщина рассмеялась. — Я родом из Галлии, а вот муж мой эллин. Он дружит с Апостолосом Стоматули — вы его знаете, конечно? — дождавшись кивка, она продолжила. — Когда Апостолос решил построить здесь эти три дома, муж сразу попросил его назвать один из них моим именем. Так и получилось…
— Красиво, — оценила Полина. — И вы здесь на всё лето?
— До конца августа. С середины сентября начинаются занятия в университете, я там преподаю риторику и стихосложение.
— Ого! А дети? Неужели это всё ваши?
— Да, все мои, — в голосе госпожи Маргариты прозвучала гордость. — Аристотелю тринадцать, близнецам девять, ещё две девочки, четыре года и полтора.
— Как же вы со всем этим управляетесь? — непритворное восхищение пополам с ужасом, прозвучавшие в голосе Полины, кажется, польстили материнскому сердцу.
— Управляюсь вот, — рассмеялась она. — Привыкла. А вы чем занимаетесь?
— Смешно, но, в общем, всё примерно то же самое, за исключением детей. Занимаюсь математикой в применении к расчёту артефактов, и с середины сентября начинаю читать курс в Кембридже. Математическое моделирование для магов-старшекурсников, математиков, химиков и ксеноантропологов. Ужасно нервничаю, — вырвалось у неё признание. — Как там примут, и вообще…
— Вы раньше не преподавали?
— Преподавала, но это в Москве, дома, а тут всё другое.
— Приспособитесь, — махнула рукой Маргарита. — Я тоже, когда из Сорбонны переходила в Афинский университет, ужасно нервничала. А потом вот… — и она обвела рукой стайку детей, виллу своего имени, далёкий городок, светящийся на солнце белым и синим, горы и море.
Дамы помолчали.
Полина обдумывала, удобно ли спросить у новой знакомой, что она знает о Костасе Стоматули и о местных пресмыкающихся, но в этот момент раздался громкий плач младшей девочки, и мать со вздохом поднялась.
— Кажется, долг зовёт, — сказала она.
— Зовёт, и настойчиво! — рассмеялась Полина. — Но мы ещё увидимся, я полагаю!
— Непременно.
И госпожа Маргарита неторопливо направилась к своему многочисленному семейству.

Глава 11, (в которой леди Камилла выигрывает спор)

Леди Камилла подошла к шезлонгам и взяла полотенце.
— Познакомились?
— Да, это госпожа Маргарита с виллы «Маргарита», — Полина коротко рассказала о беседе, добавив, — может быть, устроить что-то вроде коктейля в саду для соседей? Конечно, не сразу, а через несколько дней, сейчас было бы неловко.
— Неловко? Отчего? — прозвучало из-под полотенца.
— Госпожа Мингард, наверное, горюет…
Леди Камилла упала на свой шезлонг и рассмеялась.
— Готова поспорить на что угодно, что сегодня-завтра она снова укатит в Керкиру. Или устроит вечеринку у себя.
— На три инжирины, — твёрдо сказала Полина. — На меньшее я не согласна!

Спор был разрешён почти мгновенно.
Когда солнце поднялось ближе к зениту и на пляже стало трудно дышать, дамы ушли в дом. Навстречу вышла Биддер, неся на подносе несколько писем и ножик для вскрывания конвертов.
Леди Камилла быстро просмотрела их одно за другим; два отложила в сторону, пробормотав «Надо ответить», четыре отдала камеристке, приказав выбросить. Последнее письмо было в незапечатанном конверте без надписи. Камилла взглянула на Биддер, и та склонила голову:
— Принёс посыльный, миледи, десять минут назад.
— Вы проверили?..
— Да, миледи, абсолютно безопасно.
— Хорошо.
Она вытащила из конверта листок дорогой бледно-сиреневой бумаги, пробежала глазами написанное и рассмеялась:
— Ну вот, дорогая мисс Майнд, вы и проиграли. Нас приглашают на коктейль сегодня вечером.
— Соня?
— Кто ж ещё!
— В Керкиру? — спросила Полина с подозрением.
— Нет, всего лишь на виллу «Глория». Но чистить пёрышки придётся всерьёз, у Сони бывают на редкость интересные гости…
И леди Камилла в глубокой задумчивости стала подниматься по лестнице.

Без четверти восемь Полина спустилась на первый этаж уже почти во всеоружии, оставалось лишь надеть туфли. В кухне за столом сидел Юра, а кухарка Хрисула что-то делала у плиты.
— Ого! — сказал нахальный ребёнок. — Это ты такая в гости собралась?
— Ну да, а что? Что-то не так? — забеспокоившись, Полина попыталась посмотреться в начищенный серебряный кофейник.
— Всё так, — успокоил Юра. — Только непонятно, ты что, ужинать собираешься? Перед гостями?
— Во-первых, нас звали на коктейль, а не на ужин, — пожала плечами она. — Во-вторых, мы не знаем, как там готовят, а еда нашей Хрисулы точно не подведёт…
Кухарка пробурчала у плиты что-то, что при желании можно было принять за благодарность.
— И, в-третьих, в гости лучше идти сытым. Ну, если не к твоей маме, — она положила себе в тарелку пару штучек холодной долмы, потом зависла ложкой над салатом. — А лук в нём есть?
— А какой же салат без лука? — поинтересовалась Хрисула.
— Жаль… Тогда я свою порцию съем по возвращении…
— А я — сейчас! — и Юра навалил в тарелку гору помидоров, огурцов и лука, сдобренных зелёным оливковым маслом и белой ломкой фетой.

Вилла «Глория» сияла огнями; свет лился изо всех окон, в саду порхали разноцветные магические фонарики, а розовые кусты у крыльца светились, словно лампы.
Хозяйка встретила леди Камиллу и её спутницу радостной улыбкой. По движению её брови к дамам подошёл официант с подносом, и они взяли по бокалу шампанского.
— Пойдёмте, я представлю вам моих друзей! — сказала сияющая Соня. — Я очень хочу, чтобы все мои знакомые подружились!
Полина представила себе бесконечное множество знакомых оперной дивы и стала потихоньку искать пути к отступлению. Леди Камилла чувствовала себя словно рыбка в воде. Улыбалась, снисходительно принимала комплименты, протягивала руку для поцелуя… «С этим, наверное, надо родиться, — подумала Полина, следуя за подругой в кильватере. — Я, как деревенская дурочка, впадаю в панику, а вот Камилла на своём месте».
Впрочем, среди приглашённых гостей оказался знаменитый конструктор экипажей с заводов «Даймлер», Эрик Вангенер, который не только слышал о госпоже Разумовой, но даже и читал её статьи. Они как-то сразу зацепились языками, и паника потихоньку отступила, а затем и вовсе растворилась во влажном морском воздухе.
Были на этом вечере и оба господина Стоматули, старший и младший. Улучив момент, леди Камилла поманила Костаса пальчиком и увела с террасы в сад.
— Ну? — спросила она.
— Что?
— Вскрытие сделали? Что оно показало?
Суб-лейтенант только рукой махнул.
— В общем… не буду повторять медицинские термины, умер господин Кастелло от страха. Увидел, что змея его укусила, перепугался до сердечного приступа и умер. Несчастный случай.
— Но змея-то откуда-то взялась?
— Да-а… — скривился он. — Откуда-то взялась. Кто-то её на наш остров привёз, и я попытаюсь выяснить, кто это сделал. Если смогу. Поскольку никаких аурных следов прочесть не удалось, да и вообще, после собачьих подвигов на бедном пресмыкающемся ничего, кроме слюней, не осталось, попытаюсь пойти с другой стороны.
— То есть?
— Буду искать, кто у нас интересуется ядами, змеями и тому подобным.
Леди Камилла задумчиво покивала.
— Понятно. Ну, не сочтите за труд, если будут новости, сообщите нам, хорошо?
— Непременно! — суб-лейтенант куртуазно поклонился; потом хлопнул себя по лбу. — Совсем забыл сказать, одну трогательную деталь обнаружили, когда детально обследовали покойного. Он носил накладку, чтобы прикрыть наметившуюся лысину.
— Вот как? — глаза Камиллы вспыхнули. — А вы помните, что сказал Юрий про неизвестного в саду, которого он видел с сумкой?
— Что у того была лысина… — проговорил суб-лейтенант. — Вы полагаете, это мог быть сам господин Кастелло?
— Почему нет?
— Но мальчику человек показался коренастым, а Кастелло был высокого роста.
— Мальчик смотрел со второго этажа и в темноте. Другое восприятие, другой угол зрения, понимаете?
— Кажется, да… — суб-лейтенант остался в саду размышлять, а леди Камилла неторопливо поднялась по ступенькам на террасу.
Она поняла вдруг, что устала и хочет вернуться домой. Поискав глазами Полину, она увидела её в кругу нескольких мужчин, весело хохочущую. Кивнула сама себе и подозвала официанта.
— Видите вон ту даму в винно-красном платье? Подойдите к ней и шепните на ушко, что я собираюсь уходить.
— Да, миледи, — официант поклонился и скользнул сквозь толпу к весёлой компании.

Выйдя из сада виллы «Глория», дамы остановились на берегу моря.
Лунная дорожка звала куда-то вдаль, справа темнели горы, слева светились разноцветные огни соседнего городка; белая пена ткала и размывала кружева прибоя. Полина скинула туфли, подобрала длинный подол платья и по кромке воды пошла в сторону спящей «Магнолии»…

Через пару дней суб-лейтенант принёс новость: смерть Кастелло признана несчастным случаем.

Глава 12, (в которой случается новая смерть)

К концу недели жизнь обитателей виллы «Магнолия» вошла в устойчивую колею.
Вставали в восемь-полдевятого и шли купаться. Завтракали густым йогуртом с мёдом, домашней ветчиной и горячими лепёшками, и снова шли на пляж. После полудня сидели в тени винограда на террасе и занимались своими делами; леди Камилла писала бесконечные письма, Полина правила статью для журнала «Acta Mathematica Magica»*, Юра читал. Дивный голос Сони Мингард, звучавший из виллы «Глория», добавлял этой картине живописности.
Обед Хрисула подавала в два, после обеда уходила, а Полина отправлялась спать. Племянничек клялся, что будет читать, и она делала вид, что верит.
Потом опять шли купаться, ужинали… Словом, образ жизни получался размеренный и спокойный.

Время от времени леди Камилла с подругой прогуливались по главной (почти единственной!) улице Ахарави. Заглядывали в лавочки, покупали что-то нужное, или наоборот, совсем ненужное, но такое притягательное! Кстати, Полина заметила — и леди Камилла с ней согласилась — что магазины в столице острова совершенно к себе не тянули. Начиналась прогулка с кондитерской лавки. Толстячок Манолис расцветал, завидев покупательниц, выскакивал из-за прилавка, рассказывал о том, чем пополнилась его сокровищница за прошедшие дни. Разноцветные леденцы и фруктовый мармелад в стеклянных банках, подсвеченные солнечным лучом, и в самом деле казались драгоценными камнями, а фольга, в которую заворачивали шоколадные конфеты, сияла не хуже золотых монет. Что там — лучше, много лучше!
Купив по горсти того и этого, дамы заглядывали в магазинчик с овощами и фруктами. Любовались толстобокими, словно поросята, лиловыми, белыми и полосатыми баклажанами, нежно-зелёными соцветиями брокколи, сияющими плотными гроздьями винограда, золотом разрезанной дыни и хрупкой мякотью тёмно-розового арбуза. Выбирали того и сего, на что падал взгляд, и Василис, хозяин магазинчика, отправлял сына отнести эти покупки на виллу.
Дальше Камилла и Полина проходили мимо совсем крохотной, вросшей в землю часовни Великой Матери. Дверь внутрь всегда была открыта, и в полутёмную комнатку, освещённую лишь несколькими свечами, вели три ступеньки вниз. После часовни улица чуть сворачивала вправо и расширялась так, что этот пятачок можно было назвать площадью, что мэр Ахарави и не преминул сделать. Площадь Единства Эллады, звучит же, а? На площади стоял храм Единого, у дверей которого под широкой кроной платана дремал в кресле отец Софоклис; на коленях старика, на его плечах и у ног спали разноцветные кошки.
В магазин, расположенный сразу за храмом, дамы единодушно не заглядывали. Принадлежал он резчику по дереву Прокопию Станису, человеку мрачному и неприветливому. Работал Прокопий с единственным материалом, деревом оливы, и его грубоватые чаши, подсвечники и разделочные доски не нравились ни Полине, ни Камилле. Поговорить же с резчиком, как с Манолисом или тем же зеленщиком Василисом, ещё никому не удавалось: буркнув что-то себе под нос, Прокопий утыкался в очередную деревяшку.
Зато в лавочке с молоком можно было оторваться! Её хозяйка, госпожа Зои, пышная и бело-золотая, как самое лучшее свежевзбитое масло, любила поговорить — о себе, о детях, о соседях, о погоде и цветах во дворе, об урожае винограда и новорожденной тёлочке… Обсуждая с леди Камиллой рецепт зимнего пирога с мандаринами, она одновременно отрезала кусочек от круглой головки свежего манури**, чтобы покупательницы могли его попробовать, расхваливала сливки и заворачивала в шуршащую бумагу жёлтый сыр с большими круглыми дырками, в которых застывала слеза.
Заканчивали они прогулку у рыбника Афанасия. Ах, эта серебряная чешуя, отливающая на солнце радугой, эта мелкая мелочь, рыбёшки, которые так славно жарятся целиком; красные жабры барабульки, белое нежное пузо камбалы, полупрозрачные плавники каменного окуня… Большим сачком Афанасий вылавливал из аквариума лангуста, сворачивал из серой рыхлой бумаги кулёк и щедро сыпал туда рыбную мелочь, в другой такой же кулёк складывал пару жирных лавраков*** и подзывал помощника — иди, мол, отнеси всё это на виллу «Магнолия».
Потом степенно принимал в оплату несколько монет и напоследок говорил Полине:
— Всё-таки я считаю, что барабульку надо жарить в масле!
— Совершенно с вами согласна, уважаемый Афанасий, — отвечала она, с трудом отводя взгляд от громадного краба.
Краб этот уже несколько недель жил в одном из аквариумов, получил имя Павлос, и снисходительно принимал от господина рыбника мелкую рыбёшку в качестве пропитания. Купить его и съесть никто не решался…

* * *
В то утро дамы задержались за выбором купальников, и Юра выскочил из калитки первым. Выскочил… и почти споткнулся о лежащего ничком мужчину в чёрной рясе.

В первый момент он застыл, словно окаменевший. Просто испугался, ему показалось, что это снова… тело. Но человек шевельнул пальцами руки, мальчик отмер, опустился рядом с ним на колени и с трудом перевернул тяжёлое тело. С головы лежащего свалилась чёрная шапочка, и вокруг выбритой макушки венчиком встали седые редкие волосы. Мужчина открыл глаза — бледно-голубые, выцветшие, словно небо в жаркий день — слабо улыбнулся и пробормотал что-то непонятное.
Юра сдёрнул с плеча махровое полотенце, сложил и подсунул старику под голову.
— Я сейчас! — крикнул он и побежал к «Магнолии».
Дамы как раз спускались с крыльца, о чём-то споря.
— Там, на пляже, отец Софоклис! Ему плохо, кажется!
Леди Камилла сдвинула брови.
— Отец Софоклис? Странно, я думала, он и ходить-то не может… Так, мисс Майнд, вы идите и посмотрите, можем ли мы оказать какую-то помощь, а я срочно свяжусь с господином Стоматули. Пусть пришлёт мага-медика!
Говоря честно, Полина не слишком хорошо представляла себе, какую помощь можно оказать в таком случае, но решительно пошла за племянником.
Старый священник лежал, глядя на море, и улыбался. Полина поняла, что маг-медик уже не нужен, повернулась к мальчику и попросила:
— Принеси, пожалуйста, какую-нибудь простыню.
Потом опустилась на колени, вознесла короткую молитву Великой Матери и закрыла старику глаза.

Первым, разумеется, прибежал господин Апостолос Стоматули. Покачал головой, глядя на тело, накрытое белой махровой простынёй, достал коммуникатор и подождал соединения.
— Отец Георгий, горе у нас, — проговорил он. — Отец Софоклис нас покинул…

Приехали медики, появился младший Стоматули. Откуда-то из-за задания таверны неторопливо вышла гнедая лошадь, ведомая под уздцы босым стариком в соломенной шляпе; следом за лошадью катилась телега.
— Юр, иди-ка в дом, — негромко проговорила Полина.
— Угу, — буркнул он, развернулся и ушёл без споров.
— Господин суб-лейтенант, — позвала леди Камилла. — Если что-нибудь понадобится, мы будем у себя на террасе. И спросите, пожалуйста, у отца Георгия, можем ли мы чем-нибудь помочь.
— Какая уж тут помощь, — махнул рукой Костас. — Ушёл хороший человек, все горевать будут. Я загляну к вам попозже, хорошо?
— Конечно, — Камилла взяла Полину за локоть и повела к дому, приговаривая. — Знаете, моя нянюшка говорила, что в трудной ситуации нет ничего лучше хорошей чашки чаю. Вот и мы с вами сейчас выпьем чаю, съедим по ложке мёда…
— Да-да, — отвечала та механически. — Конечно, именно мёда.
Даже сама для себя Аполлинария Разумова не могла бы объяснить, отчего тихая смерть старого священника произвела на неё такое впечатление, но вот было чувство, будто лишилась она чего-то очень важного.
Впрочем, чай и в самом деле оказал своё волшебное действие, мозги встряхнулись и начали работать.
— Странно, как же он оказался на берегу? — спросила она у леди Камиллы. — Когда мы в первый день ехали мимо храма Единого, водитель сказал, что отец Софоклис начал слепнуть и почти не вставал, а тут дошёл сам?
— Может, кто-то помог дойти.
— И бросил беспомощного старика на берегу одного?
— Ну, вот придёт суб-лейтенант, и спросим…

Однако первым на вилле «Магнолия» появился молодой священник, отец Георгий.

Когда Полина видела его в первый раз, из экипажа по дороге на виллу, то толком и не разглядела. Ну, молодой и высокий, для остального было слишком далеко. Теперь отец Георгий появился на пороге, лицом к лицу, и она мысленно присвистнула.
— Экая жалость, такой генофонд пропадает, — пробормотала тихонько, пока все четверо — леди Камилла, Юра, священник и сама Полина — шли в гостиную.
Камилла услышала и сверкнула на неё глазами, обещая скорую и мучительную расправу.
Священник был необыкновенно хорош собой, и не слишком-то похож на типичного уроженца Эллады: ни жгуче-чёрных глаз и волос, ни смуглой кожи, ни увесистого носа. Его светлые волосы спускались до плеч локонами, борода завивалась тугими кольцами, а в серых глазах стояла печаль. Чёрная ряса шуршала и переливалась при каждом его движении. Полина опять же мысленно шлёпнула себя по руке, потому что непослушная конечность тянулась эту самую рясу пощупать, не шёлковая ли она?
Расположившись в кресле, отец Георгий посмотрел на Юру и спросил:
— Это вы, юноша, нашли сегодня утром отца Софоклиса?
— Да, я.
— Вы не испугались?
Юра помотал головой.
— Я… не сразу понял. И что он сказал, тоже не понял, потому что он говорил не на всеобщем.
— Если вспомните, не сочтите за труд рассказать мне, хорошо?
— Конечно.
— Скажите, отец Георгий, — Полина, наконец, смогла задать мучивший её вопрос. — Как старик сумел добраться до этого места? Нам говорили, что он почти не мог ходить!
— Не знаю, — покачал головой священник. — Последнюю неделю отец Софоклис каждый день просил меня отвести его к морю. Отвести! — он вздохнул. — Я просил наших прихожан, и владельцы экипажей шли нам навстречу, но как раз сегодня утром меня не было в городе. Вчера я задержался в Агия Аристиди, это далеко в горах, и я не рискнул ехать на велосипеде по тёмной дороге.
— А что отец Софоклис делал на берегу?
— Ничего. Просил посадить его так, чтобы он мог опустить руку в воду. Сидел, смотрел на море, иногда что-то бормотал. Он знал, что пришло его время и так, наверное, прощался. Вчера я принял его исповедь, — и отец Георгий осенил себя знаком Единого.
— Значит, сегодня утром его тоже кто-то отвёз? — никак не могла успокоиться Полина.
— Наверное, да, — отец Георгий поднялся. — Благодарю вас за сочувствие. Поминальная служба будет послезавтра в нашей церкви, буду рад, если вы найдёте время к ней присоединиться. В десять утра.
Леди Камилла поблагодарила его и проводила до двери, а когда вернулась, сердито уставилась на подругу.
— Хотела бы я знать, зачем вам понадобилось знать, каким образом старик добирался до моря, и что он там делал?
— Не знаю, но отчего-то этот вопрос мне не давал покоя.
— А что вы такое говорили про отца Георгия?
Полина ухмыльнулась.
— Ну согласитесь, он непозволительно красив! А эта золотистая борода с такими плотными завитками, ну, сущее золотое руно! Интересно, это само так растёт, или он на ночь завивает бороду папильотками?
Камилла фыркнула и тут же приняла строгий вид.
— Не следует так говорить о служителе Единого, — сказала она, поджав губы.
— Я раскаиваюсь изо всех сил! — воскликнула Полина, потом добавила после небольшой паузы. — Что-то не хочется мне купаться… Может, попросим Михалиса отвезти нас в Керкиру? Там, говорят, музей и статуи античные.
При этих словах Юра исчез из комнаты, не оставив даже улыбки…

* * *
Музей ему неожиданно понравился.
Во-первых, он был небольшим. Во-вторых, скорее походил на какой-то жилой дом, особняк, а не казённое учреждение с единицами хранения и инвентарными номерами. Вполне можно было себе представить, что вон там, справа и слева от входа вместо кабинетов научных сотрудников — спальни хозяев, кухня, а вся жизнь дома проходит в трёх сторонах этого квадрата, трёх анфиладах и. конечно, во внутреннем дворике. В-третьих…
В-третьих, тётушка неожиданно решила взять экскурсовода. Тут Юра снова чуть было не сбежал. Был в его жизни печальный опыт хождения по выставкам с экскурсоводом, их класс три-четыре раза в год водили в московские музеи. И каждый раз это было долго и невыносимо скучно — ну, или ему так казалось.
«Ладно, — решил он про себя. — Всего-то три зала, перетерплю».
Экскурсоводом оказалась молоденькая девушка, представившаяся Аспасией, лет на пять старше Юры. Он долго на неё таращился, пытаясь понять, на кого же она похожа, но так и не сообразил, решив потом спросить у Полины. Зато рассказывала она так интересно, что мальчик поневоле увлёкся. Даже зал с керамикой оказался совсем не скучным, просто нужно было знать сюжеты, изображённые на вазах, амфорах и кратерах. Ну, или читать их описание рядом с витринами, но слушать-то интереснее!
А потом они вышли в атриум, и вот тут он понял, что влюбился в древнюю Элладу надолго.
В центре двора росло оливковое дерево с толстенным, узловатым, жилистым стволом. Самые могучие ветви подпирали металлические конструкции.
— Этому дереву почти восемь сотен лет, — тихо сказала Аспасия. — Его посадил в тысячу четыреста первом году Андреа Фоскари, дож Венеции, когда венецианская республика дала нашему острову независимость.
— Неужели бывают такие древние деревья? — удивился Юра.
— Конечно! Олива может жить сколь угодно долго. В Афинах на акрополе растёт олива, вокруг которой, по легенде, начали строить город. А у нас вокруг этого дерева построили музей.
В четырёх углах атриума на невысоких постаментах размещались статуи, две бронзовые женщины в гиматионах****, старая и молодая, обнажённый мраморный юноша и старик в плаще и длинном хитоне*****, опиравшийся на посох.
Аспасия рассказывала о статуях, а Юра не мог оторвать взгляд от старика с посохом. Лицо его, в особенности улыбка казались такими знакомыми! Тут на статую упал солнечный луч, тени на мраморе сложились чуть иначе, и мальчик хлопнул себя по лбу:
— Отец Софоклис!
— Что? — переспросила Полина.
— Ну посмотри! Леди Камилла, глядите — ведь одно лицо со старым священником!
— Это Нерей******, морской старец, — сказала Аспасия, потом чуть нахмурилась и процитировала торжественным голосом. — «Понт же Нерея родил, ненавистника лжи, правдолюбца, Старшего между детьми. Повсеместно зовётся он старцем, Ибо душою всегда откровенен, беззлобен, о правде Не забывает, но сведущ в благих, справедливых советах».
— Здорово, — зачарованно протянул Юра. — Это стихи? Гекзаметр, да?
— Гекзаметр, да. Из поэмы «Теогония» Гесиода. Не читал?
В ответ Юра только головой помотал. Читать? Древнегреческую поэму? Что он, с ума сошёл?
Аспасия усмехнулась и продолжила рассказ.
— Итак, первая из статуй, вот эта бронзовая дама, носит прозвание Госпожа дорог, это написано на кайме её гиматиона. Мы предполагаем, что, возможно, скульптор изобразил обеих богинь-покровительниц путешествий, Адеону, властвующую днём, и Абеону, присматривающую за ночными путями…
Юра слушал рассказ, но взгляд его то и дело обращался всё к той же мраморной скульптуре морского старца Нерея. «Как странно, — думал мальчик. — Не может же быть, чтобы морское божество стало священником Единого. Или может? Вроде бы церковь Единого не делает различий между старыми и новыми покровителями, считая всех их ипостасями своего бога, что-то такое нам говорили на истории религии. Тьма, надо было слушать, а не шариками бумажными в Стаса пуляться!»
Когда экскурсовод добралась до Нерея, Юра просто превратился в слух, но, увы, ничего нового девушка не сказала.
— А надписи как переводятся? — спросил он, едва Аспасия договорила.
— На пьедестале высечено процитированное мною четверостишие из Гесиода, а на ленте, которая перетягивает хитон, вот что: «Tha dialyso ston afro tis thalassas, gia na epistrepsete sto spiti to syntomotero dynat».
— Это эллинский язык?
— Да.
— И что это значит? — спросила леди Камилла.
— «В пене морской растворюсь, чтоб вернуться скорее домой». По одной из легенд, Нерей иногда выходит из моря и путешествует неузнанным среди людей. Иногда он становится судьёй, иногда — учителем, — Аспасия улыбнулась, глядя на восторженное лицо мальчика. — Это всего лишь легенда!

Напоследок компания зашла в магазинчик при музее. Леди Камилла купила несколько копий золотых украшений, Полине приглянулся бледно-жёлтый длинный хитон, а Юра закопался в книгах. С некоторым изумлением тётушка увидела, что он выбрал не только музейный каталог, но ещё и стихотворный сборник, и учебник эллинского языка с набором кристаллов со звуковыми уроками.
— Ты уверен, что будешь этим заниматься? — спросила она тихонько.
— Я попробую, — пожал он плечами.
— А стихи?
— Книжка на двух языках, эллинском и всеобщем. Мне интересно, как перевели! А что, ты против?
— Ну что ты, я целиком за. Может, ещё вот это? — она протянула мальчику словарь. — Он для тех, у кого есть хотя бы десять единиц магической силы. Здесь можно прослушать произношение слов, если активировать встроенное в книгу заклинание.
— Класс, спасибо!
И Юра аккуратно положил словарь поверх остальных книг.
____________________________________________
*        Acta Mathematica Magica — «Журнал магической математики», ежеквартальное издание Магической Академии при Коллеже Сорбонны.
**      Сыр Манури — это популярный сливочный сыр, родиной которого считается Греция. Манури более сливочный, чем фета, благодаря добавлению сливок в сырную закваску. Его жирность составляет 36–38 %, а содержание соли только 0,8 %, что делает его гораздо менее соленым, чем фета. Манури имеет вид продолговатого конуса, мягкая консистенция и неровность формы, придают ему особый, аутентичный неаккуратный вид.
***     Лаврак — он же сибас.
****    Гиматий или гиматион — элемент греческой одежды, появившийся на территории Этрурии в VII веке до н. э. Прямоугольный отрез ткани размером на 4 на 1,7 метра, оборачивался вокруг фигуры на голое тело или поверх хитона. Полотно со спины перебрасывали через левое плечо, чуть спуская край до локтя. Далее ткань делала один оборот вокруг тела и возвращалась на то же плечо. При самом простом способе ношения, правая сторона оставалась открытой. Низ по высоте драпировался в зависимости от вкусов и удобства носителя, но обязательно ниже колена и выше лодыжки.
Усложненный вариант обертывания (ораторский) позволял спрятать обе руки внутри гиматия, а женщины еще и укрывали им голову. Гиматий пользовался популярностью у греческих мужчин и женщин в качестве всепогодного плаща. По сезону можно было подобрать вариант из хлопка, льна и шерсти.
*****  Хитон — у древних греков (первоначально у ионян) имевшая вид сорочки мужская и женская нижняя одежда, которую шили из шерстяной или льняной ткани. Хитон всегда подпоясывался, как правило, с напуском. Его длина зависела от возраста и социального положения человека. Чаще всего он доходил до колен, но жрецы и должностные лица при исполнении обязанностей, а также трагические актёры во время представлений носили длинные (до лодыжек) хитоны.
****** Нерей — в древнегреческой мифологии один из наиболее любимых и чтимых богов водной стихии (моря): добрый, мудрый, справедливый старец, олицетворение спокойной морской глубины, обещающий морякам счастливое плавание.

Глава 13, (в которой исчезает, а затем снова появляется певица)

Утром Полина поняла, что она проспала всё на свете и уже давно наступил день.
То есть, поняла она это, когда взглянула на часы и увидела, что стрелки подползают к одиннадцати. За окном же было как-то темновато, сумеречно. Она вылезла из-под одеяла, подошла к окну и открыла ставни.
Облака висели над морем, и неподвижная поверхность воды казалась серебристо-серым зеркалом. Ни один, даже самый лёгкий, ветерок не тревожил висящей над морем лёгкой дымки. Присмотревшись, Полина разглядела, что это мельчайшие капли дождя, которые, кажется, истаивали в воздухе. Впрочем, листья деревьев в саду были мокрыми, а на дорожках красовались вполне убедительные лужи.
— Похоже, это надолго… — пробормотала Полина, и отправилась умываться.
Леди Камилла допивала кофе. Она расположилась на террасе в плетёном кресле, смотрела на дождь и о чём-то думала. Появление подруги, видимо, вспугнуло её мысли, она повернулась и приветливо улыбнулась.
— Надо же, какой сегодня день странный, — проговорила Камилла. — Я и не думала, что в июле на Керкире может быть такая погода.
— Даже и хорошо, — со вздохом отозвалась Полина. — Поплавать это не помешает, а потом сяду работать. Надо браться за учебный план к грядущему семестру. А Юра где?
— Отправился на виллу «Маргарита» к приятелям, юным Манолакисам.
— Позавтракал? Ох, глупый вопрос — ну конечно же, он позавтракал! И похоже, его идея изучения эллинского… э-э-э… увяла.
— Нисколько, — леди Камилла усмехнулась. — Он сообщил, что будет изучать язык в разговорах с его носителями.
— Вот как…
Решительно, Полина не узнавала своего племянника, мальчика умного, но слишком впечатлительного. Каждое новое впечатление затмевало предыдущее, и увлечения Юры сменялись стремительно.
Она налила себе кофе, положила на свежий хлеб довольно толсто отрезанный кусок окорока, ещё один ломоть хлеба намазала густой розовой смесью под названием тарамосалата*, осмотрела получившийся натюрморт и удовлетворённо вздохнула.
Какое-то время на террасе слышен был лишь мерный шорох дождя да сопение маленького чёрного бульдога, спящего у ног хозяйки. Наконец леди Камилла нарушила тишину.
— Странно, — сказала она, откладывая газету. — Второй день не слышно рулад нашей дорогой соседки Сони.
— А вчера тоже было тихо? — переспросила Полина. — Я как-то не обратила внимания, такая была суматоха… с телом.
— Вот именно! И даже на эту суматоху не выглянула ни сама госпожа Мингард, ни её горничная. Уж горничная-то точно должна была проверить, в чём дело!
— Наверное, уехала в Керкиру, как обычно она и делает.
Леди Камилла покачала головой.
— Соня всегда репетирует днём, вне зависимости от погоды и обстоятельств. Так что она, скорее всего, уехала с острова.
— Жаль, если так, — Полина и вправду огорчилась. — Она мне нравилась.
— Надо будет спросить у господина Стоматули, — заключила леди Камилла.

Завтрак закончился, и дамы разошлись по своим делам: Полина поплавала полчаса и решительно взялась за составление учебного плана для кембриджского курса математического моделирования, а Камилла уселась на террасе писать письма.
Идиллию разрушил влетевший в дом Юра. Он отряхнулся на крыльце, словно собака, обдавая дождевыми каплями стены, пол и неосторожно подошедшую слишком близко Биддер. Поймав укоризненный взгляд леди Камиллы, взял из рук горничной полотенце и вытерся, протопал на террасу и сказал:
— Я вспомнил!
— Что? — спросила леди Камилла.
— Я вспомнил, что сказал старик, последнюю фразу! Ну, не вспомнил, а смоделировал по созвучиям, как-то так, — тут он почесал в затылке. — Надо, наверное, нашему суб-лейтенанту позвонить? Вдруг это важно! В детективах всегда последние слова убитого помогают раскрыть дело.
— Дорогой мой, мы же не в детективном романе, а в жизни, — Полина скептически хмыкнула. — И отец Софоклис умер естественной смертью, от старости, а не был убит каким-нибудь страшным тропическим ядом. Но в одном ты прав, суб-лейтенанту Стоматули нужно сообщить. Просто это может быть важно, например, если отец Софоклис оставил завещание. Ну, или просто его преемнику и помощнику захочется узнать…
— Ну да… — ответил мальчик с некоторым унынием. — Ладно, я пошёл к Аристидесу, его отец обещал показать чертежи нового корабля.
— Так а что он сказал-то? Фразу ты перевёл?
— А то! Он сказал… — Юра сосредоточился и медленно, с запинкой проговорил, — «Ныне прощайте, Судьба и Надежда: я выбрал дорогу, Море зовёт меня с каждой минутой сильней». Как-то так. Всё, я ушёл!
Когда дверь захлопнулась, леди Камилла покачала головой и проговорила:
— Не понимаю я этих поэтических предначертаний!
— В смысле? — не поняла Полина.
— Отец Софоклис прекрасно знал, что ему осталось недолго. Бритвальдец в такой ситуации приглашает юриста и составляет подробное завещание, а эти романтические южане!..
И она фыркнула, выражая своё неодобрение восторженной эллинской натурой.

Господин Стоматули появился вечером, после ужина. Принёс бутылку домашнего белого вина, осведомился, всё ли устраивает живущих на вилле «Магнолия», не нужно ли чего-то привезти из Керкиры. Леди Камилла задумалась, а Полина воспользовалась представившейся возможностью и поинтересовалась:
— Скажите, а что наша соседка с виллы «Глория»? Мы уже дня три не слышим её прекрасного голоса.
— О, госпожа Мингард уехала на несколько дней, — старший господин Стоматули наморщил лоб. — В Медиоланум, кажется. Если я не ошибаюсь, там проводится какой-то сбор средств в пользу пострадавших от землетрясения… где-то в центральных районах Лация, не помню названия.
— В Аквиле, — подсказал Юра. — Там чуть ли не полгорода разрушилось. Людей удалось спасти только потому. что среди них оказался маг воздуха, он создал и держал купол, пока они выходили. Но это ж ещё весной было!
— Ну, город-то восстанавливать надо, казначейству его величества Умберто нужно помочь! — леди Камилла нахмурилась. — Я помню, что у нас создали фонд помощи пострадавшим. А Соня Мингард, значит, участвует в благотворительном концерте?
— И двух спектаклях, — поднял указательный палец господин Стоматули.
— Это прекрасно, — подвела черту Полина. — Вы ведь не откажетесь выпить с нами вина? И, кстати, появится ли ваш сын? Вот у Юры есть для него информация.

Соня вернулась к концу недели. Её сопровождали горничная и аккомпаниатор, а ещё эта неизменная компания пополнилась новым секретарём. Был он немолод и тучен, густые седые волосы укладывал волнами до плеч, одевался в лиловый бархат и серый шёлк, а говорил несколько в нос и растягивая слова; словом, был чересчур экстравагантен. Звали его Клаус Шмидт. Пожимая руку новому обитателю виллы «Глория», Полина внутренне ухмыльнулась: она была твёрдо уверена, что его манера одеваться и вести себя объясняется простецким именем.
Впрочем, Соню он устраивал, и это было главным.
Помимо возобновившихся дневных концертов, возвращение певицы принесло и ещё одну радостную новость: её сопровождала Банни. Собачка воцарилась в сердце оперной дивы, спала теперь рядом с ней на подушке и делила трапезы, переживания и радости.
За встречей Банни и Бони жильцы двух соседних вилл наблюдали, утирая тёплые слёзы…

Время текло незаметно, и в один совсем не прекрасный момент Полина обнаружила, что от отпуска прошла ровно половина.
А следующий день принёс новости столь же удивительные, сколь и пугающие…
_________________________________________
*  Тарамосалата представляет из себя пюрированную смесь из икры рыбы, оливкового масла, лимонного сока, репчатого лука и либо отварного картофеля, либо размоченного в воде хлеба. В рецептах реже встречаются чеснок, зеленый лук и перец. В современных авторских творениях используют иногда цедру лимона, апельсин и даже ципуро. Традиционно для приготовления блюда берут копченую икру трески, которая, как правило, продается в консервированном виде. Раньше тарамосалату делали с помощью ступки и пестика, сейчас используют блендер.

Глава 14, (в которой до жертвенного животного дело так и не доходит)

— Между прочим, сегодня первое августа, — сообщил за завтраком Юра.
— И что? — не поняла Полина.
— Как что? Праздник же!
— Какой?
— Ну-у… У кого какой, у всякого свой. Например, в Бритвальде и Галлии отмечают Лугнасад, в Лации посвящают этот день Консусу, богу земли и плодородия, — он скорчил гримасу, поправил на переносице воображаемые очки и продолжил. — А тут, на Керкире, празднуют явление Единого, он посетил остров и излечил сорок семь безнадежных больных. Полагается украшать цветами жертвенного козлёнка или барашка, сжигать на алтаре колосья и цветочные лепестки, а вечером пить вино при свете факелов.
— Хм… Меня живо интересует судьба этого несчастного козлёнка, — Полина почесала нос.
— Священник должен при помощи трёх женщин — старухи, юной девы и молодой матери — жарить его над горящими оливковыми ветвями и сухой виноградной лозой, а потом обменивать у местных жителей на вино, хлеб или мёд.
— И откуда ты всё это знаешь?
— Так Рист рассказал! Его мама несколько лет назад, после рождения Ставроса, участвовала в таком жертвоприношении. Тогда вроде бы ещё отец Софоклис его проводил.
— Рист?
— Аристотель Манолакис.
— Понятно, — леди Камилла подвела черту. — не уверена, что на всех жителей Ахарави хватит одного козлёнка, но важно не съеденное мясо, а единение. И это значит, я полагаю, что сегодня вечером мы идём к храму Единого?
— Ага, — Юра облизал ложку от мёда. — Только надо на обмен что-то принести! Я пошёл, да? Сегодня вода отличная, я ещё окунусь.
— Иди, — махнула рукой Полина. — И для нас поставь шезлонги, мы тоже придём купаться.

На главной и единственной улице посёлка Ахарави было людно. Кажется, к храму Единого шли все местные жители, от только научившегося ходить ребёнка до глубокой старухи, которую везли в кресле-каталке правнуки. Они несли корзины, из которых торчали горлышки бутылок, медовые соты и домашний хлеб, завёрнутый в льняные салфетки. Такую корзину тащили и Юра, и Аристотель Манолакис, и важно вышагивавший следом за Соней Мингард секретарь.
На площади перед храмом было небольшое возвышение, на котором устроили каменный очаг; рядом высилась горка сухих оливковых деревяшек и виноградных лоз, стояла большая корзина с мясом и несколько здоровенных металлических решёток.
Вот только огонь в очаге не горел, и три женщины в длинных белых хитонах жались одна к другой, тревожно переглядываясь…
Раздвинув толпу, словно ледокол — ледяные торосы, к женщинам подошёл суб-лейтенант Стоматули.
— Что произошло? Где отец Георгий?
— Если б мы знали! — всплеснула руками пышная красавица в цветочном венке. — Мы пришли перед началом сумерек, как полагается, убрали цветами очаг и алтарь, подготовили колосья и розовые лепестки, и сели ждать. Михалис барашка привёл, а отца Георгия всё нет и нет!
Мужчина с чёрной бородой, стоявший в тени колонн, выдвинулся вперёд и закивал усиленно.
— И что же теперь делать, ойййй?! — завыла старуха. — Не будет праздника, отвернётся от нас Единый…
— Тише, матушка Фотида, тише, — взял её за локоть суб-лейтенант. — Не будем терять времени. Попросим игуменью Эуфанию из храма Великой Матери провести службу, она не откажет, я уверен. Ну-ка, Темис, Никос, — он взглядом зацепил в толпе стайку мальчишек. — Сбегайте за ней и очень вежливо попросите помочь!
Мальчишки исчезли, а Стоматули повернулся к чернобородому Михалису.
— Прости, но этому барашку, кажется, повезло, — усмехнулся он. — Эуфания не станет лить кровь на алтарь, довольно будет колосьев, вина и цветов.
— Да не вопрос, — тот пожал плечами. — Съедим его завтра, всех приглашаю в таверну к Стефаносу!
Толпа согласно зашумела.
В этот момент на сцене появилось новое действующее лицо: высокая женщина в белом пеплосе* и зелёном гиматионе, полностью покрывавшем волосы. Её лицо было испещрено морщинами, а голубые глаза казались совсем светлыми на фоне загорелой кожи.
— Матушка Эуфания, прости, что побеспокоили! — с лёгким поклоном обратился к ней Костас Стоматули. — Отец Георгий куда-то запропал, и сегодняшнюю службу некому провести.
— Запропал? Хм! — голос у игуменьи оказался низким, густым, почти мужским. — Так ищи, твоя работа. А службу проведём, конечно. Всё ли готово, сёстры?
* * *
По дороге домой все молчали, то ли под впечатлением действа, то ли от усталости. Уже у самых ворот виллы «Глория» Соня Мингард сказала негромко:
— Хотела завтра устроить небольшой домашний концерт, но… воздержусь пока. Будем надеяться, что отец Георгий просто застрял где-нибудь в горном селении и не сумел вовремя добраться домой.
— Будем надеяться, — эхом откликнулась леди Камилла.

Юра сразу же попрощался и ушёл спать, а дамы остались в гостиной.
— Пожалуй, мне нужно чего-нибудь покрепче, — сказала Полина. — Что-то неспокойно на душе.
Она плеснула в два стакана аква-виты, протянула один леди Камилле и пригубила из второго.
— Думаю, уже завтра к нам заглянет суб-лейтенант с хорошими новостями, — Камилла несколько раз кивнула для убедительности.
— Суб-лейтенант непременно заглянет, а уж какими окажутся новости — увидим. Лучше, конечно, чтобы хорошими… — Полина подошла к окну. — Странно, ещё только первое августа, а небо такое… почти осеннее. Шторм будет, что ли?
Убывающая луна была сегодня не золотой, а серебряной. Она то пряталась за длинным облачком, то вновь выглядывала из-за него, рисуя на морской глади соблазнительную дорожку к счастью…
— По прогнозу не должно быть, — пожала плечами Камилла.
— Прогноз! — Полина фыркнула совсем уж непочтительно. — В лучшем случае, они сбываются наполовину, да и то, только тогда, когда синоптики удосуживаются посмотреть в окно.
— Мисс Майнд, дорогая моя, что вас беспокоит?
— Если бы я знала! — она досадливо поморщилась. — Что-то было такое сказано, а я даже вспомнить не могу, кем и когда! Но уверена, что важное…
— Само всплывёт.
— Увы, само всплывает совсем не всегда. Ну да ладно! Надо идти спать, а завтра будет день, и поступит информация, — Полина залпом допила аква-виту, поставила стакан на стол и пошла к выходу; уже возле двери она повернулась к Камилле и спросила: — А вы не знаете, почему здесь не строят отели, только виллы и небольшие апартаменты?
— Боги, ну и вопросы вы задаёте! — воскликнула Камилла. — Может быть, дело в опасности землетрясения?
— Нет, тут не сейсмозона. Во всяком случае, не настолько опасная. Да и отели вовсе не обязательно многоэтажные…
— А почему вы спросили?
— Говорю же, что-то цепляет. Не складываются кусочки в картинку… — Шумно вздохнув, Полина открыла дверь. — Прошу прощения, глупый был вопрос. Спокойной ночи!
— Спокойной ночи! — откликнулась леди Камилла, а когда дверь за подругой затворилась, проговорила почти шепотом. — Глупый вопрос? Ну, конечно, вот только теперь и я буду об этом думать.
________________________________________
*  Пе́плос, пе́плон или пе́плум (др. — греч. πέπλος, πέπλον, лат. peplum буквально «покров») в Древней Греции и, впоследствии, в Древнем Риме (с VIII по II век до н. э.) — женская верхняя одежда из лёгкой ткани в складках, без рукавов, надевавшаяся поверх туники. Пеплум длиннее хитона, с большим количеством складок; правая сторона не сшита, несшитые кромки ткани отделаны каймой.

Глава 15, (в которой Банни снова играет почти главную роль, а под оливами по-прежнему нет мира)

Позёвывая и морща нос, Юрка тащился следом за Бони, который внимательнейшим образом изучал запахи на стволах олив. Роща, отделявшая береговую полосу и виллы от собственно посёлка Ахарави, была очень, очень старой. Деревья, изогнутые самым причудливым образом, в обхвате были метра полтора, а то и больше. На земле под ними валялись сморщенные недозрелые оливки и серо-зелёные листья. Плетёный забор, отделявший рощу от прихотливо извивающейся дорожки, почти полностью скрывался под длинными плетями ежевики.
— Молодой человек! — послышался сзади мужской голос.
Обернувшись, Юра увидел комичную фигуру нового секретаря певицы. Клаус Шмидт, сменивший бархат и шёлк на льняные брюки и рубашку, спешил следом за энергичной белой собачкой, бежавшей навстречу маленькому чёрному бульдогу. Встретившись, Бони и Банни обнюхались и побежали дальше рядом, только чёрное и белое пятно мелькали меж стволов.
— Доброе утро, — поздоровался Юра с запыхавшимся толстяком.
— Доброе! Вы тоже гуляете?
Мальчик пожал плечами. Зачем задавать вопрос, если ответ и так известен? Потом решил, что нужно всё-таки быть вежливым, и сказал:
— Да, леди Камилла попросила выйти с Бони. Ей кажется, что он мало двигается.
— О, это очень правильный подход! — Клаус воздел к небесам палец. — Мне мой личный врач тоже рекомендовал проходить в день не менее пяти километров, и даже дал вот это… — Он вынул из кармана жёлто-коричневый кристалл, оправленный в тёмное дерево. — Шагомер, измеритель давления и всякое такое. Записывает данные и что-то ещё делает…
Юра поддакнул; проблемы артериального давления и лишнего веса его не интересовали совершенно. Гораздо интереснее было то, что обе собаки, еле видимые метрах в ста впереди, остановились, попятились и сели.
— Банни! Гуляй давай, или идём домой! — капризным тоном воскликнул господин Шмидт.
Белая собачка вскочила, сделала шаг вперёд, к чему-то, скрытому от мужчины и мальчика, снова села и завыла, подняв морду к небу. Через мгновение в её тоскливый голос вплёлся второй, чуть погрубее. Клаус выругался и шагнул вперёд, но Юра схватил его за рукав.
— Погодите, господин Шмидт, что-то там не так.
— Что там может быть не так? — вопросил Клаус раздражённо. — Дурацкая собака…
Несколькими широкими шагами он подошёл к собакам и разглядел то, возле чего они остановились. С некоторым исследовательским интересом Юра смотрел, как взрослый — даже старый, с его точки зрения! — дядька бледнеет, зеленеет и падает без чувств. Вздохнув, он подошёл ближе, посмотрел и вытянул из кармана коммуникатор. Потом набрал номер и сказал, откашлявшись:
— Это… Я, кажется, нашёл отца Георгия.

Не прошло и четверти часа, как под оливами закружилась карусель.
Стараясь не глядеть в сторону лежавшего на земле мёртвого тела, Юра взял обеих собак на поводки и увёл домой.
На носилках унесли так и не пришедшего в себя Клауса Шмидта в сопровождении Нектарии, медсестры из посёлка. Суб-лейтенант Стоматули наговаривал на кристалл протокол осмотра места происшествия, невесть откуда узнавшие о находке жители Ахарави стояли на тропинке молча.
Обе дамы так же молча смотрели на всё это со второго этажа своей виллы.
— Мага-медика вызвали из Керкиры, — произнесла, наконец, Камилла.
— Патологоанатома, — мрачно поправила её Полина. — И, если это естественная смерть, я… я не знаю, что сделаю!
— Ничего, дорогая моя. Ничего не сделаете. И смерть вполне может оказаться естественной, даже молодые люди иной раз умирают от инфаркта или иных причин.
— Бедный Юрка! — мысли Полины приняли несколько иное направление. — Два раза подряд обнаружить труп — не те каникулы, которые я обещала его маме. Даже не знаю, может, нам уехать?
— Да с какой же стати! — возопил мальчик, возникший внезапно за спиной у тётушки. — Ещё целый месяц и четырнадцать дней до начала занятий*, а я буду торчать в Москве? Там и нету сейчас никого из ребят… А маме мы ничего не скажем! — и он хитро посмотрел на Полину.
— Так нельзя, — твёрдо ответила она. — Врать мы не будем.
— Конечно, не будем! Если мама спросит, находил ли я труп, скажем, что да.
— Ю-ра! — простонала тётушка, не зная, радоваться или ужасаться.
— Я побежал купаться, пока солнце ещё не жарит, ладно? — торопливо проговорил он. — И потом к Ристу.
Когда дверь закрылась, дамы переглянулись, и Камилла сказала:
— Я уверена, что к нашему отъезду суб-лейтенант закончит расследование, так что вы сможете честно рассказать об эффективности работы городской стражи. А теперь я предлагаю последовать примеру нашего юного оптимиста и отправиться на море. Зимой вы будете горько вспоминать каждую упущенную минуту!
___________________________________
*  В описываемом мире занятия в школах и высших учебных заведениях начинаются пятнадцатого сентября.

Глава 16, (в которой суб-лейтенант Костас Стоматули получает помощь, о которой не просил)

Что особенно удивило Полину, так это то, что Хрисула, кухарка, не задала им ни одного вопроса об обнаружении тела такого важного для всех жителей посёлка человека, как отец Георгий. И ведь она была среди тех, кто безмолвно наблюдал за осмотром покойного… Когда тарелки после обеда были убраны, и Хрисула попрощалась с ними до ужина, Полина решила поинтересоваться, что думает об этом подруга. Леди Камилла вздёрнула бровь:
— Полагаю, наша бесценная Хрисула знает не только все подробности нахождения тела, но и результаты вскрытия, если оно уже проведено. Она ведь родственница господина Стоматули.
— Кстати, странно, что суб-лейтенант ещё не поговорил с Юрой.
— Уверена, мы увидим его в ближайшее время! — усмехнулась Камилла.
Удивительно, но она ошиблась: обитатели виллы «Магнолия» отужинали и устроились у камина в гостиной, а следственный отдел городской стражи всё ещё игнорировал их участие в деле. Появился Костас Стоматули уже совсем поздно, чуть ли не в десять вечера, и вид у него был донельзя измотанный. Посмотрев на суб-лейтенанта, леди Камилла первым делом попросила Юру принести из кухни остатки спанакопиты (пирога со шпинатом), сыр и холодную долму, а сама недрогнувшей рукой налила в стакан на три пальца аква-виты.
Через десять минут от пирога и прочего не осталось и крошек, а Костас смог смотреть на окружающий мир чуть благосклоннее.
Можно, сперва я? — спросил Юра.
Говори, — кивнула Полина.
Я вспомнил, что я услышал от старика перед тем, как он умер! Ну, от отца Софоклиса.
И что? — суб-лейтенант раскрыл блокнот.
Сосредоточившись, мальчик процитировал услышанные от старого священника строки.
«Ныне прощайте, Судьба и Надежда: я выбрал дорогу, Море зовёт меня с каждой минутой сильней». Понятно, что это гекзаметр, и значит, что-то древнее, но почему он это читал. я не понял.
Суб-лейтенант помолчал, потом пояснил с некоторой неохотой:
Дело в том, что отец Софоклич был нереидом…
Да ладно, — совершенно непочтительно перебил его Юра. — Они на самом деле бывают?
— Почему же нет? Раз есть море, должны быть и морские божества и полубожества. Если бы он не был священником храма Единого, его похоронили бы как должно, в море. А поскольку для священника это не положено, он хотел умереть рядом с водой, хотя бы отчасти в море.
Как грустно, — леди Камилла прерывисто вздохнула.
Полина покачала головой.
Грустно, но и очень красиво. И в конце концов, отец Софоклис знал, что уходит, и сделал это так, как хотел. Скажите, суб-лейтенант, а вам это не кажется странным — морское полубожество становится священником иной церкви.
Нисколько, — пожал плечами молодой человек. — Им нечего делить и не из-за чего ссориться, этим богам.
Немного странно, но… наверное, правильно, леди Камилла слабо улыбнулась и помолчала несколько секунд, после чего спросила уже другим. насквозь деловым тоном. — Итак, господин суб-лейтенант, есть ли уже результаты вскрытия?
В господине суб-лейтенанте, похоже, было поровну хорошего эллинского воспитания и вбитых службой этических норм, поэтому он помялся, но ответил.
— Ничего неожиданного или экзотического, миледи. Отца Георгия ударили по голове тяжёлым предметом. Попали в височную кость, так что умер он почти мгновенно.
— На том самом месте, где он был найден?
— Миледи, вы ведь понимаете, что я не могу отвечать! Тайну следствия ещё никто не отменял.
— Мы никому не скажем, — пожала плечами Полина. — И потом, о какой тайне вы говорите? Уверяю вас, что, если спросить любого жителя Ахарави, он перескажет протокол осмотра места происшествия хоть своими словами, хоть дословно. А мы, вполне возможно, сумеем что-то подсказать…
Суб-лейтенант тяжко вздохнул.
— Хорошо… Мне и в самом деле нужна подсказка, не могу понять, на что обратить внимание.
— Так где был убит отец Георгий?
— В храме, ранним утром.
— В храме? Это же… святотатство! — ужаснулась леди Камилла.
Менее впечатлительная Полина спросила:
— Утром — это во сколько же? Если я правильно помню, лавочки по соседству с храмом — рыбная, овощная и прочие — открываются в семь утра, значит, приходят хозяева ещё раньше. Они что-нибудь видели?
— Пока мы свидетелей не нашли. А по времени… Патологоанатом сумел установить только интервал, между четырьмя и шестью часами.
— А во сколько сейчас встает солнце? — Полина нахмурилась. — По-моему, уже после половины седьмого…
— В шесть часов сорок минут, — кивнул Костас.
— Получается, в названное время тело могли дотащить от храма до оливковой рощи незаметно… Но отец Георгий был довольно крупным молодым мужчиной, значит, убийца действовал не один?
Суб-лейтенант махнул рукой.
— Ладно, всё равно уже выдал всё что мог… Мы нашли следы от колеса тележки, которые вели от тропинки к тому самому месту.
— То есть, осталось отыскать тележку? — не выдержал Юра, до этого момента сидевший словно мышь под метлой из опасения, что его выставят вон.
— Во-первых, такие тележки есть практически в любом доме, — покачал головой суб-лейтенант. — Во-вторых, достаточно поменять шину, и характерный рисунок исчезнет.
— Ну хорошо, а что могло быть причиной убийства? — спросила леди Камилла. — Конечно, в храме есть ценности…
— Какие там ценности, — суб-лейтенант вздохнул. — Храм новый. Его построили восемь лет назад после того, как в старом обрушилась крыша. Тогда прошли очень сильные дожди по всему острову, вообще зима была тяжёлая. Отец Софоклис всё равно проводил службы, вот и простыл очень сильно, и больше уже не вставал. Храм отстроили очень быстро, за полгода, вся Керкира помогала, приехал митрополит Мелетий его освятить, и отец Георгий его сопровождал. Вот с тех пор он и служил здесь, в Ахарави…
— Маленький городок, — Полина задумчиво потёрла нос. — Сколько тут жителей, тысяча есть?
— Обижаете, — Костас развеселился. — Тысяча сто пятьдесят третий родился месяц назад!
— Ладно, тысяча сто. Из них к храму Единого принадлежит чуть больше трети, так? И ради такой небольшой паствы приехал целый митрополит? И оставил здесь кого-то из своей свиты так надолго?
— Да, паства невелика, но вот место очень важное, — суб-лейтенант подался вперёд. — Вчера не просто так был праздник, считающийся самым большим в году, явление Единого. Он пребывал именно здесь, в Ахарави, и сорок семь больных, которых он излечил — это были больные чумой, завезённой из Албании.
Дамы переглянулись.
— Вы считаете, это не легенда? — осторожно спросила леди Камилла.
— Ну конечно, не легенда! Всё происходило чуть больше ста лет назад, и одним из этих больных был мой прадед. По отцовской линии, — уточнил суб-лейтенант.
— Подождите, Костас, — ошеломлённая Полина даже не заметила, что назвала собеседника просто по имени. — Но это же должна была быть сенсация в прессе! Второе пришествие, Единый остановился в Ахарави, всякое такое…
— Погодите-погодите, я что-то такое припоминаю… — Камилла прижала пальцы к вискам. — Это год… примерно две тысячи семидесятый?
— Семьдесят первый.
— Ну да, где-то так… Газет я не видела, конечно, зато мне попадалась статья в таком околонаучном журнале, я там искала данные… неважно. Короче, статья. И в ней всю эту историю называли жульничеством, гостя Ахарави — лже-проповедником и чем-то ещё таким.
— Вот именно, — суб-лейтенант усмехнулся. — А Учитель был этому очень рад. Он прибыл тогда, чтобы забрать отсюда двоих учеников, но так вот неудачно совпало: фелука из Влёры привезла рыбу, один из матросов на ней был болен. Заразился перекупщик…
— Рыбаки не знали о болезни, или это было сознательно?
— Кто ж теперь узнает? — Костас пожал плечами. — Может, и нарочно… Ну вот, наш город сразу же закрыли на карантин, а на через пару дней появились первые заболевшие.
— Но слушайте, он же бог! Мог же просто… — Полина пошевелила в воздухе пальцами. — Просто раствориться в астрале, уйти порталом, применить ещё какой-то магический метод?
— И бросить паству умирать? — леди Камилла покачала головой. — Это противоречило бы всему его учению.
В комнате повисло молчание, нарушаемое лишь трелями сверчка да шорохом перекатываемой волнами гальки. Первым не выдержал Юра.
— Так из-за чего же убили священника? Если в храме не было никаких ценностей, значит, дело в нём самом, в отце Георгии?
— Возможно. Но пока у меня нет даже предположений, в чём тут дело! — суб-лейтенант постучал себя по лбу сжатым кулаком. — Мы все видели его каждый день, говорили с ним, исповедались, а получается — ничего о нём не знали!
— Давайте запишем известное, — Юра был настойчив. — В сериалах про сыщиков всегда так делают!
И он положил на стол давно приготовленный лист бумаги и магическое перо.
— Н-ну, хорошо, — суб-лейтенант покачал головой. — Нарушим ещё одно правило.
— Давайте я начну, — Полина закрыла глаза и откинула голову на спинку кресла. — Итак, отец Георгий, священник храма Единого в Ахарави прибыл в посёлок восемь лет назад, в августе две тысячи сто восьмидесятого, в свите митрополита Мелетия. Что мы о нём знаем? Где и когда родился, учился, жил? Почему стал священником и именно в этой конфессии?

Примерно через час биография убитого начал вырисовываться.
К моменту смерти отцу Георгию, в миру — Георгису Каритидису, третьему сыну владельца строительной компании из Нафплиона, было тридцать пять лет. Он закончил Афинский университет по специальности «Магия земли: строительные и дорожные работы» и год проработал в компании, принадлежащей отцу. В двадцать три года уволился, уехал на Афон и год прожил послушником в монастыре Филофея, после чего принял постриг. Ещё через полгода поступил на факультет теологии в Аристотелевском Университете в Салониках. В две тысячи сто семьдесят девятом защитил диплом и был принят к служению при митрополите Мелетии…
— А через год был направлен сюда, — заключила Полина. И вот вопрос: было это для него поощрением или наказанием?
— Мне другое интересно, — произнёс Юра, тыча кончиком карандаша в строчку на листке. — Что произошло в семьдесят шестом году? Почему Георгий бросил хорошую работу и всё прочее, и ушёл в монахи?
— И у меня есть вопрос, — подхватила леди Камилла. — Почему именно здесь всё это произошло? Почему Ахарави, а не Агиос Николаос какой-нибудь?
— Здесь особое место, — начал говорить суб-лейтенант, но Полина, раздражённая до крайности недомолвками и оговорками, его перебила.
— Да-да-да! Уже сто с чем-то там лет, после божественного визита. Но мы же сейчас не об этом! Вернее, как раз об этом, но с другой стороны. Если принять за правду имеющуюся легенду, то почему Единый пришёл именно сюда?
— Я же и говорю, — повторил Костас терпеливо. — О местах силы вы когда-нибудь слышали?
— Конечно, — мотнула головой Полина.
Леди Камилла предпочла промолчать: термин, разумеется, она слышала, но на этом знания её заканчивались. От эзотерики и прочих духовных практик приземлённая леди была далека, слишком уж прочно она стояла на ногах. Суб-лейтенант же продолжил.
— Так вот, этот берег всегда считался местом силы. Когда-то именно здесь появился на свет морской старец Нерей, здесь была найдена огромная раковина, ставшая потом первым алтарём Великой матери… Ну, вы же заметили, что здесь нет больших отелей, порта или… ну, не знаю, улицы с ночными клубами, как на Родосе.
Представив себе сверкающую рекламу и шумные нетрезвые толпы на главной (единственной) улице тихого Ахарави, Полина содрогнулась.
— А почему? — спросил Юра, не выдержав повисшего молчания. — Почему нету? Что ли закон такой приняли?
— Нет другого закона, кроме человеческого понимания, — пожал плечами Костас. — Просто все знают…
— А может, отец Георгий был здесь как бы охраной? Ну, раз священное место, сила, Единый и всё такое? Вот митрополит и отправил своего человека… Кстати, он был только магом земли? Или ещё какие-то стихии мог использовать? — мальчик наклонился вперёд, ожидая ответа.
— Не знаю. Возможно, и да, менталистом, например — священниками часто становятся менталисты. Не огневиком точно, свечи он зажигал как все, спичками.
— А вы сможете это уточнить? В епархии, например, или в канцелярии митрополита, или как там называется, секретариате?
— Зачем?
Юра закусил губу, потом заговорил — осторожно, так, чтобы не спугнуть появившуюся у него мысль: хрупкую, ещё не полностью сформировавшуюся.
— Вы говорите, что закона об охране этой части побережья нет, правильно? — он дождался кивка, посмотрел на тётушку, чтобы увидеть её одобрение, и продолжил уже увереннее. — «Все знают» — это здорово, но, если какой-нибудь богач купит кусок побережья, он может сделать тут что угодно. Построить виллы, как ваш отец, развести виноградник, пасти овец или устроить большой многоэтажный отель с казино и причалом для яхт. И никто не помешает, потому что это его земля!
— Вообще-то, прежде чем построить отель, он должен будет получить подписи губернатора, главного архитектора Керкиры и ещё несколько, — вмешалась леди Камилла. — Думаю, это не так просто.
— Нынешний губернатор родом из Ахарави, — кивнул суб-лейтенант. — Собственно говоря, мой троюродный дядя, близкий родственник. Он такое не подпишет…
— А кому принадлежит тот кусок земли за таверной и дальше, до горы? — спросила вдруг Полина. — Ну, вправо отсюда, в сторону албанского берега?
— Старому Костасу, моему крёстному, — быстро проговорил суб-лейтенант, и на его лице отразилось явственное облегчение. — Но ты прав, это нужно проверить, как одну из возможных ниточек в расследовании.
— Погодите, а почему мы вообще упёрлись в это самое использование береговой зоны? — леди Камилла сдвинула брови. — На мой взгляд, вариантов может быть… миллион!
— Давайте тоже на бумаге запишем! — Юра придвинул листок, положил на него магическое перо и уставился на суб-лейтенанта. — Во-первых, хотели что-то похитить из храма, — магическое перо приподнялось в воздухе, прицелилось, поставило аккуратную единичку и каллиграфическим почерком записало последнюю фразу. — Во-вторых, отец Георгий мог помешать испортить берег строительством. А что ещё?
— Что-то в прошлом священника? — предположила Полина.
— Как вариант, — кивнула Камилла. — А ещё — если здесь место силы, оно должно как-то действовать на магов?
— Нет, вот этого нету. Проверяли, — Костас покачал головой. — Резерв не увеличивается, и скорость его наполнения не изменяется по сравнению с другими частями страны. Вообще, здесь на острове есть два магических узла, на самом юге, в горах — там скалы, и добраться очень сложно. И в древнем храме Великой матери в столице, Керкире. Вот там да, там даже огневику заполнить резерв под завязку хватает пары часов.
— То есть, никакому свихнувшемуся от дармовой силы архимагу не могло прийти в голову захапать кусок берега в личное пользование? — Полина махнула рукой. — Ладно, действительно, что мы упёрлись в берег?
— А не мог старый священник, ну, который умер, что-то отцу Георгию рассказать? — спросил вдруг Юра. — Что-то такое было сказано, погодите…
Он зажмурился, почесал затылок для интенсификации мыслительного процесса, потряс головой. В памяти всплыл медальный профиль отца Георгия, борода в тугих завитках, печальные серые глаза…
— Исповедь! — выпалил мальчик. — Перед смертью отец Софоклис исповедался!
— И что?
— Ну, уж он-то точно знал все секреты жителей города! Вдруг какой-то из этих секретов стал горячим, таким, что не удержать?
Суб-лейтенант поморщился и встал.
— Спасибо вам за помощь! Поздно уже, я пойду, спокойной ночи!
Полина проводила молодого человека до крыльца, постояла, глядя, как он идёт по дорожке вдоль воды — тёмный силуэт на фоне светящейся серебром морской глади — и попыталась задавить прочно угнездившуюся в душе тревогу.
«Всё хорошо! — сказала она себе. — У нас отпуск, и мы можем отдыхать ещё месяц. Надо уговорить себя, что это просто… просто съёмки голофильма. Конечно, Юрке ужасно интересно поучаствовать в настоящем расследовании, но я попробую чем-нибудь его отвлечь».
Память подсунула ей картинку: твёрдая, как камень, земля, усыпанная узкими серыми листочками и недозрелыми оливками, прижавшаяся к земле щека, золотистые вьющиеся волосы, запачканные запекшейся кровью, крепкие сандалии под задравшейся чёрной рясой… Полина прижала к губам ладонь.
Дурацкая это была попытка — уговорить себя, что они просто попали на съёмки фильма.
Попытка с негодными средствами.*
_____________________________________
*  Юридический жаргон. Покушение с негодными средствами представляет собой попытку совершить преступление с помощью таких средств и орудий, которые объективно в данном конкретном случае не могут причинить вред (фактическая ошибка в средствах совершения преступления).

Глава 17, (в которой выясняется, что змеи бывают полезны)

К завтраку леди Камилла не спустилась.
Встревоженная Полина поднялась в её комнату, где обнаружила, что подруга лежит в постели.
— Не волнуйтесь, дорогая! — Камилла встретила её улыбкой, правда, несколько натянутой. — Всего-навсего прихватило спину, ерунда, у меня иногда бывает. К сожалению, я забыла взять специальный медицинский амулет, который снимает эти проблемы за пару часов.
— А заменить его чем-то можно?
— Отлежаться, — пожилая дама поморщилась. — Обидно потерять три или четыре дня, но само быстрее не проходит.
— Я дойду до аптеки, — твёрдо сказала Полина. Может быть, какая-нибудь мазь на здешних травах? А если такой не найдётся, съезжу в Керкиру, там есть маг-артефактор.
— Спасибо, моя дорогая, — леди Камилла была слишком хорошо воспитана, чтобы отказаться от искренне предложенной помощи, даже если в эффективность местных лечебных средств и не верила.

В аптеку, находившуюся между лавкой с оливковыми поделками и молочным магазином, дамы раньше не заглядывали, просто не было необходимости. Поэтому Полина отворила стеклянную дверь с некоторым любопытством.
Колокольчик прозвенел, из глубины магазина донёсся звон стекла и сдавленное ругательство, но никто не вышел. Воспользовавшись случаем, посетительница стала разглядывать, что же в аптеке есть, с каждой минутой всё больше поражаясь причудливой фантазии хозяина.
Аптека явно была очень старой. Об этом говорили и витрины с причудливо изогнутыми деревянными рамами, и плотно закупоренные высокие прозрачные банки, наполненные разноцветными порошками и гранулами, и тёмного дерева шкафы с зеленоватыми стёклами в дверцах, и старомодные весы с латунными чашами и наборами гирек. Подняв глаза, Полина увидела под потолком чучело крокодила и даже уже не очень удивилась.
«Если следовать логике, то хозяином должен оказаться старый-престарый гном с длинной седой бородой, — подумала она. — Или даже дух, вроде тех, что становятся хранителями библиотек, антропоморфное существо непонятного происхождения. Или…»
Тут раздвинулась бамбуковая занавеска, отделявшая торговый зал от загадочных недр аптеки, и к Полине вышел… фармацевт? Ну, никак не меньше!
Мужчина лет сорока, высокий и широкоплечий, с тёмными волосами, в которых мелькало серебро, и неожиданно синими глазами; худое лицо, острые скулы, длинноватый нос с горбинкой… «Берём! — завопил внутренний голос. — Нам подходит!».
Заткнув непрошеного советчика, Полина вежливо поздоровалась.
— Чем могу служить? — аптекарь чуть склонил голову.
— У моей подруги заболела спина, позвоночная грыжа проснулась. К сожалению, амулет, который помогает ей в таких случаях, она не взяла с собой. Может быть, у вас найдётся какая-нибудь мазь? Ну, или обезболивающее на крайний случай… — добавила она, увидев, как хозяин аптеки поднимает левую бровь.
— Сколько лет вашей подруге?
— Э-э-э… — тут Полина сообразила, что понятия не имеет о возрасте леди Камиллы, в чём и призналась чистосердечно. — Не знаю. За шестьдесят, я думаю.
— И как давно у неё грыжа? В какой области позвоночника?
— В районе поясницы. Давно, наверное…
— Поня-атно, — в голосе аптекаря прозвучала тщательно спрятанная насмешка. — В таком случае, я полагаю, будет лучше, если я пойду и осмотрю леди Конвей.
— А-а-а… Вы ж не медик? И откуда вы знаете, как её зовут? — давненько Полине Разумовой не казалось, что она стремительно глупеет.
— Ну, кто ж в Ахарави не знает обитателей виллы «Магнолия»? — вот улыбка у мужчины оказалась приятная, заразительная даже. — И я как раз медик. Маг-медик, просто сейчас в отпуске и здесь подменяю брата.
— Понятно. Ну… тогда что же, когда вас ждать?
— Да прямо сейчас с вами и пойдём, — ответил он с неожиданной лёгкостью. — Пару минут подождёте?
Дальнейшие его действия показались покупательнице странными: аптекарь выставил на прилавок большую плоскую корзину, раскрыл один из шкафов и, бормоча себе под нос какие-то фразы на эллинском, начал выставлять в эту корзину бутылочки, пузырьки и коробочки, снабжённые сигнатурками и надписями.
«Заклинания, — пронеслось в голове у Полины. — Да ну, чушь собачья! Что ж это мне всё время в голову ерунда всякая лезет?». Аптекарь же тем временем написал на листе бумаги несколько слов и положил его поверх корзины, придавив стограммовой гирькой, блеснувшей латунным боком. Потом содрал с плеч белый халат, аккуратно повесил его на вешалку и посмотрел на покупательницу.
— Ну что, идём?
Выходя, она обернулась и прочитала над дверью не замеченную раньше вывеску серебром по синему: «Ставрос Казанакис, дипломированный фармацевт».
— Ставрос Казанакис — это ваш брат? — спросила Полина у идущего впереди мужчины.
Тот остановился, повернулся и посмотрел на неё сверху.
— Я что, не представился? Простите, ради Творца Единого, совершенно одичал здесь за два с лишним месяца. Меня зовут Димитрис. Димитрис Казанакис, маг-медик, начальник лаборатории нестандартных методов в институте мозга в Геневе.
И он склонил голову.
— В Геневе?
— Ну да! Я же говорю, у меня отпуск. Творческий, для написания монографии о змеиных ядах и их воздействии на человеческий организм с лечебными целями.
Научную часть Полина пропустила мимо ушей, зацепившись за поразившие её слова.
— Змеиных ядов?
— Ну да, — новый знакомый смотрел на неё удивлённо, будто не понимал, в чём дело.
— Отлич-чно, — прошипела она не хуже змеи. — А пару-тройку особо любимых экземпляров вы с собой не привезли случаем?
— Экземпляров? — переспросил Димитрис Казанакис растерянно. — Экземпляров чего? Монографии? Так она ещё не написана…
— Вы что, не слышали о смерти господина Кастелло четыре недели назад? И именно от укуса змеи!
То, что, по словам суб-лейтенанта, умер бедняга от страха, Полина из головы выбросила. В конце концов, испугался он именно того, что змея его укусила, так ведь? Ну, и нечего нас запутывать.
Димитрис помотал головой, потом кивнул.
— И что это значит? Не слышали о смерти? Или о том, что его змея укусила?
— О смерти слышал, конечно, а вот потом… потом я уезжал в Керкиру за новыми поступлениями препаратов, и книги кое-какие надо было взять, потом работал много, и вообще…
Маг-медик слегка покраснел: он понял, что, кажется, пропустил что-то важное.
— Так вот, теперь вы в курсе: господин Кастелло, секретарь Сони Мингард, был укушен змеёй.
Помолчав мгновение, Димитрис внезапно улыбнулся:
— Драгоценная дама… кстати, вы тоже не представились, а? Так вот, глубокоуважаемая незнакомка с виллы «Магнолия», на нашем острове полно змей! Конечно, в основном в горах или в рощах, но ведь это всё недалеко.
— Угу, — буркнула Полина, устыдившаяся своего внезапного и ничем не спровоцированного порыва. — На острове водятся гадюки, а там было что-то экзотическое, вот. А меня зовут Полина Разумова, или ещё иногда мисс Майнд.
Тут временный аптекарь выкинул вовсе неожиданное: склонившись, поцеловал ей руку. Многоопытная преподавательница, повергавшая в прах самых разнузданных студентов и самых ярых оппонентов, смутилась и порозовела.
— Пойдёмте, кирия Полина, ваша подруга заждалась лекарств, — Димитрис повернул на дорожку между храмом и лавочкой с деревянными поделками.
Полина обратила внимание, что двери храма закрыты, кресло, в котором сидел обычно отец Софоклис, убрано, и ни одной кошки нет. Маг-медик поддержал её за локоть, когда она споткнулась о камешек, и продолжил говорить.
— Должен огорчить вас, кирия, я не работаю собственно со змеями, равно как и с другими гадами и пресмыкающимися. Я работаю с их ядами. Именно их я изучаю, составляю с ними лекарства, меня можно считать скорее химиком и алхимиком, чем зоологом, понимаете?
— Вполне, — буркнула Полина; ей было ужасно неудобно, что она так набросилась на приличного, кажется, человека…
Какое-то время они шли молча.
Примерно на половине дороги Димитрис остановился и спросил:
— Кирия Полина, а этот сыщик из городской стражи не говорил вам, откуда, по их сведениям, взялась та экзотическая змея, погубившая секретаря Сони Мингард?
— Нет.
— И что, они закрыли дело?
— Нет, насколько мне известно. Суб-лейтенант Стоматули прямо сказал, что будет держать его открытым до последнего. Так закрыли же дело. Признали несчастным случаем и закрыли.
— Стоматули? — Димитрис дёрнул бровью. — Родственник владельца этих самых вилл?
— Сын. А что?
— Нет, ничего… — он поплёлся дальше, снова остановился и нахмурился. — Я знаю, что на острове кто-то держит коллекцию именно таких экзотов, но кто?..
— Думаю, это можно выяснить, — Полина посмотрела на него с интересом. — А как к вам пришла эта информация?
— Я получил очередную партию ядов для исследования, а там обязательно указывается, так сказать, провенанс*.
Тут Полина фыркнула, ей показалось забавным применение в данном случае искусствоведческого термина.
— Скажите, господин Казанакис…
— Пожалуйста, просто Димитрис!
— Хорошо. Димитрис. Скажите, вы не будете возражать, если я сообщу эти сведения суб-лейтенанту Стоматули?
— Да пожалуйста! — радости лицо господина аптекаря не выражало. — Даже интересно, сумеют ли они его найти, этого коллекционера?

Леди Камиллу они нашли на террасе; она сидела в кресле, положив ноги на скамеечку, в руках держала листок бумаги, и на лице её легко читалась смесь любопытства и досады.
— Ага! — сказала Полина с радостью. — Раз уж вы сюда спустились, значит, дела не так плохи?
— Дела не слишком хороши, конечно, — Камилла позволила себе слегка поморщиться. — Но, если бы я лежала в спальне, вполне могла бы себя уговорить, что очень больна, а там пиши пропало. Меня вообще легко уговорить…
— Да-да, я в курсе. Из вас можно верёвки вить, если делать всё по-вашему, — услышав лёгкий кашель у себя за спиной, Полина быстро договорила. — Впрочем, это всё не важно. Я привела нового загадочного жителя нашей деревни, надеюсь, это знакомство не только развлечёт вас, но и окажется полезным. Леди Камилла, разрешите представить вам — Димитрис Казанакис, начальник лаборатории… чего-то там в Геневе. Ну простите, я забыла, чем занимается ваша лаборатория! Зато хорошо помню, что господин Казанакис временно замещает фармацевта в здешней аптеке, и у него есть магическое средство для больной спины.
Леди улыбнулась и протянула руку как-то так, что Димитрис сразу понял: рукопожатия отменяются. Склонился и поцеловал воздух над изящными пальцами. Потом сел напротив Камиллы и внимательно посмотрел на неё.
— Итак, прошу вас, рассказывайте: где болит, как давно, характер болей? И было ли такое раньше?
Полине стало неловко.
— Я пойду, хорошо?
— Минутку, дорогая! — леди Камилла протянула ей письмо, которое держала в руке. — Почитайте, подумайте, хотите ли вы туда идти. Я-то вряд ли смогу…
— Если это приглашение на завтрашний приём в саду виллы «Маргарита», — вмешался Димитрис, успевший прицепить к руке пациентки кристалл для считывания сердечных ритмов, — то я постараюсь к его началу поставить вас на ноги. Разумеется, если вам хочется посетить этот приём. Если нет, то у вас будет самая серьёзная причина, чтобы отказаться!
Усмехнувшись, леди Камилла приподняла брови и слегка кивнула Полине. Та поняла этот сигнал правильно и вошла в дом. Закрывая за собой дверь на террасу, она успела услышать, как Камилла со вкусом описывает медику, что и где у неё болит.

Да, это и в самом деле оказалось приглашение.
«Маргарита и Аристидис Манолакис имеют честь пригласить леди Конвей и госпожу Разумову на приём в честь дня рождения сына. Приём состоится в саду виллы «Маргарита» шестого августа с двадцати часов».
Всё честь по чести: дорогая бумага, чёткий почерк…
Если бы не спина леди Камиллы, Полина даже и не задумывалась бы, хочется ли ей идти. Маргарита Манолакис ей была симпатична, Юра с сыном этой пары подружился, посмотреть на загадочного судовладельца было любопытно… «Скромный судовладелец» — вспомнила она и фыркнула.
Но обидеть Камиллу тоже не хотелось бы.
Нет, конечно, истинная леди не может обидеться на такую ерунду, даже бровью в её сторону не поведёт. Но, говоря честно, ей самой, Полине Разумовой, в подобной ситуации было бы досадно сидеть дома и страдать, когда совсем рядом, за забором, веселятся и пьют шампанское. Себе-то можно в этом признаться?
Так и не придя ни к какому решению, она сложила письмо, сунула его в карман льняных брюк и отправилась на кухню. Время пляжа уже упущено, солнце поднялось и палит вовсю; надо сделать какого-нибудь холодного питья и отнести на террасу. Как раз и беседа леди Камиллы с медиком закончится… Или Казанакиса следует считать всё-таки фармацевтом, раз уж в Ахарави он исполняет эту роль? Или не медиком, не фармацевтом, не аптекарем, а вовсе учёным? «А ты сама? — спросила у себя Полина. — Ты математик, разработчик или преподаватель? Зверь или птица, рыба или гад морской? Вот Тьма его знает…»
В кувшин с лимонадом отправилось несколько листиков мяты и ломтики свежего огурца. Запахло летом, отпуском, прохладой в жаркий день — словом, всем тем, что было вокруг неё, и останется ещё долгие, долгие три недели…
_______________________________________
*  Провена́нс (фр. provenance — происхождение, источник) — история владения художественным произведением, предметом антиквариата, его происхождение.
На художественных и антикварных рынках провенансом подтверждается подлинность предметов. Провенанс обычно приводится и в аукционных каталогах. Провенанс может значительно повысить цену художественного произведения, предмета антиквариата. Провенанс является одним из базисных понятий арт-банкинга (финансово-консультационное сопровождение инвестиций в искусство).

Глава 18, (в которой дамы знакомятся с загадочным судовладельцем)

Были ли принесённые Димитрисом лекарства так хороши, или организм леди Камиллы и сам знал, как бороться с привычными болями, но утром она спустилась к завтраку, и даже не слишком морщилась, повернувшись неудачно.
— Так что, — спросила Полина, допив кофе. — И на вечеринку к соседям пойдёте?
— И на вечеринку пойду, и даже на пляж сейчас отправлюсь! — леди Камилла гордо задрала подбородок. — Во-первых, никакому радикулиту не сломить графиню Торнфилд, а во-вторых, господин Казанакис вчера мне прямо рекомендовал прогреться на солнце. Вот в воду не полезу, — добавила она с сожалением.
— Ладно. Тогда я скажу Юре, чтобы поставил шезлонги и зонты.
Юра выслушал тётушку, кивнул и поплёлся к навесу, под которым стояло всякое пляжное оборудование. Полина проводила его умеренно заинтересованным взглядом: какой-то мальчик с утра был не такой. Чересчур тихий и задумчивый.
Своих детей мисс Майнд пока не завела, но с племянниками возилась достаточно, чтобы точно знать: если ребёнок ведёт себя тихо, значит, или обдумывает пакость, или уже пакостит. Конечно, Юра уже довольно большой, можно сказать, не ребёнок, а подросток, но… Дешевле проверить, чем потом расхлёбывать.
— О чём задумался? — поинтересовалась она небрежно, стоя у кромки воды и разглядывая треугольный белый парус вдалеке.
Мальчик тяжело вздохнул.
— Скажи, а в чём полагается идти на такой вот… приём в саду?
Полина посмотрела на него с недоумением.
— В твоём приглашении был что-нибудь написано о форме одежды? Ну, там фрак, смокинг, чёрный галстук?
Юра хихикнул.
— Нет, не было.
— И в нашем не было. Значит, свободный стиль. Вот как к Соне на вечер ходили, так и сюда.
— Я в джинсах ходил, но они того… порвались, — вздохнул он. — А собой брал только одни, лето же, жарко. А в шортах как-то неудобно…
— Порвались? Сами, надо полагать.
— Ну… почти.
Пожав плечами, Полина шагнула в воду.
— Ну, значит сейчас искупаемся и съездим в Керкиру. Думаю, что уж джинсы мы там сможем купить.
Повеселевший Юра бросился вперёд, окатив её брызгами, поднырнул под волну и поплыл вперёд.

От прогулки по Керкире леди Камилла отказалась наотрез.
Полина вызвала всё того же усатого водителя Афанасия, который давным-давно встречал их в порту, и они отправились за покупками. Так что обо всём, что происходило после обеда на вилле «Магнолия», они с Юрой узнали вечером и по рассказам.
К их возвращению — а вернулись тётушка и племянник в начале седьмого вечера — все уже успокоились. Правда, Биддер так поджимала губы, что казалось, будто вместо рта в её лице прорезана узкая щель, от леди Камиллы пахло мятой и валерьянкой, а Бони лежал на своём коврике с таким несчастным видом, словно за обедом полагавшийся ему кусок курицы слопал мимохожий кот.
Юра умчался в свою комнату принимать душ и изучать купленную им монографию о судебной магии в Древней Элладе, а Полина отдала камеристке несколько бумажных пакетов и попросила:
— Отнесите, пожалуйста, на кухню. Тут маслины с рынка, виноград и бублики. Хрисула сегодня не придёт, а я всегда из гостей возвращаюсь ужасно голодная.
Упоминавшаяся выше щель на лице Биддер расширилась, и та приняла покупки. Полина повернулась к леди Камилле и спросила:
— Что случилось?
— Не спрашивайте, — Камилла махнула рукой с самым раздосадованным видом.
— Не буду, — покладисто согласилась Полина.
Она устроилась в удобном кресле так, чтобы косые солнечные лучи были заслонены листьями винограда, обвившего террасу, и раскрыла свежий номер «Ежемесячного обозрения артефакторики». Камилла недолго боролась сама с собой и сказала:
— Представьте себе, днём, после вашего отъезда, Биддер пошла гулять с Бони. Этот маленький негодяй сорвался с поводка… Да-да, я о тебе говорю! — она строго погрозила пальцем провинившемуся; бульдог шумно вздохнул и уронил голову на лапы. — Так вот, он сорвался с поводка и убежал! И вернулся вот совсем недавно, час назад. Весь в грязи, будто в болоте копался, Биддер пришлось его купать, и у меня из-за этого начинается мигрень.
— Из-за купания? — уточнила Полина.
— Ах, из-за всего! Я волновалась, что Бони потеряется, а потом — из-за того, что Биддер терпеть не может его мыть, и значит, будет молчать целую неделю. А она это делает…
— Виртуозно, — Полина кивнула. — Устрашающе. Но мы ведь не сдадимся?
Леди Камилла только рукой махнула.
— Не травите душу…
— Так что, и это всё, из-за чего такая трагическая обстановка?
— Ещё приходил секретарь Сони Мингард, этот, как его… Шмидт. Спрашивал, нет ли у нас случайно нот «Орфея и Эвридики».
— У нас?
— Именно.
— И что ему было нужно на самом деле?
— Понятия не имею, но это выглядело странно.
— Да уж. Вилла «Магнолия» — предпоследнее место, где я стала бы искать нотную библиотеку, — нахмурилась Полина. — Не говоря о том, что у Сони есть портальный амулет, и господин Шмидт вполне может быстренько смотаться в Керкиру, в музыкальный магазин, и вернуться.
— Мало этого, он попросил разрешения… э-э-э… вымыть руки, и отсутствовал достаточно долго, чтобы можно было не только руки, но и целиком ополоснуться! Я отправила Биддер присмотреть за ним, но не могла же она войти в ванную комнату, занятую мужчиной!
— А что, Шмидт мыл руки на втором этаже? Чем его не устроила гостевая ванная комната? Да и вообще, он же пришёл из соседней виллы, чем так запачкался по дороге? Рыл ямы вместе с Бони?
— Все это странно, — заключила леди Камилла, поднялась из кресла и неторопливо прошествовала в дом. — Дорогая, я иду собираться на приём у Манолакисов, и вам советую заняться тем же самым. Мы не можем себе позволить плохо выглядеть!
— Сейчас пойду, — кивнула Полина. — А больше никто не появлялся?
— Кто-то звонил в колокольчик у калитки, но Биддер как раз гуляла с Бони! — донёсся голос Камиллы, и дверь за нею закрылась.
На террасе воцарилась тишина, нарушаемая лишь сопением бульдога, мерным шумом волн да жужжанием пчелы, исследовавшей распустившуюся у перил пурпурную розу. Полина с досадой захлопнула журнал и встала. Пошла к двери, посмотрела на Бони и спросила:
— Сбежал — могу понять, свобода от поводка прекрасна. Но мне очень хотелось бы знать, где ты ухитрился перепачкаться?
Маленький чёрный пёс снова шумно вздохнул.
* * *
Стемнело быстро, как всегда бывает в южных широтах: вот только что на полнеба разливался закат, и уже упала темнота. В саду загорелись магические фонарики, размещённые среди ветвей. Вечеринка достигла пика, шампанское сменилось коктейлями, и голоса зазвучали громче.
Хозяйка дома, широко улыбаясь, постучала ножом по бокалу и громко сказала:
— А теперь сюрприз! — Разговоры среди гостей стихли, и Маргарита Манолакис продолжила. — А ещё точнее, два сюрприза. Во-первых, для вас споёт несравненная Соня Мингард… — переждав аплодисменты, она продолжила. — А во-вторых, мой сын подготовил кое-что для этого вечера. Аристотель Манолакис, прошу!
Мальчик вышел вперёд. Лицо его было чрезвычайно серьёзным. Он взмахнул руками, как взмахивает ими дирижёр, отпуская на волю звук, и с его правой ладони в небо медленно поднялся огненно-золотой шар. По мере подъёма он увеличивался, наконец, остановился высоко над головами гостей. По бокам шара побежали красные трещины, и он взорвался, рассыпая вокруг алые, синие, жёлтые цветы, похожие на астры.
Дамы слаженно ахнули, но с руки Аристотеля сорвался новый шар, синий, и раздались первые ноты арии — Соня Мингард пела a capella, и её волшебный голос, казалось, проникал в сердце каждому, даруя надежду, утешение, веру…
Соня пела, в небо поднимались всё новые шары, гости завороженно молчали. Леди Камилла, сама того не замечая, схватила подругу за руку. Полина покосилась на неё: глаза Камиллы блестели слезами.
Прозвучала последняя нота, погасли разноцветные астры. В наступившей тишине слышен был только шум волн.
Прошло несколько мгновений, прежде чем гости отмерли и зааплодировали. Аристотель, бледный, с капельками пота на висках, неловко оглянулся; Маргарита подставила ему табурет и легко погладила по затылку.
Засмеялась какой-то шутке Соня, зазвенел бокал, и магия этого вечера… не исчезла, нет, но отступила, скрылась в тени деревьев.
— А мальчик — талантливый маг, — отметила Полина. — Интересно, огневик или мастер иллюзий?
— Вряд ли огневик, они к четырнадцати годам ещё настолько не раскрываются, — леди Камилла покачала головой.
— Ну, может быть. Пойду добуду себе коктейль. Вам принести?
— Нет, спасибо! Я вижу там госпожу Ифигению, давно хотела с ней поговорить…
И леди изящно проскользнула между гостями в сторону ярко освещённого крыльца, где расположилась в широком кресле грузная госпожа Ифигения, чьи пирожные и пироги славились далеко за пределами посёлка.
«Странное место — Ахарави, — думала Полина, пробираясь к столу с напитками. — Странное место, удивительные люди, необычный вечер. Глубокой осенью в Кембридже или морозной зимой в Москве я буду вспоминать тёплое море, этот сад, огненные астры и голос Сони Мингард. Кстати, а что она пела?»
Подойти к Соне было нереально: каждый из гостей, а было их человек пятьдесят, желал лично высказать великой певице свой восторг. Пожав плечами, Полина осмотрелась и заметила в сторонке седые кудри и лиловый бархатный пиджак господина секретаря. Клаус Шмидт стоял в сторонке, совсем рядом с оградой, и смотрел на море.
— Господин Шмидт, подскажите, что исполняла наша дива? — Полина встала рядом с ним и тоже уставилась на серебрящуюся лунную дорожку.
— Арию Орфея, — ответил секретарь и порывисто вздохнул.
— Орфея? Разве это не мужская партия?
— Полина Виардо пела Орфея, госпожа Мингард сочла, что ей это тоже доступно.
Мужчина вздохнул ещё горше.
— Что-то не так, господин Шмидт?
— Ах, мисс Майнд, вы себе и представить не можете, что я натворил!
— Ну, вы же со мной поделитесь? — Полина деликатно похлопала его по руке. — Я мало разбираюсь в музыке…
— Но дело совсем не в музыке! — Шмидт оглянулся. — Где-то в саду была скамейка… Ага, вот она! Прошу вас, присядем!
Скамейка стояла под густым раскидистым кустом с крупными листьями, так что, когда Полина устроилась на ней, о пёстрой толпе гостей напоминал лишь неразборчивый говор да разноцветные магические фонарики на ветвях деревьев.
«А фонарики-то начинают тускнеть, — отметила госпожа Разумова. — Значит, от начала праздника уже прошло часа три с лишним. Получается, время к полуночи…»
— Итак, господин Шмидт, что случилось? — спросила она.
— Хенрик не мог найти ноты. Ну, Хенрик Кристенсен, аккомпаниатор Сони. Вообще-то это очень странно, потому что вчера она репетировала, и всё было в наличии. Госпожа Мингард велела мне найти хотя бы «Che faro senza Euridice»*…
— Да-да, мне сказали, что вы к нам заходили.
— Мисс Майнд, я понимаю, что это было глупо, — Шмидт прижал к груди пухлые белые руки, и Полина поразилась, как он ухитрился не загореть. — Но, отправившись в Керкиру экипажем, я бы не успел вернуться к началу вечера, а портальный кристалл… Я должен был его зарядить и забыл. Забыл!
— И что же?
— В кристалле оставалось энергии на переход туда и обратно. Я добыл ноты, но теперь госпожа Мингард не сможет отправиться завтра на встречу.
— И всего-то? Господин Шмидт, никаких проблем. Я поделюсь с вами своим амулетом, а вы потом зарядите оба, и свой, и мой. Зайдите ко мне завтра утром, вот и всё.
Секретарь долго и путано благодарил Полину за «неоценимую помощь», пока она не остановила его излияния вопросом.
— Скажите мне, если это не секрет, конечно… Когда вы к нам заходили за нотами, вы поднимались на второй этаж, да?
— Да, мисс Майнд. Прошу меня простить, но, пока я бегал в деревню в надежде найти возможность зарядить кристалл, я… Я попал в довольно странную ситуацию, понимаете?
— Пока нет.
— Я заблудился.
— Что?!! Вот здесь, на пятнадцати минутах пешего ходу между виллами и Ахарави? Это суметь надо…
— Задумался, вот и свернул не туда, — пожал печами Шмидт. — Если идти вон туда, вдоль берега, в сторону брошенных домов, там есть небольшая рощица, в ней, оказывается, источник.
— М-м-м… Ручей, впадающий в море, я видела. Ну, да, источник должен быть, конечно, хотя странно, что так близко к берегу. А вот насчёт заброшенных домов я не в курсе! Потом расскажете. Так в чём странность ситуации, кроме того, что вы заблудились?
— Давайте, я доскажу! Так вот, источник не заброшен и не дик: он обложен камнями, и при желании из него можно взять воду. Там я встретил вашего Бони.
— Кого? — вытаращила глаза Полина.
— Бони. Бульдога вашей подруги, леди Камиллы. Он раскапывал начало ручья.
Госпожа Разумова могла только моргать от удивления, Шмидт же продолжил.
— Я, как мог, усовестил собаку, и снова уложил камни на место. И перепачкался, конечно. Но самое странное не это!
— Что же?
Секретарь оглянулся, придвинулся почти вплотную к уху собеседницы и проговорил еле слышно:
— Я нашёл там закопанную свинцовую коробочку, крохотную, с половину моей ладони. Прямо под камнями, в воде. И…
— И?
— И я её перепрятал.
— Значит, какой-то ребенок лишился своего «секретика», — Полина покачала головой.
— В том и беда, мисс Майнд, что это не была детская игрушка. Это…
В этот момент кусты зашуршали, и раздался голос Юры.
— Тёть Поль, ты куда пропала! Пойдём скорее, сейчас будут разыгрывать фанты!
Послав рассказчику извиняющуюся улыбку, Полина встала и развела руками:
— Завтра увидимся, господин Шмидт!
— Да-да, — пробормотал тот. — Непременно.

Вечеринка явно заканчивалась.
Сияющая хозяйка дома стояла с бокалом шампанского в руке и выслушивала комплименты от гостей. Уже распрощались и ушли старший господин Стоматули, владелица винодельни, мэр городка и его супруга, расцеловалась с Маргаритой и удалилась Соня Мингард, сопровождаемая секретарём и аккомпаниатором. Мелькнул возле выхода временный аптекарь господин Казанакис.
Суб-лейтенант Стоматули подошёл к Полине и леди Камилле.
— Вы разрешите, я загляну к вам завтра?
— Конечно, Костас, мы всегда рады вас видеть. А что, есть новости?
— Да не особо, — поморщился тот. — Расскажу завтра.
— Хорошо, мы будем ждать.
Коротко поклонившись, Костас догнал отца и с ним вместе вышел.
Полина повернулась к леди Камилле.
— Пора и нам?
— Да, пора. Сейчас Манолакис попрощается с очередным гостем, и мы пойдём ему на смену.
— Манолакис? Вы хотите сказать, что вот этот плюгавый шкет и есть тот самый судовладелец?
Леди Камилла рассмеялась.
— А чего вы ожидали, дорогая? Чернокудрого красавца вроде капитана Блада?
— Ну, я даже не знаю… Просто мне очень нравится Маргарита, и по разговорам с ней я поняла, что мужа она любит. И потом, судовладелец — это море, корабли, команда…
— Удивительно, как вы, оказывается, романтичны, — Камилла похлопала её по руке. — Поверьте мне, я точно знаю, недаром мой покойный муж был когда-то морским офицером: судовладельцы — это просто торговцы. Аристидес Манолакис не водит корабли сквозь бури и туманы, не прокладывает курс и не приказывает повесить бунтовщиков на рее. Он сидит в скучной конторе и подсчитывает тонны груза.
— Да, — с грустью сказала Полина. — Наверное, вы правы. Просто столько говорят о его удачливости, что я невольно распространила эту ауру и на внешность.
Они подошли прощаться.
Маргарита с удовольствием расцеловалась с Полиной, и та сделала шаг в сторону, оказавшись прямо напротив господина Манолакиса.
— Замечательный вечер, — улыбнулась она. — Ваша жена не только прекрасна, как богиня, но ещё и талантлива.
— О да, — голос хозяина дома оказался таким же скучным, как его внешность. — Маргарита приносит мне удачу.
Полина взглянула ему в глаза, ещё раз растянула губы в улыбке и медленно пошла к выходу. Когда леди Камилла подошла, подруга взяла её за локоть и тихо сказала:
— Напомните мне, пожалуйста, чтобы я никогда в жизни не вздумала переходить дорогу господину Манолакису.
____________________________________________
*  «Che faro senza Euridice» — «Потерял я Эвридику», знаменитая ария Орфея из третьего акта оперы.

Глава 19, (в которой героини узнают, что такое колосса)

Клаус Шмидт появился на террасе виллы «Магнолия» как раз к первой чашке кофе.
Сопровождавшая его Банни, увидев лежащего под хозяйкиным стулом бульдога, коротко гавкнула и припала на передние лапы. Уже через мгновение на террасе не было ни белой собаки, ни чёрной, только в саду активно шевелились кусты.
Господин Шмидт поглядел вслед парочке и крякнул:
— Всё-таки этой собаки для меня многовато. Ваш Бони поспокойнее…
— Да тоже по-разному бывает, — улыбнулась леди Камилла. — Кофе будете?
— Не откажусь.
Пока гость усаживался, Полина поднялась в свою комнату, достала несколько накопителей, которые ещё вчера приготовила, и вернулась к завтраку.
— Держите, Клаус. Думаю, этого хватит на ваши портальные кристаллы, и ещё останется про запас.
Шмидт рассыпался в благодарностях, но Полина прервала его нетерпеливым жестом.
— Нас прервали вчера, можно сказать, на самом интересном месте. Так что было в свинцовой коробочке?
— Колосса, — произнёс Шмидт так значительно, будто это слово всё объясняло.
— Что?
— Колосса, или ещё это называют кратисион, от слова «удерживать». Маленькая статуэтка, антропоморфная фигурка. Это очень древняя магия, я даже и не знал, что кто-то ею ещё пользуется! С её помощью могли наслать болезнь на врага, притянуть к себе женщину или удержать благоволение того или иного божества, понимаете?
— Пока нет, — покачала головой леди Камилла. — Почему «колосса», вы же говорили, что коробочка была размером с половину ладони? И как всё это оказалось в ручье? Принесло откуда-то течением?
— Ах, это неважно, — отмахнулся Клаус. — Ну вот так назвали, колосса; это слово вообще относится к скульптурам, вне зависимости от размера. Существенно другое: то, что я нашёл, явно предназначалось не для того, чтобы испортить жизнь соседу или что-то такое.
— Господин Шмидт, вы расскажите, что ваша находка собой представляла…
— Ну-у… Мне показалось, что это была фигурка какого-то божества. Крылатый мужчина, по-моему, старик, в хитоне. И крылья… — тут Клаус оглянулся по сторонам, будто кто-то в саду мог их подслушать, и проговорил совсем тихо. — Крылья связаны. За спиной, да.
Юра уже давно подпрыгивал на своём месте, у него явно на языке висел вопрос. Сейчас, пока обе дамы замолчали, оценивая рассказанное, мальчик наконец спросил:
— А надпись, надпись была какая-нибудь?
— Не знаю, — Клаус пожал плечами. — Я не успел разглядеть, торопился поскорее оттуда убраться. Знаете, я опасаюсь ввязываться в игру с божествами. И с теми людьми, которые на такую игру решаются…
На лице Юры была написана такая досада, что Полина тихонько фыркнула.
— Ну-ка, дорогой племянничек, рассказывай, что ты об этом знаешь? И откуда?
— У меня, между прочим, по истории магии десять баллов! — задрал нос мальчик. — Про кратисии, они же колоссы, нам рассказывали как раз в том году, и образцы из раскопок показывали. Ну, ты забыла, что ли? У меня же даже дополнительное задание было, сравнить магические фигурки из Междуречья и эллинские!
— Прости, действительно забыла, — повинилась Полина. — Так и что? Сравнил?
— Ну да! Так вот, древнеэллинские кратисии, которые для проклятий, закапывали под порогом дома или возле семейного склепа. А обращённые к богам — в зависимости от того, какое божество. На перекрестке дорог, в очаге или кострище, или у истока ручья, понимаешь?
— Вот как… — леди Камилла кивнула. — И наша — то есть, ваша, господин Шмидт! — кратисия была как раз у источника.
— Не моя! — замахал руками Клаус. — Вовсе не моя! Я нашёл, посмотрел и положил на место, и больше знать ничего об этом не хочу. Простите, леди, мне пора, — он отодвинул остывший кофе, к которому так и не притронулся. — Соня сегодня хочет отправиться в Керкиру как можно раньше, даже репетицию перенесла на утро. Вот слышите, уже распевается?
Гаммы и в самом деле были слышны отлично, прямо вот будто госпожа Мингард прямо тут на террасе и поёт.
Полина поёжилась и сказала:
— Ладно, я переодеваюсь и иду купаться. Юра?
— Конечно!
Шмидт встал и огляделся.
— Где эта негодная псина? Банни!
В саду было так тихо, будто только что под кустами не возились две маленькие, но чрезвычайно активные собаки.
— Клаус, не волнуйтесь! — леди Камилла величественно пожала плечами. — Как только они покажутся, мы отловим Банни и препроводим к вам.
— Не могу, увы. Соня в любой момент может пожелать сняться с места, и это животное должно быть при ней. Ну почему, почему именно я? — вскричал он почти беззвучно, но от этого не менее драматично. — Я нанимался в секретари, а не в собачьи няньки! Доработаю до конца месяца, и уволюсь, видит Единый…
Тут он ловко, словно кот, извернулся и прыгнул к кусту, а когда распрямился, в руках его печально обвисло беленькое тельце. Клаус встряхнул собаку и сказал сурово:
— Не прикидывайся! Иначе в следующий раз получишь на обед не курицу, а индейку, поняла?
Банни тяжело вздохнула.

Наплававшиеся дамы устроились в шезлонгах.
Полина прикрыла лицо широкополой шляпой и закрыла глаза. Лёгкая волна шуршала о камни, в кустах чирикала какая-то птичка, где-то поблизости мурлыкал Юра над начальным курсом артефакторики… Соня закончила репетиции, и ничто больше не нарушало отпускную тишину.
Видимо, она задремала, потому что негромкий голос леди Камиллы прозвучал набатом.
— А почему бы нам с вами не сходить и не посмотреть на этот самый источник?
— А? — скинув шляпу, Полина села и уставилась на подругу вытаращенными глазами. — Куда?
— Вон туда, вдоль берега, в сторону брошенных домов, там есть небольшая рощица, а в ней источник, — процитировала Камилла. — Идти, я полагаю, минут двадцать. А на обратно пути можем заглянуть в таверну и перекусить. Жареный осьминог, м?
— Жареный осьминог звучит, конечно, убедительно, — пробормотала Полина и посмотрела на часы. — Ну да, почти час дня, пора уже убираться с пляжа. Хорошо, давайте прогуляемся.
— Я с вами! — Юра, разумеется, не упустил ни одного слова из разговора. — Мало ли что, кто-то должен за вами присмотреть!
— Тогда отнеси в дом учебник! — сдвинула брови суровая тётушка. — И на голову что-нибудь надень!

Они миновали таверну, помахав рукой хозяину, Стефаносу, и справа потянулись оливковые деревья. Юре надоело просто брести по пляжу, и он стал подбирать камешки и бросать их в воду. Полина, посмеиваясь, за ним наблюдала, и пропустила момент, когда за серо-зелёными кронами олив показались красные черепичные крыши.
— Ага, — пробормотала леди Камилла. — Вот и брошенные дома, значит, источник совсем рядом.
— А что за история, почему дома брошены?
— Не знаю, — Камилла сдвинула брови; её порой раздражало всё то, причины чему не были ей известны. — Надо будет спросить у Стефаноса.
— А для проверки информации — и у нашего драгоценного суб-лейтенанта, — кивнула Полина. — Кстати, он заглянуть не собирался?
— Кто ж его знает… Ну, если даже и не соберётся, мы найдём способ его вызвать, не так ли?

Путь им преградило почти пересохшее русло ручейка; воды в нём не хватило бы и для того, чтобы маленький Бони утолил жажду. Впрочем, растущим вокруг деревьям, видимо, хватало, их сочная зелень разительно отличалась от полупрозрачных крон олив. Поднявшись на несколько шагов по поросшему травой валу, леди Камилла и Полина остановились.
— Ну вот, роща. И ручей. Пойдём искать источник?
— А чего его искать? — Юра в два прыжка догнал их. — Вон туда, вдоль русла, даже с закрытыми глазами отыщешь.
Последний шторм, видимо, немало потрепал дубы и платаны, и под ногами валялись обломанные ветки. Тем не менее через несколько минут все трое стояли над бьющим из земли фонтанчиком воды. Ручеёк стекал по белой гальке, которой аккуратно обложили его исток, и далее, мелея, тёк к морю.
— Ну вот, пожалуйста. Камни, вода, роща. Будем искать колоссу? — спросил Юра деловито.
— Нет, — леди Камилла сделала шаг назад. — Если это и впрямь посвящено какому-то божеству, незачем его беспокоить. Если нет…
— А как это можно узнать, посвящено или нет?
— Наверное, это мог бы определить жрец или священник. В принципе, присутствует ли здесь какая-то сила, или это всё ерунда.
— Угу, мог бы. Только священника в Ахарави нет, и нового пока не назначили, — проговорила Полина. — Это что же получается?..
— Получается, что некто неизвестный, возможно, с неизвестной целью неизвестным образом воздействовал на что-то, что мы не можем определить, — язвительно ответила леди Камилла. — В этой задачке больше четырёх неизвестных, знаете ли.
— Ну так она и не математическая, — возразил Юра.
— А какая?
— Этическая?
— Возможно, — Полина кивнула. — В любом случае, я предлагаю вот что: сообщить Костасу о фигурке, это раз. Узнать, почему сюда до сих пор не назначили священника, раз уж здесь такое важное для культа Единого место — это два. И в-третьих — съесть осьминога, который нас уже заждался!
* * *
— Скажите, Костас, а мы можем посетить храм? — спросила леди Камилла.
Суб-лейтенант оторвался от своего, уже довольно потрёпанного блокнота, куда записывал рассказ Полины о проживающем где-то на острове коллекционере экзотических змей, и внимательно посмотрел на даму.
— Храм открыт для всех, — ответил он. — Днём или ночью, в любое время.
— Так там же нет священника?
— Но ведь бог-то там. Разве вам нужен посредник?
Слова молодого человека прозвучали так просто и так весомо, что Полина, бывшая скорее агностиком, поперхнулась и замолчала. Леди Камилла же переспросила:
— То есть, мы можем прийти туда, и двери будут открыты? А как же… место преступления?
— Всё обследовано, все материальные и магические следы сняты, — тут Костас запнулся и огорчённо махнул рукой. — Если честно, снимать было особо нечего. Несколько пятен крови на полу, отпечаток сандалии…
— Ну, это уже что-то даёт, разве нет?
— Кровь вся принадлежит убитому, а в таких сандалиях ходят почти все на острове. Ну, разве что размер большой, явно не женский. Эксперт установил, что нагрузка на подошву была равномерной, то есть, не могло быть, чтобы человек с тридцать восьмым размером обуви надел сорок третий, понимаете?
— Понимаем, — кивнула Полина. — И в Ахарави примерно человек двести, кто мог надеть сандалии такого размера, да?
— Вот именно.
— А магические следы? Аура, что ещё можно определить?
— Всё затёрто, — суб-лейтенант досадливо поморщился. — Вы ж знаете, уже лет двести, как преступники перестали оставлять отпечатки пальцев и аурные следы, все грамотные теперь. Ну, правда…
— Что? — три голоса прозвучали в унисон.
— Трава. Вернее, не так: в отпечатке сандалии была найдена серая глина, а в ней — остатки водорослей. Вот только глина эта на острове есть только на небольшом участке западного побережья, отсюда километров пятьдесят, наверное.
— А водоросли?
— А водоросли вообще пресноводные, не морские. И любят стоячую воду, то есть, не из ручья они, а из озера или пруда. И я вообще не знаю, что об этом думать!

Глава 20, (в которой дамы посещают храм)

Как бы ни было им любопытно, Полина и Леди Камилла не стали тратить утреннее время на прогулку по городку, за месяц с лишним изрядно надоевшему. Они поплавали, позагорали, надели широкополые шляпы, чтобы голову не напекло, и прогулочным шагом отправились в сторону Ахарави. Дорожка прихотливо изгибалась среди олив, иной раз справа или слева возникал куст ежевики, усыпанный иссиня-чёрными, с сизоватым налётом, ягодами.
— Интересно, это чья-то? Нас не побьют, если я съем несколько штучек? — спросила Полина.
— Меня не побьют, — заявил Юра и полез поглубже, к ветке, особо пышно усыпанной ежевичинами.
— Почему? — заинтересовалась леди Полина.
— Я убегу. А ягоды вкусные!
И он набрал целую горсть.

На площади Единства Эллады было пустынно. То есть, вообще ни один житель или гость Ахарави не пересекал её, не выходил из одной из лавочек, не торопился и не брёл размеренно в сторону аптеки.
— А двери храма закрыты, — отметил Юра. — И кошки куда-то разошлись…
— Закрыты, но не заперты, — Полина потянула за начищенную латунную ручку.
Деревянная дверь медленно открылась, тихо скрипнули петли.
Хотя храм был построен совсем недавно, каких-то восемь лет назад, внешне он ничем не отличался от таких же византийских базилик, какие во множестве строились в городах Эллады с давних времён. Два окна справа и слева от двери давали не так уж много света, а простенькие витражи в них затемняли обстановку ещё больше. Солнечный луч, прошедший сквозь красный квадрат стекла, заставлял таинственно мерцать позолоченные детали алтаря, но разглядеть что-то не давал.
— Я открою дверь, чтобы хоть что-то было видно? — предложил Юра.
— Не надо, тут прохладно, а с улицы жары натянет. У меня магический фонарик есть, — и Полина достала из кармана льняного платья кристаллик.
В свете фонарика виден стал нарисованный на полу контур; магический мел уже начал выцветать, и ярко-синий цвет сменился голубым. Все трое невольно сделали шаг назад, чтобы не наступить на силуэт, последнее, что осталось от живого и красивого мужчины, отца Георгия.
— Вот так он и лежал… — пробормотала леди Камилла. — Лицом вниз. И даже не пытался защищаться?
Дверь снова скрипнула, открылась, впустив внутрь жаркий воздух, и снова закрылась за спиной суб-лейтенанта Стоматули.
— Он повернулся к своему убийце спиной, — сказал Костас.
— То есть, отец Георгий его хорошо знал?
— Знал — наверняка, здесь все со всеми знакомы.
— И, наверное, доверял, — добавила Полина. — Или не мог себе представить, что кто-то решится убить священника в храме. Кстати, его же должны заново освятить?
— Да.
— И когда?
— В воскресенье приедет митрополит Мелетий, и новый священник с ним. Осталось три дня, и боюсь, за это время мне и моим коллегам убийцу не найти, — суб-лейтенант мрачно усмехнулся. — Говоря честно, я пока не знаю ответов на бо́льшую часть вопросов.
— Ну, почему же… — глаза леди Камиллы сверкнули. — Сколько там традиционно вопросов, семь?
— Quis? Quid? Ubi? Quibus auxiliis? Cur? Quomodo? Quando? — ответила Полина, и тут же перевела. — Кто? Что? Где? С чьей помощью? Для чего? Каким образом? Когда?
— Ну вот! Итак, мы знаем, что случилось — был убит священник храма Единого отец Георгий. Знаем, где это случилось — в этом самом храме. Когда и каким образом…
— Утром первого августа, между пятью и шестью часами, — послушно ответил суб-лейтенант. — Удар тупым тяжёлым предметом, предположительно — камнем.
— Ну вот, четыре вопроса из семи уже имеют ответы. Теперь можно обсудить остальные…
Но тут снова открылась входная дверь, и в базилику вошли несколько женщин с самыми прозаическими инструментами: вёдрами, тряпками и прочими щётками. Суб-лейтенант сориентировался первым.
— Здравствуйте, кирия София, кирия Василика, кирия Эвримена! Вы убираться здесь будете?
— Да, Костас, — ответила самая старшая из женщин. — Уже ведь можно?
— Можно, кирия София. Леди Камилла, кирия Полина, пойдёмте, я вас провожу.
На улице жара навалилась на них тяжёлым брюхом. Казалось, в застывшем воздухе разливалось тревожное, томительное ожидание хотя бы ветерка, хоть лёгкого дуновения. Посмотрев на ближние горы, на белёсое небо, суб-лейтенант сказал:
— Шторм будет. Это странно, до сезона штормов ещё не меньше месяца. Мой прадед сказал бы — боги гневаются, и Нерей отвернулся от Керкиры.
— А дед?
Костас рассмеялся.
— А дед служил на фрегате «Агамемнон» магом-погодником, так что он точно знает, когда и куда смотреть.

Возле аптеки они столкнулись с Казанакисом; исполняющий обязанности фармацевта возился с дверью, и вид у него был при этом совершенно сияющий.
Не удержавшись, Полина спросила:
— Вы получили наследство? Выиграли в лотерею? Вам присвоили звание доктора медицины без защиты диссертации?
На каждый из вопросов Казанакис мотал головой. Когда же предположения закончились, он ответил:
— Всего-навсего возвращается Ставрос! И это значит, я могу вернуться к своим делам, в Геневу.
— Вообще-то я попросил бы вас задержаться, — сказал суб-лейтенант неприятным голосом. — До воскресенья никому не разрешено покидать пределы острова.
— Ладно, до воскресенья не покину, — согласился временный аптекарь. — Сдам братцу его ступки, весы, пузырьки и сигнатуры, и остаток отпуска поваляюсь на пляже.
— Очень хорошо. Я провожу дам и вернусь к вам, хотелось бы кое-что узнать. Дополнительно.
— Буду ждать вас с нетерпением! — одарив помрачневшего Костаса очередной улыбкой, Казанакис скрылся за дверью.

На террасе виллы «Магнолия» было всё-таки не так невыносимо жарко, как в городке или на тропинке среди олив, почти не дающих тени. Тем не менее леди Камилла покачала головой и предложила:
— Давайте-ка мы с вами устроимся в гостиной и активируем охлаждающий амулет. Глупо было бы не пользоваться благами цивилизации, когда есть такая возможность.
Кристалл засветился прохладным голубоватым светом, Биддер принесла кувшин лимонада в миске со льдом, и жить стало как-то легче. Во всяком случае, Полине. Юра залпом выпил стакан лимонада, налил себе ещё один и спросил:
— Господин суб-лейтенант, можно спросить?
— Конечно.
— А почему ваш прадед сказал бы именно про Нерея? Морских божеств ведь много…
— Тогда считалось, что наши острова — Ионические, или Эптаниса, Семь островов — особо опекает именно он.
— А сейчас?
Костас пожал плечами.
— А сейчас, по всей вероятности, древние боги занялись другими делами. Может быть, создают иные миры, может, спят где-то в вышних сферах, а может, бродят среди людей, чтобы научиться какому-то новому искусству. Я бы не удивился, если бы узнал, что Гермес стал программистом, а Зевс — электриком, — усмехнулся он. — Так что идущий к нам шторм — это всего лишь результат передвижения воздушных масс.
— И никто-никто уже в древних богов не верит? — Юра настойчиво продолжал спрашивать. — Я читал где-то, что боги, потерявшие паству, постепенно исчезают, теряются. Это правда?
— Да откуда же мне-то знать? — суб-лейтенант, наконец, потерял терпение.
— Дело в том, Костас, — леди Камилла успокаивающе улыбнулась, — что мы нашли не вполне обычный предмет. И пытаемся понять, что это: результат чьих-то суеверий, попытка магического воздействия или просто детская игрушка.
— Показывайте, что за предмет.
— Мы… Ну, вообще-то, строго говоря, находка не наша. Её раскопал Бони, и видел господин Шмидт. Но Шмидт не стал забирать эту… вещицу, только рассказал Полине. Ну, а мы дошли до указанного им места, но заново копать не решились.
Леди Камилла коротко пересказала историю, изложенную секретарём. Суб-лейтенант слушал внимательно, а когда она договорила, только пожал плечами.
— Надо смотреть магический фон в этом месте. Но вообще, по моему мнению, к расследуемому мною преступлению это отношения не имеет, поэтому пусть себе лежит. Я отправлю туда кого-то из рядовых посмотреть, что и как, а вы лучше не ходите. Купаться в этом месте нельзя, дно — скользкие камни, так что…
— Кстати. я хотела спросить, почему дома заброшены? — воспользовалась моментом Полина.
— Да потому и заброшены, что вход в воду скверный из-за камней. А без пляжа никто не хотел арендовать коттеджи и виллы. Всё тривиально.
— Ну, хорошо, отложим в сторону историю с кратисией и вернёмся к несчастному священнику. Удалось ли получить какие-то сведения о нём из епархии или из университета?
— А! — Костас с досадой махнул рукой. — Ничего необычного, стандартная характеристика, каких двенадцать на дюжину. Если что-то и было в его прошлом, то это хорошо закопано. Да и потом — если это самое прошлое добралось до него в нашем забытом богами месте, значит, что-то произошло, что стронуло с места камушек. Какое-то событие, из-за которого никак нельзя было оставить отца Георгия в живых.
— Ну вот! — живо воскликнула леди Камилла. — И мы возвращаемся всё к тому же: если кто-то решился на то, чтобы убить священника в храме, значит, это было очень срочно. Просто невозможно было терпеть ни дня. А что произошло в Ахарави той ночью?
— Не ночью, — вдруг осенило Полину. — Первое августа, праздник явления Единого, и отец Георгий должен был выступать в главной роли. Что, если его убили, чтобы этого не допустить?
— Да ну, ерунда… Никаких высоких гостей к празднику не ожидали, а внутри Ахарави все всё друг про друга знают, нечего прятать, — суб-лейтенант встал. — Спасибо за прохладу, но я должен идти.
— Заходите завтра, после шторма, — живо предложила Полина. — Расскажете, что он принесёт посёлку.
Она пошла провожать суб-лейтенанта, Юра отправился в свою комнату, а леди Камилла отвлеклась: ей в руки упала птица магвестника. Она развернула полученное письмо и вчиталась…
Когда Полина вернулась в гостиную, её подруга сидела в кресле с запиской в руках и тихонько посмеивалась. В ответ на вопросительный взгляд она протянула письмо, пояснив:
— Я попросила мою драгоценную невестку кое-что выяснить об отце Георгии. Вернее, о том человеке, которым был отец Георгий до своего рукоположения.
— Простите, Камилла, но где ваша невестка, а где эллинская столица и её университет? — удивилась Полина.
— Ну, во-первых, среди обязанностей действующей графини Торнфилд, которые я передала дорогой Сесилии, есть и должность председателя комитета поддержки талантливых студентов. При небольшой доле воображения… — тут графиня вдовствующая перебила сама себя и покачала головой. — Нет, я неправа: воображения у Сесилии нету вовсе. Зато удивительное умение пробить любую стену, если она знает, что хочет получить. В данном случае она разумно поручила действия своему секретарю, а он в качестве стенобитного орудия очень хорошо действует. Здесь нужно было лишь найти щёлочку, и сведения полились потоком.
— А во-вторых?
— А во-вторых, когда мой старший сын Артур сообщил, что планирует заключить брак с дочерью графа Суонсбери, я подозревала, что бедной девочке будет трудно. Но не думала, что настолько… — леди Камилла замолчала, бездумно обрывая лепестки с начавшей вянуть кремовой розы. — В первый год Сесилия так старалась меня во всём превзойти, что даже забеременеть не могла. Мне пришлось на званые обеды нанимать повара из ресторана, чтобы иметь возможность пожаловаться на отсутствие хорошей кухарки, мой дворецкий Гривс получал свободный день перед визитом Сесилии, и его обязанности исполнял самый криворукий из лакеев. Я уехала на полгода в Лютецию, хотя терпеть не могу этот город! — глубоко вздохнув, Камилла взяла себя в руки. — Простите, дорогая, вам это всё совсем неинтересно.
— Ну что вы! — без особого рвения запротестовала Полина.
С леди Сесилий она знакома не была и нимало по этому поводу не горевала.
— Всё это неважно, — леди Камилла махнула рукой. — Важно то, что Сесилия сумела добыть какую-то новую информацию и обещала прислать её по электронной почте. Так что предлагаю включить компьютер и посмотреть, что же мы имеем.
— Отлично! Давайте посмотрим.
— Сейчас я вернусь…
Тем временем Полина прочитала записку, присланную магвестником. Она была краткой — так далеко, да ещё с доставкой через море, много написать было невозможно — но леди Сесилия ухитрилась вставить туда и упрёк, и лесть.
«Дорогая belle-mere, ваше поручение, как всегда, было столь своеобразно, что мне пришлось поломать голову, чтобы его исполнить. К счастью, ваша младшая внучка так похожа на вас, что именно она сумела подсказать мне наилучший для этого путь. Подробности при встрече, сведения — в письме по электронной почте».
Вернувшись, леди Камилла протянула подруге три листа бумаги, пояснив:
— Я решила это распечатать. Удобнее будет.
— Вы прочли?
— О, да! И эти сведения открывают нам отца Георгия совершенно с другой стороны…
Изучив присланное, Полина аккуратно сложила листки пополам, потом ещё раз пополам, потом ещё… Отбросила их и пристукнула по столу кулачком. Получилось не очень-то убедительно.
— Вот Тьма, а он мне так нравился!
— Мне кажется, что человек, которого мы узнали как отца Георгия, довольно сильно старался ради искупления. Зато теперь ясно, что ниточки могут тянуться из его прошлого. И, кстати, в свете того, что мы узнали, убийство в храме как раз… соответствует.
— Н-да… Визит городской стражи на виллу Каритидисов по анонимному сообщению, девушка, умершая от передозировки пыльцы чёрного лотоса, в постели Георгиса Каритидиса и, наконец, он сам в невменяемом состоянии. Картинка сочная и омерзительная. Интересно, что тогда писали об этом газеты?
— Можно попробовать посмотреть в библиотеке в Керкире. Центральные газеты двенадцатилетней давности там должны быть. Хотя… — леди Камилла покачала головой. — Завтра же шторм обещали, придётся сидеть на месте.
— Ну, съездим послезавтра. Суб-лейтенанта поставим в известность?
— Разумеется, — твёрдо ответила Камилла. — Дело расследует он.

Тем временем Костас Стоматули, суб-лейтенант городской стражи посёлка Ахарави, как и обещал, вернулся в аптеку. Временный фармацевт, стоявший у стеклянного шкафа и что-то раскладывавший на полках, обернулся на звон колокольчика и радостно ухмыльнулся.
— Кого я вижу! Господин суб-лейтенант, какая честь!
— Не паясничай, Димитри, — Костас устало плюхнулся на стул. — У тебя найдётся что-нибудь покрепче?
— В аптеке? Разумеется, найдётся! Лучшая ракия с винодельни нашего прадедушки, годится?
— Отлично. Наливай.
Без лишних слов Димитрис Казанакис перевернул на входной двери табличку — теперь она гласила «закрыто» — и кивком пригласил родственника проследовать внутрь помещения аптеки. Там он достал из кармана ключ, отпер небольшой шкафчик тёмного дерева и водрузил на лабораторный стол объёмистую бутыль, до горлышка налитую жидкостью ласкового розового цвета. Пара гранёных стаканчиков, извлечённый из холодильного ларя круг домашнего сыра, гроздь винограда, подсохшая лепёшка и плошка с мёдом довершили композицию. Всё время, пока Казанакис создавал этот натюрморт, суб-лейтенант молчал. Димитрис разлил ракию по стаканчикам и сказал:
— Будь здоров, брат!
— Ох, постараюсь!
Нехитрая закуска, кажется, слегка оживила Костаса, и он спросил неожиданно:
— Что ты думаешь об этих женщинах с виллы «Магнолия»?
Димитрис удивлённо поднял брови.
— Ничего. Мне до них нет никакого дела. А что тебя смущает?
— Многое. Для начала — они всё время оказываются рядом с трупами! Секретаря нашёл их мальчик, он же был рядом с умирающим отцом Софоклисом, и тело отца Георгия тоже нашёл он вместе с этим, как его… Клаусом.
— Ну, такое вот совпадение, — Димитрис всё ещё не понимал, что беспокоит родственника. — Иногда они всё-таки случаются. И потом: первые два случая не были убийствами, разве не так? Секретарь жил рядом, отец Софоклис сам пришел в то место на берегу…
— Ладно, допустим, это совпадение, хотя я в них не верю. Но почему они так спокойны? Даже взрослый, столкнувшийся за короткое время с тремя покойниками, можно сказать, нос к носу, чувствовал бы себя не в своей тарелке! А тут мальчишка четырнадцати лет. И эта, его тётушка, даже не волнуется!
— А кто из них тётушка, кстати? — Димитрис, рассуждая и задавая вопросы, не забывал о еде, так что от сырного круга осталось меньше половины, да и ракия снова поблескивала в стаканчиках. — Давай-ка, пей и закусывай.
Костас послушался, опустошил стопку и бросил в рот виноградину.
— Младшая, Полина.
— Ну, во-первых, ты с ними рядом не всё время. Может, она вся изнервничалась, а на людях просто держит лицо. А мальчишка… Ты вспомни себя в четырнадцать, а? Если бы тебе дали возможность оказаться одной из центральных фигур в настоящем расследовании, ты бы сильно пугался малознакомого умершего дядьки?
— Всё равно… Всё равно, мне они подозрительны.
И Костас упрямо покрутил головой.

Если бы суб-лейтенант Стоматули мог хоть одним глазком подглядеть, что творилось на вилле «Магнолия» в тот самый момент, когда он объявил дедовой ракии войну на уничтожение, он был бы очень доволен.
Потому что примерно в это время Полину накрыло осознание ситуации, в которую они попали.
Не просто так накрыло: она в третий раз перечитала сведения о жизни покойного священника храма Единого. И вот тут осознала: пыльца чёрного лотоса, смерть от передозировки, возможно — месть родственников той самой девушки… И во всём этом, прямо посередине арены — они с Юрой и Камилла, во всей красе.
Несколько минут леди Камилла терпеливо ждала, пока подруга рыдала, икая и подвывая. Потом со вздохом взялась за дело.
Намочила в холодной воде полотенце и неожиданно, безо всякого предупреждения, жёстко протёрла этим полотенцем лицо страдалицы. Когда та икнула в последний раз и подняла красные глаза, Камилла протянула ей стакан воды и сказала:
— Пейте и слушайте. Что бы там ни произошло двенадцать лет назад, нас не касается. Никак. И не коснётся. Если вам так тревожно, что сердце не даёт сидеть на месте — после шторма забирайте мальчика и уезжайте. Но я думаю… я уверена, что мы как были сторонними наблюдателями, так ими и останемся. Понятно? — Полина кивнула. — Вот и хорошо. А теперь идите в свою комнату и поспите часок, только окно закройте. Шторм совсем близко.

Шторм и в самом деле был близко.
Воздух словно загустел, стал синим, неподвижным. Над головой ещё голубело небо, но у горизонта уже было черным-черно. Внутри тяжёлой тучи словно шевелился огромный, косматый пещерный медведь, бурчал что-то неразборчивое.
Полина поёжилась и поспешила захлопнуть створки окна и покрепче запереть шпингалеты. Потом задёрнула шторы и легла, твёрдо уверенная в том, что не уснёт. Когда это она спала днём?
И мгновенно выключилась.
Снилась ей почему-то подмосковная дача и бабушка, ловко чистившая вишню от косточек стальной шпилькой. Бабушка подняла на неё ярко-голубые глаза и ласково улыбнулась.

Полина проснулась от грохота за окном, посмотрела на часы и поняла, что проспала всего-ничего, минут сорок, а чувствовала себя отдохнувшей и свежей. Потянулась, прислушалась к тому, как бухают в скалу тяжёлые, мощные валы и встала. «Никуда я не уеду, — думала она, умываясь и натягивая джинсы. — Завтра после шторма, когда связь восстановится, надо будет попытаться узнать, как звали ту девушку».

Глава 21, (в которой возникают большие проблемы)

Наутро шторм не утих.
Тёмные сине-серые валы с рёвом набрасывались на берег, подкатывая уже совсем близко к ограде виллы, и с шипением отползали в клочьях белой пены. Тучи летели куда-то на северо-восток, словно стада сизых овец, гонимые небесными волками. Ветер рвал листья пальм и нёс куда-то эти обрывки вперемешку с песком, сухими водорослями, мусором и ветками.
Завтракали в столовой, выходить на террасу было попросту страшно. Разлив по чашкам кофе и подав на стол тёплые булочки, кухарка спросила:
— Как с обедом быть, кирия? Шторм до вечера не утихнет, а у нас рыбы мало, а лавка-то сегодня не откроется. В море никто не выходил, торговать нечем. Разве что суп сварить…
— Суп — прекрасная идея, — отозвалась леди Камилла. — И вот что, Хрисула… Если вам не нужно возвращаться домой, то оставайтесь здесь до обеда. Нечего лишний раз дразнить судьбу и ходить в такой шторм.
— Спасибо, кирия, — кивнула женщина. — Останусь. Пирог испеку, как раз и шпинат свежий есть…
Когда она вышла, Камилла поинтересовалась:
— Ну, что вы решили, мисс Майнд? Уедете или останетесь до конца отпуска?
— Останусь, — тряхнула головой Полина. — Торчать сейчас в Москве было бы совсем тоскливо, август — месяц не для города.
— А меня никто не хочет спросить? — обиженно протянул Юра.
— Извини, была неправа. Спрашиваю: как ты считаешь, нам уехать или остаться?
— Сперва поясни, почему ты подумала уехать?
— Во-первых, я не уверена, что это безопасно, — сказала Полина, и тут же схватила себя за язык: нашла, кому сказать о возможной опасности! — Во-вторых, твоя мама меня распнёт и четвертует, когда узнает, что ты тут трупы как грибы находил. В-третьих, может, я и сама боюсь?
Юра пожал плечами.
— По пунктам, да? Ладно. Во-первых, мы не интересуем возможного убийцу. Это здешнее дело, а мы здесь чужие. Во-вторых, а кто маме скажет? Точно не ты и не я; а чего мама не знает, от того у неё и голова не болит. В-третьих, ты же уже приняла решение! Значит, у тебя есть не только аргументы, но и контраргументы. Ergo: мы остаёмся.
Рассмеявшись, Полина хлопнула его по плечу.
— Принято!
— Тогда я пошёл к себе. Раз уж купаться нельзя, буду читать, вот.
Когда его топот стих на лестнице, Полина спросила:
— Скажите, а имя той девушки нам неизвестно?
— Той, которая погибла?
— Да. Это может оказаться причиной.
— Увы, неизвестно. Но не слишком ли холодное блюдо, такая вот месть? — леди Камилла покачала головой. — Прошло двенадцать лет…
— Ну мало ли! Вы можете задать вопрос? И я попробую… В конце концов, за спрос денег не берут.
— Хорошо.
Камилла вышла из столовой, а Полина вытащила коммуникатор и стала просматривать свой список контактов, размышляя, кто мог бы подсказать ей если не ответ на вопрос, то хотя бы пути к поиску этого ответа. Впрочем, она не успела даже пролистать список до конца: её подруга быстрым шагом вошла в комнату, и на лице её была написана нешуточная тревога.
— Сети нет, — сказала леди Камилла. — Что там, даже электричество подают вполнакала, едва хватает на светильник. Всё полностью отрубилось.
— А коммуникатор?.. — поскольку Полина держала аппарат в руках, она тут же и проверила. — Да, связи нет совсем, экран даже не синий, а чёрный. То есть, мы теперь все тут робинзоны?
— Лишь бы не Пятницы, — ответила Камилла сурово. — Надеюсь, вы не собираетесь… э-э-э… снова поплакать?
— Ни в коем случае. Чаще, чем раз в десять лет, это со мной не происходит, — и Полина растянула губы в улыбке.
— Что же, связь рано или поздно восстановится.
— Полагаю, ещё раньше нас удостоит визитом суб-лейтенант, и мы будем знать подробности.

Однако суб-лейтенанта кое-кто опередил.

Когда в гостиной прозвучал мелодичный сигнал, Полина удивилась: вроде бы не было на вилле ни одного предмета, который бы мог так звучать. Или коммуникатор ожил, появилась связь? Она поспешила проверить, но увы, экран аппарата оставался чёрным.
Сигнал повторился, и в гостиную заглянула Биддер.
— Мисс, это у калитки звонят. Впустить?
— Ну конечно! Никого нельзя держать у дверей в такую погоду!
Неодобрительно поджав губы, Биддер взяла у входной двери большой чёрный зонт и вышла.
Полина хмыкнула; на неприязнь камеристки она уже перестала реагировать. А первое время очень нервничала, пока леди Камилла не пояснила:
— Не огорчайтесь, дорогая! Биддер предпочитает априори воспринимать всё происходящее с самой плохой точки зрения. Она объясняет это так: если беда всё-таки не произойдёт, у неё будет повод порадоваться.
Подход не показался Полине разумным, но, в конце концов, как осложнять свою жизнь — личное дело каждого.

Дверь гостиной снова отворилась.
На пороге стояла незнакомая высокая женщина в длинном сером балахоне. Стояла молча, только смотрела на Полину очень светлыми глазами.
Незнакомая? Да нет же, они видели эту женщину на празднике. Игуменья из храма Великой Матери, как же её?
— Почтенная Эуфания, здравствуйте, — поднявшись с кресла, Полина подошла к гостье и за руку провела ту к креслу. — Прошу вас, присаживайтесь. Вы промокли, может быть, горячего чаю? Биддер! — она повысила голос; удивительно, но камеристка тут же появилась. — Пожалуйста, попросите леди Камиллу к нам спуститься и принесите для госпожи Эуфании несколько полотенец.
— Слушаюсь, мисс.
— Не иначе, это место в самом деле творит чудеса, даже этот железный характер смягчился, — пробормотала Полина. — А, Камилла, дорогая, хорошо, что вы пришли! Вы ведь помните госпожу игуменью из храма Великой Матери? Я выйду на минуту, попрошу чаю.
Когда она вернулась с чайным подносом, Эуфания уже сидела с полотенцем на плечах, а Биддер, сжав губы в нитку, осторожно вытирала мягкой тканью её волосы. Полина разлила чай, придвинула к гостье сахарницу и вазочку с печеньем. Всё это время та молчала, лишь изредка посматривала на хозяек из-под сдвинутых бровей.
Леди Камилла тоже не спешила начинать разговор: пригубила чай, с удовольствием надкусила печенье, кивком отпустила камеристку, складывавшую промокшее полотенце. Потом откинулась на спинку кресла и внимательно посмотрела на Эуфанию. Та опустила глаза, разлепила сухие губы («Будто и не она две чашки чая выпила!» — успела подумать Полина) и заговорила.
— О чём говорил с вами отец Георгий? — спросила она.
Тут опешила даже невозмутимая леди Камилла.
— Простите?
— Я хочу знать, о чём говорил с вами Георгий, когда приходил сюда, — повторила Эуфания.
— Боюсь, мне придётся настаивать на том, чтобы вы обосновали эту просьбу.
Госпоже Разумовой множество раз приходилось присутствовать при том, как проявляется магия, самая разная. У неё самой резерв был слабеньким, не более двенадцати единиц по шкале Бен Бецалеля, но зато она могла чувствовать проявление практически всех ветвей силы. И ни разу в жизни ей не становилось от этого плохо.
Всё когда-то бывает впервые.
Поначалу Полине показалось, что тяжёлый, штормовой плотный воздух вполз в комнату неведомым образом, без малейшего движения. Вокруг потемнело, светильник на столе замигал и погас, а сверху, кажется, навалилась свинцовая туча. С усилием поведя глазами, она посмотрела на леди Камиллу. Та сидела в кресле очень прямо, на губах её стыла холодная светская улыбка, а вокруг всей фигуры светился еле заметно контур защиты.
«Да что ж это я!» — запоздало подумала Полина. С трудом подняв руку, она вытянула из-за пазухи защитный амулет и активировала. Сразу стало легче дышать, словно давящая на грудь, на глаза, на уши волна отхлынула или даже растаяла. Поведя плечами, она перевела дух и взглянула на Эуфанию. Из той будто вытащили стержень, державший её; женщина обмякла в кресле, прямо растеклась по нему.
— Откат, и сильный, — сухо сказала леди Камилла. — И неудивительно, так давить ментальной магией! Дорогая, налейте госпоже игуменье сладкого чаю и помогите выпить.
Всё время, пока Эуфания пила, давясь и кашляя, Камилла смотрела на неё. Просто смотрела, не применяя никакого воздействия, и всё же Полине казалось, что посетительница вздрагивает и вжимается в спинку кресла, стараясь уйти от неумолимого взора.
— Итак, мы вернулись к началу нашей беседы, — произнесла вдовствующая графиня, когда чашка опустела.
— Я… Мне нужно идти, — Эуфания попыталась встать.
— Вам никто не разрешал уходить. Вы хотели знать, о чём говорил с нами отец Георгий. Зачем? И по какому правы вы задаёте эти вопросы?
Увы, какие бы вопросы ни задавались, внятных ответов на них гостья так и не дала. Наконец леди Камилла взглянула на дверь. Она сразу же распахнулась и в гостиную вошла камеристка. Её чёрное платье, скудный кружевной воротничок и даже поджатые морщинистые губы показались Полине почти родными…
— Биддер, проводите госпожу Эуфанию. Дождь перестал?
— Нет, миледи.
— Тогда дайте ей плащ. Госпожа Эуфания, я по-прежнему предлагаю равноценный обмен. Размен ферзей, так сказать. Обдумайте это.
Старуха в сером мешковатом одеянии — о, вот теперь её точно можно было назвать старухой! — побрела к выходу.
Дождавшись, когда хлопнет входная дверь, Полина развернулась в леди Камилле и спросила:
— Что это было? И что вы предполагаете под разменом ферзей?
— Видите ли, моя дорогая мисс Майнд, этой старой ведьме от нас что-то нужно. Вернее, мы точно знаем, что именно ей нужно, но не знаем, зачем.
— Этого она не скажет.
— Конечно. Но получив дополнительную информацию, мы сможем это предположить. Лично мне любопытно, какие странные установились взаимоотношения в этом «святом» месте между храмом Единого и адептами Великой Матери.
Полина задумалась.
— Не то, чтобы я в этом разбиралась… То есть, я вообще максимально от этого далека! Но мне всегда казалось, что это как бы две части одного культа, Мать и Сын. Я права?
— Совершенно! Именно две равноправные части! И значит, в маленьком Ахарави бурлят некие подводные течения, которые, скорее всего, отражают общую тенденцию взаимоотношений внутри этого культа.
— Леди Камилла, но вам-то это зачем?
Вдовствующая графиня усмехнулась.
— Дорогая моя Полин, я много лет была женой одного из лордов адмиралтейства его величества. И вместе с мужем примерно пять-шесть раз в году бывала в самых разных странах, где лорд Конвей представлял интересы короля, а заодно смотрел по сторонам. Он — в курительной и на охоте, я — в гостиной за сплетнями или, например, на выставке национальной деревянной скульптуры народа квазулу. Не подумайте, что мы шпионили и охотились за секретами, нет! Мы читали газеты, слушали те самые сплетни и просто разговоры, беседовали со слугами и узнавали много такого, что никто и не предполагал произносить вслух. Хотите пример?
— Ну… если можно.
— Хорошо! — Камилла повернулась в двери гостиной; почти мгновенно в проёме обозначилась сухопарая фигура камеристки. — Биддер, принесите мне любую газету. Можно старую, это неважно.
Пока камеристка ходила за газетой. Полина подумала внезапно, что всё это время не держала в руках никакой прессы, даже местной. И нимало этим не тяготилась, кстати!
Биддер вернулась с небольшой пачкой газет и положила их перед хозяйкой. Та кивком поблагодарила её и, дождавшись, пока служанка выйдет, не глядя вытянула несколько листов из середины пачки.
— Та-ак, что это у нас? Ага, «Солнце Йоркшира», посмотрим… — леди Камилла развернула газетный лист и прочла вслух: — «В Брадфордском городском собрании был дан бал в честь выпускников военно-картографического училища. Молодые офицеры…» Так, это про клятвы и всякое такое… Ага, вот! «Первый танец открыл лучший выпускник нынешнего года лейтенант Даниельсон в паре с мисс Дженнифер Роутери, дочерью барона Бокстона. Второй парой за ними следовали суб-лейтенант Левински в паре с мисс Мэйбл Крофорд, дочерью достопочтенного Джона Крофорда, чьи газеты освещают жизнь графства с беспримерной точностью». Ну, и как вам?
— Не хватило ещё пары строчек, чтобы я начала клевать носом, — честно ответила Полина. — Что можно узнать важного из этой светской ерунды?
— Кое-что! На первую пару не смотрим, первый ученик автоматически остаётся в Люнденвике. Ну, если сам не настоит на том, чтобы первый год после учёбы работать где-нибудь… в Тимбукту. Смотрим на вторую пару.
— Смотрим, — кивнула Полина. — Суб-лейтенант Левински с дочкой какого-то местного газетного деятеля.
— Левински, — повторила леди Камилла. — Ничего не подсказывает? Ну ладно, расшифрую, что я в этом увидела. Это означает, что его величество планирует отправить специалистов для подготовки новых, более точных и магически оснащённых карт Эрец-Исраэль. Что приводит нас к выводу о новых переговорах с местными боевиками — или же о новом витке действий против них, для окончательного вывода сведений слишком мало. Не поняли? — Полина помотала головой. — Суб-лейтенант Левински — племянник нынешнего военного министра Эрец-Исраэль.
— Но я ж этого не знала!
— Конечно, — леди Камилла великодушно махнула рукой. — Вам и не надо. А нас этому учили.
— Но ведь… ваш муж умер?
— И довольно давно. Но я-то жива. И до сих пор существует некий адрес, на который я иногда отправляю письмо. Когда попадается какая-то заинтересовавшая меня информация, например. Не знаю уж, к кому оно попадает, но результаты пару раз замечала, вот так-то!
— Хорошо, предположим, что подводные течения внутри религиозных общин Эллады могу оказаться важны для… для кого-то там, — Полина упрямо продолжала допытываться. — Но что, на ваш взгляд, может предложить вам для «размена ферзей» госпожа Эуфания?
— Не знаю, — леди Камилла задумчиво покачала головой. — Это-то меня и беспокоит. Хорошо, если вся эта история — убийство, редкие змеи, смерть старого священника, новый секретарь певицы — окажется местными дрязгами. Бурей в стакане воды. А если нет? Конечно, я выпала из колоды, но кто знает? — она вздохнула и поднялась. — С вашего разрешения, я пойду и отдохну. Кажется, шторм утихает, так что, возможно, после обеда можно будет прогуляться.
Она вышла, и через мгновение Полина услышала лёгкие шаги на лестнице.
«Надо же, с какой неожиданной стороны открываются иной раз люди… Интересно, а я смогу вот с такой лёгкостью вытаскивать сведения из пустопорожней газетной заметки?». Она вытащила из пачки ещё один лист и углубилась в чтение, чтобы через несколько минут раздражённо отбросить газету.
— Ерунда какая-то! Чтобы делать такие выводы, нужен особый склад ума. Ну и ладно, зато никто из присутствующих, кроме меня, не рассчитает формулу портала, привязанного к перстню с звёздчатым сапфиром!
Тут Полине стало неловко от такой явной похвальбы. Она оглянулась, никого не обнаружила и со вздохом облегчения ушла в свою комнату.
Когда и её шаги стихли на лестнице, за окном прошуршали кусты, и через минуту в гостиную вошёл совершенно мокрый Юра. Глаза его горели восторгом.
— Я тоже хочу попробовать, — пробормотал он, раскрывая газету.

Глава 22, (в которой Полина Разумова занимается любимым делом)

К вечеру шторм и в самом деле утих. Вода вновь стала лазурно-зеленоватой гладью, только клочья грязной пены и выплеснутые на берег коричневые верёвки водорослей напоминали о недавнем буйстве стихии.
Леди Камилла разумно засомневалась, стоит ли гулять, но Юра взвыл:
— Ладно, купаться до завтра подожду, мало ли, что там набаламутило. Но гулять-то почему? Там, небось, на берег ракушки вынесло, можно собрать! Или… — тут ему явно пришло в голову что-то не вполне одобряемое взрослыми, и он сделал наивные глаза маленького щеночка. — А может, вы себе, как хотите, а я к Ристу сбегаю?
— А он дома? Что-то тихо у них сегодня, — Полина попыталась с террасы посмотреть на соседнюю виллу, но не преуспела, мешали деревья и зелёная изгородь.
— Они вообще не очень шумные… Ну тё-отушка, ну пожа-алуйста!
— Давай так. Отправь ему магвестник и спроси, какие у него планы. Умеешь?
— Ну… Не очень, — признал Юра самокритично.
— Хочешь, научу?
— Хочу, конечно, но только не сейчас! Можно, я лучше добегу?
— Беги, что уж…
Видимо, приятель его тоже застоялся за время шторма, потому что не прошло и десяти минут — дамы только-только успели обсудить, какая обувь лучше подойдёт для сегодняшней прогулки — как в калитку влетели оба мальчика. Аристотель Манолакис притормозил возле крыльца, и по ступенькам поднялся уже степенно, как и подобает отпрыску хорошей эллинской семьи, пришедшему в гости к другу.
— Добрый день, леди Конвей, — поздоровался он. — Добрый день, кирия Полина.
Дамы ответили на приветствие, поинтересовались здоровьем остальных членов семьи Манолакис и согласились с Аристотелем, что наладившаяся погода — это прекрасно. Наконец, когда все ритуальные реверансы были исполнены, в разговор включился Юра:
— Мы пробежимся вдоль берега, хорошо? Не, кроссовки не буду надевать, я лучше босиком!
И оба мгновенно испарились.
Дамы же прошлись до деревни — степенно там, где это было возможно, и перепрыгивая, словно козы, с камня на камень там, где вместо тропинки была сплошная грязь. Посетили полюбившиеся лавочки, покосились в сторону раскрытой двери храма и вернулись дальней дорогой вдоль берега моря.
Мальчики, разумеется, домой не торопились.
От деревьев уже легли вечерние длинные тени, когда Юра появился, таща в руках добычу — большую, в две мужских ладони, закрученную раковину, типа той, в какие дуют тритоны на древних эллинских мозаиках. Пока он отмывался сам и отмывал находку, совсем стемнело. На террасе зажгли лампу, и немедленно вокруг неё затанцевала мошкара. Полина хлопнула себя по лбу.
— Тьфу! Надо же все амулеты заново активировать!
— Думаете, шторм мог нарушить периметр? — подняла брови леди Камилла.
Полина кивнула на светильник.
— Видите? А от них тоже должно было защищать. Лучше я сделаю больше, чем у нас будет меньше…
И она занялась активацией защитного периметра — делом нетрудным, но нудным и требующим повышенного внимания. Плюс к тому, Полине приходилось использовать накопители, её собственного резерва не хватило бы и на половину работы. Провозилась она часа два, потом прилегла отдохнуть. Разбудил её неугомонный племянник, которого леди Камилла отправила, чтобы пригласить Полину к ужину.
Вставать не хотелось ужасно.
Она тихонько повыла в подушку. Потом спросила у Юры слабым голосом:
— Может, я не пойду? Может, ты принесёшь мне в кроватку чаю и какой-нибудь персик, и я буду дальше спать?
— Ничего не выйдет, — мальчик приоткрыл дверь и просочился в спальню. — Во-первых, ты сама всегда запрещаешь есть в кровати. Во-вторых, леди Камилла велела тебя привести, потому что пришёл суб-лейтенант, и у него новости, вот!
Суб-лейтенант и новости — это было непобедимое сочетание.
Когда Юра ушёл, Полина ещё пару раз душераздирающе вздохнула и встала.

Удивительно, но на террасе ни гостя, ни хозяйки не было. Хмыкнув, Полина заглянула в гостиную — нет, и там пусто.
Вся компания обнаружилась на кухне, где вместе с кухаркой Хрисулой они разглядывали выложенных на поднос крупных барабулек. Рыбы были вполне ещё живыми — раскрывали рты и активно шевелили плавниками. Наверное, звали на помощь и надеялись удрать…
— Так! — сказала Хрисула сурово и потыкала пальцем ближайшую рыбину; та плеснула хвостом. — Ужин будет на час позже, потому что этих красавиц надо готовить сразу. В масле или на гриле?
— В масле, — сказал Полина.
— Конечно, в масле, — поддержал её суб-лейтенант, и они переглянулись, словно сообщники. — Ну что же, раз у вас есть время до ужина, давайте, я расскажу новости.
Оставив Хрисулу наедине с барабульками, они вышли на террасу. Костас жестом фокусника вытащил откуда-то бутылку тёмного стекла без этикетки, и сказал:
— Это домашнее, от моего дедушки. Попробуйте, ничего нет лучше тёплым вечером, чем молодое белое вино.
Вино пригубили и похвалили. Отставив в сторону бокал, суб-лейтенант сказал уже серьёзно:
— С вашего разрешения, я активирую амулет от прослушивания. Итак, сегодня, как только всё успокоилось после грозы и шторма, заработали порталы. Я доложил руководству о вашей находке, — он кивнул в сторону дальней горы, чернеющей на фоне тёмно-голубого неба. — И, надо сказать, мне повезло: в Керкире оказался один из наших специалистов по судебно-следственной артефакторике. У него с собой был прибор… Ну, я в этом не слишком разбираюсь, знаю только, что этот прибор считывает магическое поле всех объектов в интересующей оператора зоне. Мы вернулись сюда и проверили тот ручей…
— И что же? — спросила леди Камилла нетерпеливо.
— И вот! — Костас выложил на стол несколько сколотых листов бумаги, к которым был прицеплена свёрнутая в рулончик узкая лента с графиком, чем-то похожим на кардиограмму.
Всё посмотрели на Полину, а Юра сказал:
— Давай, читай! Лучше тебя это никто не расшифрует!
— Ладно…
Она взяла в руки рулончик, растянула его и начала просматривать график. Несколько раз хмыкнула, а один раз пробурчала что-то вроде: «Да ну, ерунда!». Потом посмотрела на Юру:
— У меня в спальне на ночном столике лежат очки. Принеси, пожалуйста.
Пока он бегал на второй этаж, Камилла поинтересовалась:
— Всё хотела спросить, почему вы не исправите зрение? Магически или хирургически?
— А я исправляла. У меня была чудовищная близорукость, минус десять, и я с ней жила до двадцати пяти. Раньше нельзя было ничего делать. А потом пошла к магам-медикам, и долго жила с нормальным зрением. Но вот в последнее время читать приходится с очками, увы… Ага, вот и они! Спасибо, ребёнок!
Она внимательно прочла всё, что было напечатано на трёх листах описания, потом положила документы на стол, сняла очки и потёрла переносицу.
— Скажите, Костас, вы присутствовали при обследовании того участка?
— Да.
— А вскрывать тайник не стали?
— Пока нет, мы поставили там пару следящих амулетов, так, чтобы они показывали точку, где закопана шкатулка, с разных ракурсов. Вдруг владелец кратисии придёт её забрать? Конечно, мы все там наследили, так что он может и затаиться… А почему вы спрашиваете?
— Потому что, если верить этому графику, содержимое той самой шкатулки кратисией не является, — ответила Полина с досадой.
— То есть?
— Этот предмет не может ни на что воздействовать. Все магические линии замкнуты, ни одна не смыкается с магическими полями ручья, земли или камня. Ни входа, ни выхода. Неужели ваш специалист этого вам не сказал? — она посмотрела на суб-лейтенанта и покачала головой. — Ах, так? Сказал, но вы решили проверить. Его или меня?
— Ну-у…
— Это сейчас не важно, как мне кажется, дорогая, — леди Камилла решила спасти суб-лейтенанта от немедленной расправы. — Но как такое может быть? Какой смысл в мольбе или проклятии, если всё остаётся внутри?
— Вот и я думаю — какой в этом смысл? Слишком много усилий с ничтожным результатом…
— Возможно, неумелый создатель? — Камилла задумчиво постучала себя по нижней губе указательным пальцем. — Ну, например, какая-нибудь из жительниц Ахарави, условная тётушка Деспиния, вспомнила рассказы своей престарелой прабабушки о том, как в молодости старушка приманивала жениха, и решила повторить. Неважно, со знаком плюс или минус. Но слегка ошиблась.
— Вы хотите сказать, что наша условная Деспиния за давностью лет спутала право и лево и завернула хвостик у последнего значка в формуле не в ту сторону? — прищурилась Полина.
— Примерно так.
— Хм… Это возможно.
Суб-лейтенант, доселе только переводивший взгляд с одной дамы на другую, словно зритель теннисного матча, осмелился подать голос.
— Леди, наш артефактор сказал, что всё было сделано твёрдой уверенной рукой. То есть, это вряд ли была старушка, с трудом вспомнившая россказни своей бабушки.
— Ну, возможен и другой вариант, — Полина пожала плечами. — Формула закольцована нарочно.
— Для чего?
— Например, для того, чтобы в определённый момент по сигналу извне проклятие развернулось и ударило по объекту. Или не проклятие, а, скажем, приворот.
— Приворот в известном смысле ничем не лучше, — пробормотала леди Камилла. — А разве в таких древних предметах срабатывает отсроченный запуск?
— Вообще нет, не должен, — покачала головой Полина. — Но мы же допускаем, что тут действовал особо изощрённый маг-артефактор?
— Хорошо, предположим, что так, — суб-лейтенант придвинулся ближе к столу. — Но что, Посейдона ради, могло понадобиться особо изощрённому магу в нашей деревне?
— То, в чём эта деревня отличается от сотни других в Элладе. Во-первых, это месты силы, в том числе и за счёт посещения Единым.
— В том числе? — выцепил Костас из речи леди Камиллы.
— Да. Здесь ведь точка магической аномалии, ведь так? Это не афишируется, но, в общем, особо и не скрывается.
— Так.
— Ну вот. А во-вторых, кого-то неизвестного может интересовать наша прекрасная сладкоголосая соседка, Соня Мингард. Не знаю, как сейчас, а в былые времена в оперных кругах практиковали довольно жестокие способы устранения соперников.
Полина прикусила губу.
— Ну, почему только Соня, — возразила она. — И скромный судовладелец мог наступить кому-то на хвост…
Фразу она не договорила, но леди Камилла отлично её поняла: «Вы тоже могли кому-то помешать».
— Да что ж это такое! — суб-лейтенант раздосадованно хлопнул себя по коленке. — Только вроде бы кончик появился, за который можно ухватиться, и опять всё запуталось!
В комнате воцарилось молчание.
Нарушила его Хрисула, пришедшая с сообщением, что рыба готова и ждать не будет, и куда подавать — сюда или на террасу?
— На террасу, — распорядилась леди Камилла. — Костас, вы наверняка хотите помыть руки? Полин, зовите Юру. И все поторопитесь, наша бесценная Хрисула права: барабульку ждут все, она не ждёт никого.
Польщённая повариха расплылась в улыбке.

Уже поздно вечером, перед сном, Полина сосредоточилась и создала два магвестника, которые, при некотором везении, должны были долететь до Москвы. Писала она мужу старшей сестры. Борис был сотрудником Службы магбезопасности, и имел доступ в такие архивы, о которых простые смертные даже не слыхали.
— Раз уж обзавелась родственниками, попробую этим воспользоваться, — пробормотала Полина, душераздирающе зевнула и упала на подушки.

Глава 23, (в которой Полина получает ответы на свои вопросы, и вовсе им не радуется)

Наутро раскрыть глаза не было никаких сил, и Полина провалялась в кровати чуть ли не до десяти часов. Когда наконец встала и выглянула в окно, стала понятна такая сонливость: облака висели вроде бы и лёгкие, но солнце сквозь них почти не пробивалось.
— Опять шторм будет, что ли? — пробормотала эта заядлая метеопатка, и всё-таки заставила себя умыться, натянуть майку и шорты и спуститься к завтраку.
Впрочем, завтрак тоже запоздал, да и приготовлен был странно. Ну то есть испортить местный йогурт или мёд никому не под силу, но яйца были сварены вкрутую вместо обычного «в мешочек», а гренки пересохли. Впрочем, из кухни так явно тянуло горелым, что эти, похоже, были ещё и не худшими.
Когда кухарка принесла кофейник, леди Камилла спросила у неё ласково:
— Хрисула, у вас всё в порядке? Может быть, вам нужен свободный день? Мы вполне можем пообедать в таверне!
— Спасибо, кирия, — кухарка смотрела в пол, руки держала под фартуком.
— Заработок за вами сохранится, не волнуйтесь! У каждого могут случиться… обстоятельства.
— Спасибо, кирия, — повторила Хрисула и вышла на кухню.
Дамы переглянулись, и леди Камилла пожала плечами. Через несколько минут кухарка, уже в уличной одежде, прошла через террасу, попрощалась и ушла.
— Если у неё какие-то сложности, может, пусть увольняется? В конце концов, я вполне могу приготовить завтрак, — предложила Полина. — Что уж нам осталось тут быть, три недели? Обедать можно в таверне, а ужинать сыром, ветчиной и фруктами.
— А я буду готовить еду для Бони! — расхрабрился Юра.
— Думаю, деньги, который Хрисула зарабатывает, для неё важны, так что не будем торопиться, — леди Камилла с улыбкой посмотрела на Юру. — Но ты можешь помыть посуду после завтрака.
— Могу, — ответил он со вздохом и принялся собирать тарелки.

Солнце так и пряталось за облаками, поэтому загорать, в принципе, было делом бессмысленным. Зато вода оказалась такой тёплой, что вылезать из неё не хотелось совсем. Наконец Полина вздохнула и повлекла себя на берег.
— Мне сегодня кровь из носу надо доделать учебный план на семестр и отправить его на согласование куратору.
— Так рано? — удивилась леди Камилла. — До начала учебного года ещё больше месяца!
— Я же в Кембридже новичок… Так что и я, и мой куратор запасаемся временем на исправления и дополнения. Тем более, что у меня одна из групп — это ксеноантропологи, а я пока слабо себе представляю, с чем их едят.
Камилла фыркнула, но поплыла к берегу следом за подругой.
Полина и в самом деле работала у себя в комнате, не обращая внимания ни на небо, очистившееся, наконец-то, от облаков, ни на вопли Юры, Риста и их деревенский приятелей, игравших в мяч, ни на рулады Сони Мингард, отлично слышные с соседней виллы. Наконец она поставила точку и со вздохом откинулась на спинку стула. Тут — словно дождавшись этого момента — в окно влетела птичка магвестника, покружилась и села ей на руку. Это была записка от Бориса, краткая, как молитва скупца: «Смотри электронную почту, сведений много».
— Электронную почту, ха! — пробормотала Полина. — Если она заработала, вот в чём вопрос! Вчера-то так и не начала…
Но почта работала.
Первым делом она отправила куратору, профессору МакКордлу, написанный ею план. Потом нашла в папке входящих письмо от зятя и раскрыла его.
Прочла.
Перечитала ещё раз.
Выругалась так, что случившийся рядом боцман постарался бы записать слова, и глубоко задумалась. Задумалась так надолго, что леди Камилла отчаялась дозваться её с первого этажа и забеспокоилась, всё ли в порядке.
— Вы не спите, дорогая? — постучав в дверь спальни, вдовствующая графиня приоткрыла дверь. — Мне кажется, пора бы пойти обедать.
— А, это вы? — рассеянно ответила Полина. — Представьте себе, я узнала фамилию девушки.
— Какой? Ах, да, той, что погибла двенадцать лет назад… И что, нас это куда-нибудь выводит?
— О, да! Я только не уверена, что хотела это знать. Вот, почитайте, что пишет мой родственник, — и она встала из-за стола, освобождая место у компьютера для Камиллы.
«Полли, привет! Как там у вас — жара, солнце, море? В Москве будто бы уже и осень началась, льёт как из ведра. И холодно, вечерами камин разжигаем. Ну, ничего, будущим летом по твоим следам отправимся в Элладу.
Итак, ответы на твои вопросы.
1) Соня Мингард известна не только необыкновенной красоты, силы и диапазона голосом, но и своей безукоризненной честностью. По имеющимся сведениям, конкурентов на оперной сцене у неё нет, ни серьёзных, ни даже претендующих на конкуренцию, так что пакостить ей не могли. Ну, если только кто-то совсем новый появился? Но, поскольку оперный сезон закончился почти два месяца назад, сведения эти дошли бы и до нас. Что до секретаря — см. следующий пункт.
2) Клаус Шмидт не известен никому. Вообще персон с таким именем и фамилией довольно много, но не совпадают возраст и внешность. Так что можно предположить, что имя не настоящее, а это, в свою очередь, приводит к выводу: как минимум, он мошенник. Госпожа Мингард, как человек честный, полагает таковыми и всех остальных, поэтому периодически возле неё возникают сомнительные личности, увы. Я попрошу коллег покопать и историю с внезапной болезнью её постоянного секретаря, и этого «Шмидта» проверю как следует. Вернусь с информацией.
3) Фамилия девушки, умершей от передозировки порошка чёрного лотоса в Афинском университете двенадцать лет назад — Стоматули. Ирини Стоматули.
Надеюсь, это тебе поможет; не спрашиваю в чём именно — вернёшься, сама расскажешь. Борис»
На последнем пункте леди Камилла ахнула и посмотрела на подругу. Та сидела мрачная и заплетала в косички бахрому на шёлковом платке.
— Получается, что мы теперь не можем доверять нашему суб-лейтенанту Костасу? — голос Камиллы дрогнул.
— Он не наш. Костас он свой собственный, а суб-лейтенант — эллинского государства. И доверять в принципе никому нельзя.
Полина не рисовалась, именно так она в этот момент и чувствовала… Леди Камилла утешающе погладила её по руке.
— Ну, мне-то вы можете доверять всегда? И потом, погодите, сколько суб-лейтенанту лет? Двадцать пять, двадцать шесть?
Двенадцать лет назад он был ребенком, младше вашего Юры!
— И это обстоятельство прекрасно объясняет то, что месть задержалась так надолго. Вызрела и выросла вместе с ним.
— Не знаю… Мне не кажется, что Костас на всё это способен.
— На что? — запальчиво спросила Полина.
— На нападение со спины. На убийство в храме. На то, чтобы убить — и потом самому же искать виновных, кого-то подозревать… Он порядочный. Как ваш родственник написал про Соню — безукоризненная честность, понимаете? — Камилла взглянула на часы. — Ну, вот что! Мы немедленно идём обедать. Юра уже пришёл, принял душ и оделся, думаю, это показывает, как он голоден. Да и вам на сытый желудок мир будет казаться менее мрачным.

Что ж, леди Камилла в очередной раз оказалась права.
Жареные бараньи рёбрышки и красное вино примирили Полину с окружающей действительностью; мир перестал казаться склепом, а населяющие его разумные существа — бандой злобных недоумков. Вместе с Юрой и Камиллой она прогулялась вдоль берега до самой дальней скалы, посмотрела издалека на ручей, где была закопана никем из них не виденная фигурка, прошла босиком по кромке воды. Море смыло остатки дурного настроения, а бриз выдул из головы мрачность.
Собственно, это, наверное, и есть лучший рецепт от всяческих тревожностей…
Маленький чёрный бульдог носился по пляжу, нападал на пенные языки и с визгом отскакивал. Глядя на него, Полина смеялась вместе со спутниками; в её голову даже закралась мысль о том, чтобы завести собаку. Потом она вспомнила о Кембридже — это минимум на полгода, а скорее, на год! — и мысленно махнула рукой. Как получится, так и будет.

Вернувшись на виллу, Юра зевнул во всю пасть молодого крокодила — впрочем, деликатно прикрыв эту самую пасть ладошкой — и сказал, что он будет валяться и читать в своей комнате. Полина глядела ему вслед, пока он поднимался по лестнице, потом сказала:
— Пойдёмте в сад, посидим там. И… знаете, что, позовите вашу Биддер. Мне кажется, что она знает куда больше, чем мы можем предположить. Кстати, как её имя?
— Имя?
— Ну да. Мне хотелось бы знать.
— Элен. Миссис Элен Биддер, вдова, — леди Камилла вздохнула. — Её муж был камердинером лорда Конвея и погиб с ним вместе. Биддер со мной уже… страшно сказать, сколько лет.
— У них не было детей?
— Почему? Было — и есть, собственно говоря! — двое сыновей, старший стал моряком, сейчас он капитан трансатлантического лайнера. А младший — повар, живёт где-то в Спанье, у моря. Вот так… — Камилла помолчала, потом сказала оживлённо. — Да, пойдёмте в сад. Вот только нужно было попросить Юру вынести пару шезлонгов…
— Думаю, в беседке будет вполне удобно, надо только прихватить туда подушки. Я схожу за ними.
— А я позову Биддер.

Минут через десять три женщины расположились в беседке, увитой виноградом. Камеристка леди Камиллы попыталась возражать, но хозяйка усадила её, сказав:
— У нас военный совет, моя дорогая. Вы — моё войско, и значит, должны выполнять приказы. Понятно?
— Да, миледи, — кротко ответила Биддер и села на краешек скамьи.
Полина вытащила из кармана амулет от подслушивания и активировала его, а потом коротко изложила всё, что им удалось выяснить к этому моменту. Камеристка слушала внимательно, иногда кивала, а иной раз взглядывала на леди Камиллу, словно ища подтверждения сказанному. Потом разгладила на коленях платье и спросила:
— А что вы хотите услышать от меня?
— Во-первых, ваше мнение о ситуации. Вы бы стали доверять суб-лейтенанту? Во-вторых, может быть, вы что-то можете сказать о Шмидте? И в-третьих, не знаете ли вы, что случилось у Хрисулы?
— Понятно. Ну что же… — тут Биддер снова взглянула на леди Камиллу, дождалась её кивка и заговорила. — Начну с последнего вопроса. Сын Хрисулы — контрабандист, и пару дней назад его взяли во время одного из рейдов. Теперь молодого человека ждёт суд и, скорее всего, рудники.
— Единственный сын? — спросила Камилла.
— Нет, есть ещё двое, но этот старший. Любимчик и вообще… надежда матери. Парень не женат, рудники не идут на пользу здоровью, так что внуков от него ей, скорее всего, не дождаться.
— Понятно…
— Теперь о суб-лейтенанте. Я бы спросила его напрямую.
— Если он убийца, правды не скажет! — воскликнула Полина.
Биддер пожала плечами.
— Мне кажется, он слишком молод, чтобы быть изощрённым интриганом. Даже если солжёт, вы… мы это увидим. Но вообще-то мы же не знаем. родственники они или нет. Кто знает, насколько часто встречается в Элладе фамилия Стоматули? Может, их как в Бритвальде Смитов и Джонсов, а может — так же мало, как Клэйборнов.
— Резонно, — согласилась леди Камилла.
— Что же касается секретаря госпожи Мингард, ничего пока сказать не могу, мы почти не сталкивались. Ну, разве что на прогулках с собаками… Но я понаблюдаю, — она снова разгладила платье на коленях и встала. — Я могу идти, миледи?
— Спасибо, Биддер, — Камилла кивнула. — Скажите, а вы довольны пребыванием на этом острове?
Тут Полина смогла наблюдать зрелище, по редкости своей сравнимое с северным сиянием: камеристка улыбнулась.
— О да, миледи. Я давно так не веселилась!

Глава 24, (в которой обсуждаются родственные связи, их вред и польза)

О том, что сегодня нет ни кухарки, ни готового ужина, обитатели виллы «Магнолия» вспомнили уже к вечеру, когда проголодавшийся Юра спустился на кухню и полез в холодильный ларь. Некоторое время он созерцал содержимое этого агрегата, потом со вздохом закрыл дверцу и спросил:
— А что, пирога не осталось?
Полина услышала этот провокационный вопрос из гостиной и отозвалась ворчливо:
— А не ты ли его доедал вчера ночью?
— Я, это правда. Тогда другой вопрос: мы ужинать будем?
Взглянув на часы, Полина признала справедливость этого требования: стрелки вплотную подошли к восьми часам.
— Вариантов у нас два: пойти в таверну или сварганить что-нибудь самим, — сказала она. — Но моих способностей хватит не на многое, оладьи какие-нибудь могу испечь.
— Оладьи? Это что? — переспросила леди Камилла.
— Что-то типа галльских крепов, но толстенькие.
— Не уверена, что мне хочется крепы на ночь. Утром — другое дело. Предлагаю оставить их до завтрака. Помнится, вы предлагали ужинать сыром, вином и фруктами?
Но тут воспротивился Юра.
— Это не еда, — категорически заявил он. — Это… козий корм. Я мужчина, мне нужно мясо!
Полина хмыкнула, леди Камилла мягко улыбнулась.
— Ну, раз так, придётся пойти снова в таверну. Только давайте в другую, у Стефаноса мы обедали, пойдём теперь к Павлосу.
Вся разница между этими двумя заведениями была в том, что Стефанос располагался справа от виллы, а Павлос — слева. Тем не менее, Юра глубоко задумался, потом кивнул.
— К Павлосу — так к Павлосу!

Вот так и получилось, что, возвращаясь вдоль берега моря после позднего и обильного ужина, уже почти возле «Магнолии» они столкнулись нос к носу с суб-лейтенантом Стоматули.
Юра, который был не в курсе полученных его тёткой сведений, равно как и её сложных душевных переживаний, кинулся ему навстречу с радостным воплем.
— Костас! А мы ужинать ходили, жаль, что ты не пришёл!
— Добрый вечер! — поздоровался со всеми суб-лейтенант. — Я слышал, сегодня у Павлоса особенно удачной была дорада.
— Да, мы в этом убедились, — согласилась Камилла. — Заглянете к нам на бокал вина?
Молодой человек замялся.
— Ну-у… Если только на минутку. Мне завтра надо вставать очень рано, ехать в Агия Стефани, это в горах. Там что-то непонятное произошло со стадом… Впрочем, вам это неинтересно, простите.
Говоря всё это, он развернулся и пошёл рядом с леди Камиллой. Отставшая Полина дулась.
— Ну почему же, — дипломатично ответила леди Камилла. — Это картинка здешней жизни! Но почему вы едете выяснять, что произошло со стадом, вы же не ветеринар?
— Ветеринар уже там. Он-то меня и вызвал, подозревает, что овцы не сами наелись чемерицы, кто-то подложил её в корм.
Вернее, разбросал по пастбищу.
— Видимо, хотели досадить хозяину?
— Скорее всего.
Разговор увял. В молчании они дошли до «Магнолии». Юра попрощался и ушёл к себе, а дамы вместе с гостем прошли в гостиную. Неслышимая и почти невидимая Биддер подала вино и сыр, и села возле камина, в самой густой тени. Суб-лейтенант разлил белое вино и с улыбкой сказал:
— Ямас!*
Разговор начала Полина, и начала не слишком-то удачно, попросту бухнула, как в прорубь.
— Скажите, господин суб-лейтенант, вам что-то говорит имя Ирини Стоматули?
— Конечно, — спокойно ответил Костас, ставя на стол бокал. — Это моя кузина, дочь троюродного брата моего отца. Но я, признаться, её почти не помню, она умерла ещё до моего первого совершеннолетия.
— Вы в курсе причин её смерти?
— Да. В какой-то момент, когда я… ну, скажем так, начал свой подростковый бунт, мне рассказали эту историю. И показали снимки, как выглядела Ирини за год до смерти и после. Вы ведь знаете, как выглядят жертвы чёрного лотоса? — дамы дружно кивнули. — Ну, вот. Мне хватило насовсем, поверьте, — тут суб-лейтенант улыбнулся невесело. — Я понимаю, почему вы спросили. По моему мнению, в такой ситуации мстить стал бы только дурак. Я сделал для себя выводы, решил, что отец Георгий явился лишь орудием, но никак не убийцей, и ни разу с ним даже не заговаривал о той истории.
— А он? — спросила Камилла; глаза её горели сочувствием.
— И он тоже. Хотя пару раз я ловил на себе его взгляд… такой, будто он хочет что-то сказать. Но не случилось. Так что я не убивал его и даже не помышлял об этом. Если хотите, могу дать магическую клятву…
— Не нужно, — прервала его Полина. — Мне достаточно вашего слова.
— Согласна, — кивнула леди Камилла.
— Благодарю.
Тут возле камина раздался шелест, из тени выступила фигура камеристки. Биддер подошла к столу и сказала:
— Я кое-что вспомнила о Клаусе Шмидте.
Суб-лейтенант встал и, показывая на кресло, предложил:
— Прошу вас, кирия Элени, садитесь.
Полине на миг стало стыдно: совершенно чужой человек, оказывается, знает имя этой женщины, а она только сегодня удосужилась спросить… Но любопытство пересилило всё, даже смущение, и Полина превратилась в слух. Что же Биддер могла вспомнить о секретаре Сони Мингард?
Камеристка села на краешек кресла и привычным жестом разгладила на коленях платье.
— Точнее будет сказать, что я не вспомнила, а поняла. Поняла почти сразу же, как познакомилась с ним, но осознала только сейчас, — тут она посмотрела на свою госпожу; леди Камилла ободряюще кивнула, и Биддер продолжила. — Он не из Дойчланда и не из Острейха. Вообще, его родной язык — не дойч.
— Почему вы так подумали? — спросил суб-лейтенант.
— По его произношению. Не знаю, замечали ли вы, что на всеобщем бритвальдцы говорят совсем не так, как галлы, а жители Лация иначе, чем россы? И я сейчас не о любимых словах или оборотах, а о произношении.
— Поясните, пожалуйста, кирия Элени, — попросил Костас.
— Пожалуйста. Московиты смягчают твёрдые согласные и говорят «зерькало» и «дожжь». Галлы картавят и говорят чуть в нос. Дойчландцы смягчают твёрдую «л» и грассируют, их «р» звучит раскатисто, чего в речи господина Шмидта нету вовсе.
— А что есть? — Полина даже вперёд подалась, так ей было интересно.
— Полагаю, что он из Лация, более того — из Венеции. Только там так мягко шепелявят, заменяя шипением все «ч» и даже «с». Прошекко вместо просекко, вы помните, миледи?
— Разумеется, — кивнула леди Камилла. — Надо же, я не обратила на это внимания. Правда, с этим господином я разговаривала очень мало…
— Я тоже не заметила, хотя несколько раз беседовала с Клаусом Шмидтом подолгу и на разные темы, — нахмурилась Полина. — Да вот хотя бы во время вечеринки у Манолакисов!
— А он там был? — отчего-то в голосе суб-лейтенанта прозвучало беспокойство.
— Был. Скажите, а откуда вы всё это знаете?
Биддер пожала плечами.
— Мой младший брат — лингвист, и специализируется как раз на взаимодействии национальных языков и всеобщего. Когда он писал свою первую студенческую работу по этой теме, я уже работала у миледи, но выходные проводила с ним и ему помогала. Вы себе не можете представить. — она улыбнулась, и суровые черты её лица смягчились, — сколько кристаллов с записями мы прослушали, и как спорили! Теперь Джеймс преподаёт сравнительную лингвистику в Кембридже, а я… — Биддер замолчала.
Леди Камилла наклонилась к ней и похлопала по руке.
— Спасибо, моя дорогая, это очень важно. И мы сами никогда в жизни не догадались бы это проверить.
— В таком случае, я оставлю вас, миледи, — камеристка встала. — Есть дела по хозяйству.
И она вышла из гостиной.
Помолчав, суб-лейтенант тихо проговорил:
— Значит, венецианец… Занятно. Еще занятнее — если он не имеет отношения к смерти отца Георгия.
— Почему? — удивилась Полина.
Подруга её только усмехнулась, а Костас пояснил:
— Потому, что Керкира всегда была в сфере интересов Венеции. Собственно, их владычество над нашим островом продлилось не так мало, больше трёх веков, потом Керкира была завоёвана османами. Но венецианцы утверждают, что никогда не уходят полностью из тех мест, над которыми были простёрты крылья Льва.
— Интересно, что думает по этому поводу эллинская корона?
— Дорогая мисс Майнд, — перебила её леди Камилла. — Не будем углубляться в дебри политики. Давайте лучше поразмыслим, чем так называемому Клаусу Шмидту мешал тихий священник из здешнего храма Единого. Кстати, а прихожанином какой церкви является сам Шмидт?
Суб-лейтенант и Полина переглянулись.
— Я ни разу не видел, чтобы он входил в какой-то из храмов, — сказал Костас.
— Это не так и важно, интереснее другое: где Соня Мингард его взяла? — Полина уставилась в окно, будто серп стареющей луны мог ответить на её вопрос. — Она ведь ничего об этом не говорила, так? Просто вернулась из поездки… Куда же она тогда уезжала?
— В Медиоланум, — тренированная память леди Камиллы не давала сбоев; во всяком случае, в пустяках. — По-моему, это была серия благотворительных концертов в помощь пострадавшим от землетрясения в Аквиле.
— То есть, нового секретаря она обрела в Медиолануме?
— Не факт, — вмешался суб-лейтенант. — По-моему, она говорила, что на два дня ездила в Гамбург.
— И Гамбург прекрасно вписывается в легенду о Клаусе Шмидте из Дойчланда! — подхватила Полина.
— И что нам это даёт?
— Ну-у… Примерно ничего, — признал суб-лейтенант с должной самокритичностью. — Отправлю более широкий запрос, по базе Союза королевств. Отпечатки его у меня есть, мы у всех снимали после смерти отца Георгия. Посмотрим.
— Посмотрим, — согласилась леди Камилла. — Скажите, господин суб-лейтенант, а удалось что-нибудь выяснить о том загадочном любителе редких пресмыкающихся? Ну, том, который живёт где-то в уединённой вилле в горах?
— Думаю, завтра к вечеру будут сведения. Честно говоря, не знаю, каким я вернусь из того села, в которое должен завтра отправиться — это в одной из долин, и туда даже дорога не всегда есть. Но, если доберусь до Ахарави живым, загляну к вам, чтобы поделиться информацией.
— Благодарю, — Камилла милостиво улыбнулась. — Полин, дорогая, а о визите госпожи Эуфании мы ведь суб-лейтенанту не рассказывали? — Костас насторожился, а дама продолжала. — Представьте, сразу после шторма, под проливным дождём к нам пришла игуменья храма Великой Матери, чтобы задать единственный вопрос: о чём говорил с нами отец Георгий.
— Да ей-то какое дело? — вырвалось у Костаса.
— Вот и нам очень интересно, какое ей до этого дело? Более того, она пыталась весьма неумело и совершенно безуспешно надавить ментальной силой, до такой степени, что словила серьёзный откат. На мои вопросы не ответила, предложенным обменом информацией не заинтересовалась, просто ушла.
— Тьма её побери… — суб-лейтенант выглядел раздосадованным. — Это было вчера?
— Д-да… Вчера ведь? — Полина обнаружила, что совершенно потеряла счёт дням.
Леди Камилла кивнула.
— А сегодня утром матушка Эуфания спешно собралась и уехала, оставив храм на помощницу. — сообщил Костас. — И никто не знает, куда именно.
— Вы хотите сказать, что она может быть замешана в убийстве?
— Я хочу сказать, что не понимаю, что послужило причиной преступления. А пока я этого не пойму, не смогу и найти убийцу…

Когда Костас попрощался и ушёл, Полина разлила по бокалам остатки белого вина и спросила у леди Камиллы:
— Вы считаете, что все эти странные случаи связаны между собой?
— Вы имеете в виду…
— Я имею в виду змею, появление загадочного Шмидта, который не Шмидт, закопанную кратисию и смерть отца Георгия? А, и ещё то, что мы лишились кухарки?
Камилла оторопела, а после рассмеялась.
— Однако! Мне кажется, что вы смешиваете красное с горячим. В конце концов, Шмидт появился много позже смерти секретаря певицы, а традиция создания кратисий вообще чисто эллинская. Да к тому же такая древняя, что о ней знают только специалисты да местные старухи.
— Я тоже так думала, — мрачно ответила Полина. — Поначалу.
— А теперь?
— А теперь мне кажется, что дождаться не могу начала учебного года в Кембридже, чтобы наконец отдохнуть!
________________________________________
*  Ямас — греческий тост, что-то вроде «за ваше здоровье»

Глава 25, (в которой дамы волнуются, встречаются с Клаусом Шмидтом и получают новую информацию)

Новый день отпуска мало чем отличался от предыдущих — то же лазурное море, то же жаркое солнце, нагретая им галька пляжа и лёгкий бриз, тот же дивный голос Сони Мингард, поющий оперные арии. Вот только дамы, начиная с обеда, то и дело поглядывали на часы и морщились.
Да, суб-лейтенант Стоматули явно не торопился возвращаться в родной Ахарави.
Может, конечно, и впрямь плохой была дорога в безвестную горную долину, а может, сладким оказалось тамошнее вино и красивыми девушки, кто знает? Бывают же выходные дни и у доблестных сыщиков из городской стражи!
Завтрак готовила Полина. Обещанные ещё вчера оладьи получились пышными, нежными и сладкими, а уж политые мёдом и йогуртом, посыпанные свежей ежевикой и кусочками инжира практически ничем не отличались от пищи богов.
О чём и заявила леди Камилла, откинувшись на спинку плетёного кресла.
— На приготовление обеда я не подпишусь! — Полина замотала головой. — Если наша Хрисула не придёт, отправимся снова в таверну.
— Можно поменять их местами, чтобы не было скучно, — предложил Юра.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну, сегодня пообедать у Павлоса, а поужинать у Стефаноса.
— Ага, только разницы нет никакой, — пожала плечами Полина.
— Можно отправиться обедать в Керкиру, — предложила леди Камилла.
— Конечно, но вдруг… новости? Мне хотелось бы уехать отсюда, уже зная подоплёку произошедшего!
— Судя по тому, с какой скоростью проводят следствие наши друзья, она вполне может выясниться, когда мы приедем в отпуск в следующем году! — Камилла рассмеялась. — Или через год!
Вяло махнул рукой, Полина поднялась из-за стола.
— Я иду переодеваться и в море. А кто добежит последним, тот лопух!
И Юра, всё ещё поддающийся на такие примитивные подначки, сорвался с места.

Где-то около полудня, когда леди Камилла начала неодобрительно поглядывать на поднимающееся к зениту солнце, из Ахарави прибежал мальчишка лет семи. Безошибочно выбрав в качестве главы прайда именно Камиллу, он протянул ей записку.
— Ты сын Хрисулы? — спросила та, пробежав глазами написанное.
— Да, кирия, Спиро меня зовут.
— Как мама, Спиро?
— Плачет, — ответил мальчик неохотно. — Я пойду, можно?
— Иди, конечно.
Он сорвался с места, не дожидаясь, пока медлительная леди договорит, только камушки пристукнули под босыми пятками.
— Что там? — спросила Полина, не открывая глаз.
— На ближайшие дни мы без кухарки.
— Наверное, нет смысла искать новую, скоро уезжать…
— Относительно скоро, конечно, больше двух недель ещё. Но не стану спорить, попробуем пока обойтись.

В результате обедали они салатом и отбивными, которые ловко зажарила Биддер, а полдничали йогуртом и мёдом. После полдника Полина сказала:
— Пойду, выгуляю пса. По-моему, от здешней еды и постоянного безделья я уже нарастила бока, как у сдобной плюшки.
— И я пойду! — радостно сказал Юра. — Давай поглядим на брошенные дома, вдруг там что-то интересное?
— Не боишься?
— Чего? Там никто не бывает.
— Ну-у… Вдруг там водятся призраки?
— Между прочим, с призраками иной раз вполне можно договориться, — сказала внезапно леди Камилла, — до этого момента вроде бы не прислушивавшаяся к разговору. — Один мой знакомый нанял призрака в качестве охранника его ресторана.
— И как? — Полина удивилась.
— Все довольны, — Камилла встала и с сожалением посмотрела на оставленное кресло с мягкими подушками. — Пожалуй, я составлю вам компанию. Толстых боков я боюсь куда больше, чем призраков.

Когда из-за угла одного из домов навстречу Бони с радостным визгом бросилась стремительная белая тень, никто даже и не удивился.
— Ну вот, — меланхолически заметила Полина. — А ты говорил, тут никого не бывает.
Господин Шмидт, повесив на шею поводок и обмахиваясь соломенной шляпой, уныло волочил ноги следом за чересчур активной Банни. Собаки обнюхались и затеяли игру в догонялки среди увитых ежевикой и плющом оград, а Шмидт остановился и раскланялся с соседями.
Неспешный светский разговор о погоде и последствиях недавнего шторма довольно быстро Юру утомил, и он стал нетерпеливо переминаться с ноги на ногу. Полина покосилась на него и толкнула локтем в бок — мол, сам напросился идти, теперь терпи. Взгляд мальчика бродил по кустам и крышам домов в поисках лазейки. Наконец, леди Камилла коснулась темы, которая его интересовала — спорта; Юра немедленно повернулся к секретарю и спросил:
— Господин Шмидт, вы же футбольный болельщик, как все уроженцы Дойчланда? А кто у вас любимый клуб, «Бавария» или «Айнтрахт»?
Клаус надулся, словно сердитая сова, и процедил:
— Я вообще не считаю нужным тратить время на эту глупость! Для того, чтобы отдохнуть и переключиться, я могу сыграть партию-другую в покер, или, если найдётся достойный противник — в чатурандж.
— Чатура-андж? — Юра аж подобрался. — А в трёхмерный играете?
— Ну-у… — Шмидт замялся. — Можно попробовать как-нибудь, но сейчас у меня совершенно нет времени! Банни! Банни, иди сюда, отвратительная собака!
Банни, разумеется, не повела и ухом. Они с Бони нашли отличную игрушку, дохлую птицу, и теперь спорили, кто первый изваляется в этой прекрасной тухлятине. Тут уже спохватилась леди Камилла. Она коршуном бросилась на собак, подхватила Бони под мышку, второй рукой крепко взялась за ошейник его подружки. Господин Шмидт взял Банни на поводок и рассыпался в благодарностях.
Оставаться на этом месте и дальше было решительно невозможно: бедный дрозд с каждой минутой источал всё более сильное зловоние. Соседи выбрались на пляж и отправились в обратную сторону. Юра спросил:
— Я побегу к Ристу, ладно?
Полина кивнула, и он сорвался с места.
Шмидт поспешно попрощался и удалился почти с такой же скоростью.
— Вот мне интересно, это доказывает, что он — не из Дойчланда, или не имеет значения? — задумчиво спросила Полина.
Леди Камилла хмыкнула.
— По-моему, это доказывает лишь одно: футбол господина секретаря не интересует, а в чатурандж он играет плохо, хотя этим и хвалится.
— Наверное, вы правы, — Полина вздохнула.

До конца дня суб-лейтенант так и не появился.
Обитатели виллы «Магнолия» вернулись к себе после ужина, Юра отправился спать, а дамы сели на террасе. Полина разлила по бокалам недопитое вчера вино, в молчании они пригубили, и леди Камилла спросила вдруг:
— Ваш корреспондент ничего больше не сообщал?
— Я не проверяла. Честно говоря, так расслабилась в отпуске, что электронную почту просматриваю раз в три-четыре дня. Это вам не магвестник, тот где угодно достанет.
— Да-да… Действительно… Проверьте, а? Вдруг есть ещё какая-то новая информация? Он ведь обещал, что попытается узнать о Шмидте и о смерти Микеле Кастелло.
— Уже иду!
Проверив почту, Полина убедилась, что её старшая подруга обладает провидческим даром: письмо действительно было, и сведения в нём содержались самые увлекательные. Прочитав, она задумалась на мгновение, покачала головой, потом распечатала текст послания и спустилась на террасу.
Леди Камилла сидела в кресле и смотрела на море.
— Ну что, есть?
— И ещё как! — Полина протянула ей листок. — Прочтите до конца.
«Привет тебе из дождливой Москвы, о солнечная Полли! — писал Борис. — Ты задала мне сложную задачу, но я справился с нею не без блеска. Итак, по порядку, даже по пунктам, как мы любим. Во-первых, господин Микеле Кастелло был не только и даже не столько секретарём блистательной Сони, сколько охранником и блюстителем интересов. Общеизвестно, что великая певица не слишком внимательно читает договоры, имеет привычку безоглядно верить печальным историям и бросается выручать любого, кто подошёл к ней достаточно близко, чтобы пожаловаться. Кастелло приставил к Соне её родной брат, господин Штальмарк. Уго Штальмарк, личный маг его величества Фридриха IV»…
Тут леди Камилла оторвалась от чтения.
— Личный маг короля Фридриха? То есть, опять всплывает Дойчланд?
— Мы же вроде предположили, что Клаус Шмидт — венецианец, и Дойчланд тут ни при чём? Читайте дальше, там тоже интересно!
«Господин Штальмарк был крайне недоволен тем, что Соня осталась без помощника и тут же наняла неизвестно кого, не посоветовавшись с братом. Он проводит глубокую и всестороннюю проверку нового секретаря и согласился известить меня о её результатах. Таким образом, во-вторых, сведений о Клаусе Шмидте пока нет, но будут, и я тебе всё, что удастся узнать, сообщу. С любовью, дорогая невестка, приветы тебе передаёт всё многочисленное наше семейство. Борис».
— Я немного знакома с Уго Штальмарком, — сообщила леди Камилла, откладывая письмо. — Мой муж немало времени провёл в Монакуме, и Уго бывал у нас в гостях. Вот мне очень интересно, с какой стати он соглашается поделиться сведениями с офицером Службы магбезопасности другого государства?
— Очевидно, получает что-то взамен, — Полина пожала плечами. — Вполне возможно, что по возвращении мне придётся рассчитывать в срочном порядке какой-нибудь артефакт для археологических поисков. Вы же знаете, его величество Фридрих давно увлечён археологией.
— Да, знаю. А в области расчётов такого рода у вас нет конкурентов…
— Вот именно.
— Ну что же, — сказала леди Камилла, помолчав. — Очевидно, суб-лейтенант сегодня уже не появится, время к полуночи. Порядочные эллины давно смотрят третий сон. Пойдём и мы…
Неожиданно Полина широко зевнула, подтверждая сказанное.

Впрочем, добравшись до кровати, она ещё долго не спала. Смотрела в окно, слушала плеск волн и шелест листьев, крики ночной птицы, мелодию, доносящуюся откуда-то с моря, с большого корабля, бросившего якорь западнее, возле мыса Агиа Стефани. Кусочки доставшейся им загадки никак не складывались в ясный, отчётливый рисунок, и непонятно было, то ли какой-то детали не хватает, то ли просто не получается сообразить, как же их сложить…

Глава 26, (в которой дамы отправляются кутить)

— Нет, нет и нет! — мягкий голос леди Камиллы звучал на сей раз так необычно, что Полина, собиравшаяся выйти на террасу, замедлила шаги. — Я категорически против каких бы то ни было изменений в Конвей-хаус. Пока я жива, ни один пуфик не будет заменен без моего решения! Надеюсь, дорогая Сесилия, я выразилась достаточно ясно? Очень хорошо! — она помолчала несколько мгновений, очевидно, выслушивая то, что говорит собеседница, потом ответила: — Что же, я оставляю за собой право действовать по своему усмотрению.
Следом раздался стук, словно что-то швырнули на деревянную поверхность, и энергичное ругательство, какое Полина и вовсе не ожидала услышать от светской дамы.
Выйдя на террасу, она увидела леди Камиллу, откинувшуюся в кресле и глядящую на море. Брови дамы были сдвинуты, глаза прищурены, а пальцы выстукивали по столу какой-то ритм. На дальнем конце стола валялся коммуникатор.
— Доброе утро, — сказала Полина и добавила несколько смущённо. — Простите, я случайно услышала ваш разговор…
— А! Новый виток сражений с моей драгоценной невесткой. То, что в Торнфилд-хаус всё сделано по её вкусу, я терплю, хотя цветовые сочетания, предпочитаемые Сесилией, иной раз вгоняют меня в дрожь. Но она решила отремонтировать (мой) дом! Как она выразилась, «осовременить»!
Тут Полину накрыли нехорошие предчувствия.
— И что, вам нужно возвращаться в Люнденвик? — спросила она дрогнувшим голосом.
— О нет! — леди Камилла хмыкнула. — Для начала я позвоню сыну, лорду Торнфилду, пусть займёт свою жену чем-нибудь менее разрушительным. Затем я свяжусь с мэтром Бейтсом, моим личным адвокатом, и попрошу его проследить за тем, чтобы до моего приезда Конвей-хаус был полностью закрыт. Слуги отправятся в отпуск, и я оплачу им проживание в Бате.
— В Бате? — переспросила Полина, не особо хорошо знающая бритвальдские курорты.
— Ну, не в Брайтоне же! И напоследок мэтр Бейтс сделает дополнение к моему завещанию, согласно которому всё мои личные средства должны после моей смерти быть переданы… Ну, к примеру, моему клубу. И, конечно, он доведёт это дополнение до сведения дорогой Сесилии. Она хотела войны? — леди Камилла мрачно хмыкнула. — Она её получит.
— У вас такие плохие отношения?
— Плохие? Ни в коем случае, у нас превосходные отношения! Просто моя милая невестка периодически забывает, что она получила некоторую власть над Торнфилдом, но дальше эта власть не распространяется. Мне приходится об этом напоминать.
Полина оценила расстановку войск и покачала головой.
— Сурово. Но кажется, шансов у леди Сесилии немного.
— Посмотрим. Простите, что нагрузила вас своими заботами…
— На что ж ещё нужны друзья? Итак, ваш план понятен, вы атакуете. Это значит, что мы проводим день здесь, на пляже?
— Вот уж нет, — Камилла отреагировала с несвойственной ей живостью. — Мне нужно полчаса на все эти разговоры, после чего я предлагаю отправиться на материк и встряхнуть Афины так, чтобы о нас не забыли ещё долго.
— Одна поправка, — Полина подняла указательный палец к небесам. — Мы начнём с завтрака. И ещё нужно решить вопрос с Юрой.

Юра ехать в Афины категорически отказался.
— Ну его! Шесть часов паромом, ночевать неизвестно где…
— Три с половиной часа, — возразила Полина. — Леди Камилла решила зафрахтовать скоростной катер.
— Да?
— На подводных крыльях, — вкрадчиво добавила тётушка. — И говорят, что мотор завода «Даймлер», и работает на четырнадцати фиалах, шесть огненных и восемь воздушных элементалей, — посмотрела на загорелую физиономию мальчика, на которой легко читались все сомнения, и добила: — Кроме того, я всё равно не могу оставить тебя на два дня в одиночестве, твоя мама мне этого не простит.
— А у Манолакисов я не могу остаться?
— Не уверена, что это удобно.
— А вдруг меня укачает? Давай я спрошу у госпожи Маргариты, а? Ну, пожа-алуйста!
— Юра, это неудобно!
— Я всё-таки попробую! — крикнул он уже издалека.
Полина была уверена, что соседка откажет под благовидным предлогом — Маргарите Манолакис вполне достаточно собственных детей, зачем ещё брать на себя ответственность за чужого? Но через четверть часа Юра вернулся с чрезвычайно довольным видом.
— Госпожа Маргарита согласна! В комнате Риста есть диван, так что никаких проблем, вот.
— Ну, хорошо… Я схожу к ней, поговорю.
— Она сама придёт, уже совсем скоро!
И в самом деле, пока Полина собирала сумку с вещами на два дня, внизу раздался голос соседки:
— Мисс Майнд, вы здесь?
— Иду! — она спустилась вниз и обнаружила Маргариту возле куста алых роз.
— Наконец-то они распустились, — сказала та. — Надо попросить у Апостолоса Стоматули черенок, посажу у себя в саду, — женщина повернулась к Полине и улыбнулась. — Итак, я хотела только сказать, что меня нисколько не затруднит, если Юра останется у нас на несколько дней.
— Несколько?
— Ну, вдруг вам захочется провести в столице больше времени? Сходить в ночной клуб, посетить музей…
— Это вряд ли, но спасибо! Он точно не помешает?
— Нет. Он хороший мальчик, и я надеюсь, что таким и останется. Возраст у них обоих такой сложный, что у него, что у Аристидеса. Страшно думать, ведь дальше будет ещё сложнее…
— Спасибо!
Полина поднялась в свою комнату и закончила с вещами, но всё это время продолжала думать о последней фразе соседки.
«Такое впечатление, что со «сложным возрастом» Маргарита знакома не понаслышке… Но Аристидес — старший сын Манолакисов. Или нет? Надо спросить у Камиллы».

О вопросе она вспомнила уже на катере, сидя под навесом с бокалом шампанского. Катер летел вперёд над волнами, щит от встречного потока воздуха не давал улететь широкополой шляпе, шампанское было настоящим…
— Вы не знаете, у Манолакисов пятеро детей или шестеро? — спросила вдруг Полина.
Леди Камилла повернулась к ней и взглянула внимательно.
— Не знаю. А почему возник вопрос?
— Потому что госпожа Маргарита не понаслышке знает, каково существовать рядом с подростком в стадии взросления. Откуда, если Аристидес чуть младше Юры?
— Братья, кузены, рассказы старших… Люди любят напугать ближнего.
Полина покачала головой.
— Вот, как хотите, а было похоже на то. что она эти проблемы не просто видела, а вынуждена была решать, такое сквозило в её голосе.
— Ну… Вы, конечно, можете посмотреть историю семьи в Сети, но я бы не стала в это углубляться. Знаете, в Бритвальде есть поговорка насчёт того, что не следует вытаскивать скелеты из шкафа?
Тут Полине стало неловко, она залилась краской и отвернулась.
* * *
— Просыпайтесь, дорогая, мы на месте!
Голос был знакомый, вроде бы надо было встать, но глаза никак не открывались. «Меня зовут Аполлинария Разумова, и сейчас я в отпуске… э-э-э… да, конечно, в Элладе! — тут перед глазами встала отчего-то бычья морда с налитыми кровью глазами. — Нет-нет, никакого Минотавра, это был сон! Фу-ух… Конечно, сон! Мы шли на катере в Афины, и разбудила меня леди Камилла!».
Она наконец открыла глаза — в них словно песка насыпали — и осмотрелась. Прямо над ней склонилась с озабоченным лицом Камилла, катер покачивался у причала, и у его штурвала ухмылялся черноволосый красавец, который и владел этим скоростным средством передвижения.
— Да-да, простите, сейчас я встану, — Полина протёрла глаза и села на диванчике. — Ужасная чушь снилась, я во сне попала в историю Минотавра.
— В роли Ариадны?
— О, нет! Кажется, там я была одной из девиц, отправленных чудовищу на съедение. Было очень страшно… Впрочем, история о Минотавре — это Крит, а Керкира и Афины тут вовсе ни при чём.
Тут владелец катера сказал серьёзно:
— Минотавр везде. И каждый убивает его в своё время, просто ваше ещё не пришло. А чтобы прогнать плохой сон, надо сделать вот что… — он коснулся пальцами, сложенными в щепоть, Полининого лба, потом разжал их над морем, подул и проговорил что-то на эллинском. — Вот и всё, плохой сон смыла волна. Так делает моя бабка, а уж она-то знает, что к чему.

От порта Пирей до центра Афин они добрались порталом, вышли из каменной арки перехода и застыли: вокруг шумела, перекрикивалась, торговала, спорила, пила и ела агора. Пахло рыбой, апельсинами, клубникой, жареным мясом и дымком благовоний, и над всем плыл густой неповторимый аромат настоящего хорошего кофе.
Полина принюхалась и только было открыла рот, чтобы попросить и себе чашечку, но леди Камилла её опередила.
— Итак, сейчас мы с вами идём в отель, где нас ждут комнаты, пьём кофе и принимаем душ. Потом решаем, что делать дальше.

Отель оказался совсем рядом, практически за углом, в тихом переулке, комната была большой и светлой, а из окна был виден Акрополь. Кофе в крохотном отельном баре варил юный бариста, предлагавший сорок семь видов этого волшебного напитка. Полина выбрала самый простой — эллинский, сваренный на песке и поданный в маленькой чашечке со стаканом ледяной воды.
После кофе жизнь показалась совсем замечательной.
Леди Камилла тем временем объяснялась со своей камеристкой.
— Биддер!
— Да, миледи?
— Кажется, вы хотели съездить в какой-то монастырь?
— Да, миледи. Монастырь святой Катерины в Глифаде, там служит моя сестра.
— Очень хорошо. Вызовите экипаж и отправляйтесь. Если вам предложат переночевать там, ничего страшного, я прекрасно управлюсь.
— Но, миледи…
— Это всё, Биддер, вы свободны до завтрашнего вечера. Возьмите вот, — из рук в руки перешёл тяжёлый бархатный мешочек. — Думаю, этого должно хватить на экипаж, на подарок монастырю и на дорогу обратно.
Когда Биддер вышла, Полина спросила:
— У неё и в самом деле сестра в монастыре здесь?
— Да, конечно. Она была замужем за эллином, капитаном, а после его гибели ушла в монастырь. Впрочем, если я правильно помню, сёстры не слишком-то ладили, так что этого времени им как раз хватит, чтобы обняться и всплакнуть, но будет недостаточно, чтобы начать ссориться. Идёмте, мисс Майнд, веселье начинается!

Поздним вечером Полина смотрела в окно в своём номере. Пузырьки шампанского ещё бурлили внутри, Акрополь плыл над городом, словно светящийся летучий корабль, и жизнь была прекрасна.
«Минотавр везде», — вспомнила она вдруг, и по спине холодной волной прокатился озноб.

Глава 27, (в которой открываются двери, которым лучше бы оставаться закрытыми)

Как обычно, леди Камилла была права: пребывание в Афинах двумя днями не обошлось.
Полина по коммуникатору связалась с Юрой, но там всё вроде бы было в порядке: выглядел он обычно, говорил бодро и явно порывался быстрее попрощаться с тётушкой и заняться чем-то действительно интересным. Поэтому она быстро сообщила, что задержится ещё на денёк, строго велела вести себя хорошо и ничем не шокировать любезную хозяйку виллы «Маргарита», на чём и распрощалась.
Таким образом, вилла «Магнолия» простояла пустой три дня.
На причал в Ахарави дамы сошли поздним вечером двадцатого августа. Чернокудрый красавец тепло с ними распрощался, лихо развернул свой катер и умчался к темнеющему горизонту. Леди Камилла подхватила своего бульдога, Биддер — её сумку, Полина — свою, и они одна за другой пошли по узкой тропинке. Возле виллы «Маргарита» Полина остановилась.
— Пожалуй, я зайду за Юрой сразу. Время уже позднее…
— Пойдёмте вместе, — улыбнулась Камилла. — Поздороваюсь с Маргаритой, а Биддер пока откроет наш дом и проветрит комнаты.
— Да, миледи, — камеристка коротко кивнула и неторопливо двинулась дальше, а Полина толкнула калитку и вошла в сад.
— Как тихо, — сказала она, пройдя несколько шагов. — Неужели Манолакисы куда-то уехали?
— Вы правы, слишком тихо для дома, где есть дети, — остановившись, Камилла опустила Бони на траву. — Но калитка не была заперта, значит, они должны быть здесь.
Вилла «Маргарита» занимала куда большую площадь, чем соседние дома, и стояла в глубине сада; дорожка извивалась прихотливо среди кустов и деревьев. С левой стороны раздался вдруг глухой стук, словно что-то упало с высоты. Бони поднял голову и принюхался.
— Яблоко? — спросила Полина.
— Наверное. По-моему, яблони здесь тоже есть…
Обеим было как-то не по себе, и разговор об обычных бытовых вещах не особо успокаивал.
Наконец дорожка завернула за особо густой и раскидистый куст, и их глазам предстала вилла «Маргарита». В прошлый раз они видели этот дом ярко освещённым, залитым музыкой и смехом гостей, сейчас же все окна оставались тёмными, лишь на увитой виноградом террасе горел свет. Дамы поднялись по ступеням, и глазам их предстала сцена, словно выстроенная в музее восковых фигур.
Хозяйка дома, закрывающая лицо ладонями.
Её муж, опирающийся руками о стол и неотрывно смотрящий на жену.
Бледный, словно снятое молоко, Юра, и Рист, схвативший его за руку.
Какие-то доли секунды никто не шевелился, потом Полина шагнула вперёд, и сцена переменилась: Юра бросился к ней, обхватил руками и спрятал лицо на плече. С какой-то отстранённостью она заметила, что ему пришлось для этого наклониться. Бони залаял, леди Камилла на него шикнула, порывисто подошла к госпоже Манолакис, но обратила вопрос к её мужу:
— Что случилось?
— Катастрофа, — Маргарита оторвала ладони от лица; глаза её были совершенно сухи. — Случилась катастрофа, вот что.
— Мы можем помочь?
— Нет. Заберите мальчиков и уходите, — отрывисто произнёс Манолакис. — Им… Им обоим не следовало всё это видеть, но теперь уже ничего не поделать.
Дамы переглянулись, и леди Камилла приняла решение.
— Идите, Полин.
— А?..
— Я догоню, — когда Юра и Рист, подгоняемые Полиной, скрылись за кустом, она повернулась к Манолакису. — Нужен маг-медик?
— Нет.
— Или городская стража?
— Нет.
— Дети в порядке?
Тут Маргарита расхохоталась.
— Дети? О да, в полном, слышите, в полнейшем порядке!
Муж рывком выдернул её из кресла, подхватив на руки и понёс в дом, бросив через плечо:
— Да уходите же вы!
Леди Камилла умела распознавать превосходящие силы противника и всегда точно знала, когда следует отступить. Она подхватила Бони под пузо — тот глухо заворчал — и молча спустилась по ступенькам в сад.

На вилле «Магнолия» командовала Биддер, и командовала успешно.
Юра и Рист получили по кружке молока; конечно, оба выразительно кривились, но Камилле показалось, что эта обыденная вещь, всего-навсего тёплое молоко на ночь, была им приятна.
Полина держалась обеими руками за винный бокал, в котором плескалось что-то подозрительно плотное, маслянистое, тёмно-золотое. Принюхавшись, Камилла без труда распознала отличный бренди.
На плите успокоительно посвистывал закипающий чайник, в миске бульдога обнаружилась каша с мясом…
— Биддер, вы истинное сокровище! — с чувством сказала леди Камилла.
— Да, миледи, — ответила камеристка традиционно.

Когда все более или менее успокоились, Полина отставила в сторону пустой бокал и спросила:
— Мальчики, вы можете рассказать, что произошло? Рист? — тот помотал головой. — Юра?
Юра тяжело вздохнул.
— Мы экспериментировали.
— Над чем?
— Над формулами.
— Погоди, дай я расскажу…
Аристотель Манолакис сделал рукой характерный жест, ладонь исчезла в пространственном кармане и вынырнула с книгой. «Ого! — подумала Полина. — Мальчик до Тёмного силён, в таком возрасте уметь пользоваться пространственным карманом!».
Книга была не слишком толстой, в потрёпанном бумажном переплёте, на котором чётким шрифтом напечатано название: «Примеры и задачи к курсу конструирования портальных переходов».
— Ни фига себе! — Полина осторожно взяла учебник, посмотрела год издания — давно, больше двадцати лет назад! — и отложила в сторону.
— Мы задачи решали, на скорость, — продолжил Рист. — Ну, невозможно же всё время купаться и в камешки играть? Вот когда днём самая жара, и занимались… Там в середине книги был вложен листок, он и вывалился. Я посмотрел, а на нём формула написана.
— Знаешь, — сказал вдруг Юра, — ты говорила когда-то, что в правильной формуле есть особая красота, нужно только научиться её видеть. И я тренировался, чтобы научиться. Ну, здорово же — никто не умеет, а ты умеешь! И тут… Не смейся только, ладно?
— Даже и не думала, — твёрдо ответила Полина.
— Тут я посмотрел и сразу увидел эту красоту.
— И мы решили попробовать, — подхватил Рист. — Она совсем простая, кстати, проще только… ну, я не знаю, бытовое какое-нибудь заклинание, типа пыль в комнате убрать.
— Это был портал? — спросила леди Камилла.
— Н-нет… — замялся Юра. — Это была расконсервация закрытого портала. Запечатанного.
Вот тут Полине стало плохо. Запечатанный портал — это опасность, всегда, в любом случае. Неважно, по какой причине: он может привести в жерло вулкана или срабатывать как гильотина в произвольном порядке, но… дверь в замке Синей Бороды запретили отпирать не просто так.
— Что же вам открылось? — голос леди Камиллы был таким спокойным, что Полина запаниковала ещё больше.
— Запертая комната здесь, в доме. И там был мой старший брат, Александрос, — имя брата Рист произнёс совсем шепотом.
В леденящей атмосфере, которую Полина почувствовала всем телом, как-то особенно вовремя прозвучал голос Биддер.
— Вот как? Скажи, Рист, а эта комната была заперта изнутри или снаружи?
— Моя дорогая, вы умеете задавать вопросы, — восхитилась её хозяйка.
Мальчик же ответил:
— Снаружи, конечно! Александросу нельзя выходить оттуда. Там не комната, конечно, а целые апартаменты — кабинет, спальня, балкон, даже сад и кусочек пляжа туда спрятан, так что он может купаться, когда захочет, и выращивать растения. Только он не хочет…
— А почему ему нельзя выходить, ты знаешь? Или об этом нельзя говорить?
— Я обещал молчать.
— Ну что же, — леди Камилла успокаивающе похлопала его по руке. — Тогда и не рассказывай, раз обещал. Думаю, теперь твоя очередь ночевать у нас. Биддер проводит вас с Юрой и поможет тебе устроиться.
Обняв мальчиков за плечи, камеристка увела их на второй этаж. Когда дверь за ними захлопнулась, Полина повела плечами, словно сбрасывая тяжесть.
— Скелет всё-таки выпал из шкафа, — сказала она. — Сколько ему лет, этому молодому человеку, Александросу?
— Не знаю, — покачала головой леди Камилла. — И не уверена, что хочу знать. Только, боюсь, остаться в неведении нам уже не удастся…
Зевнув, Полина взглянула в сторону входа в дом.
— Как вы думаете, на сегодня всё закончилось? Никто больше не придёт?
Камилла взглянула на часы.
— Начало первого… Надеюсь, что нет. Нужно ложиться, и постарайтесь уснуть поскорее, потому что день завтра будет тяжёлым.
— Угу, — ответила Полина мрачно. — Главное — не думать о белой обезьяне…

Глава 28, (в которой охотник возвращается с гор, и моряк приходит из плавания)

Разбудил Полину запах кофе, свежей выпечки и чего-то ещё, чем должен пахнуть нормальный завтрак. Она открыла глаза и глянула на часы; они показывали половину десятого.
— Ого! Вот это я поспала… Так и не замечу, как наступит день отъезда! Вроде мы вчера легли не очень поздно? Или очень? Ой!
Она вспомнила все события вчерашнего вечера и застонала. Нет, не пляж её ждал, не ласковое тёплое море, а шторм и ураган на вилле «Маргарита». И никакой не было возможности остаться от этого шторма в стороне, потому что вляпались они с леди Камиллой по уши.
— Может, надо было силком тащить Юру с собой, не оставлять его у Манолакисов? — спросила она у себя самой, глядя в зеркало, и сама же ответила. — Всё равно бы мимо нас не прошло. Ладно, нужно умыться и спускаться… Неужели завтрак приготовила Биддер?
Но на кухне — о, радость! — орудовала раскрасневшаяся Хрисула. Вид у неё был настолько счастливый, что Полина, хоть и занятая своими мыслями, не могла не спросить:
— Хрисула, ваши проблемы разрешились?
— Да, кирия, да! Сына судили и присудили всего-навсего к общественным работам, слава Единому! Мы-то боялись всякого, вплоть до рудников, но обошлось, сказали — в первый раз, надеются на исправление… Спасибо старцу Нерею, не зря я колоссу оставляла! Да вы садитесь завтракать, кирия, всё как вы любите — и булочки только испекла, и масло свежее, вчера соседка сбивала, и мёд, и йогурт ваш любимый.
Поблагодарив, Полина уселась за стол и отпила глоток кофе. В голове у неё стучала одна мысль: «Значит, кратисия, она же колосса, не имеет никакого отношения к убийствам, это вообще деталь от другой картинки…»
Пришла леди Камилла, следом за ней спустились мальчики — тихие, настороженные. Глаза Аристотеля то и дело обращались к вилле «Маргарита», но деревья и живая изгородь надёжно её скрывали от взгляда. Леди Камилла выслушала восторги кухарки по поводу удачного исхода суда, поздравила её и со значением посмотрела на Полину; та медленно кивнула.
Ристу явно кусок не лез в горло. Он одним глотком допил кофе и встал.
— Благодарю вас, леди Камилла, кирия Полина. С вашего разрешения, я вернусь к себе. Вдруг маме нужна помощь?
— Аристотель, послушай… Мне кажется, лучше будет, если сперва туда наведаемся мы с Полиной и узнаем, как дела.
Мальчик сжал челюсти так, что, кажется, скрипнул зубами, но ответил с безупречной вежливостью.
— Спасибо, леди Камилла, но… это моя семья. Я должен быть с ними. Мне и вчера не следовало уходить, и за эту минутную слабость я буду нести ответственность перед собой.
«Ого! — пронеслось в голове у Полины. — Просто какой-то рыцарь без страха и упрёка!»
— Хорошо, согласна с тобой. Тогда давай договоримся так: сейчас я допью кофе, и мы сходим к вам на виллу втроём.
— Вчетвером, — сумрачно сказал Юра, глядя на тётку с вызовом. — Я тоже пойду.
— Да, разумеется, — Камилла ласково улыбнулась обоим.
Несмотря на то, что мальчики сидели как на иголках, она позавтракала, допила кофе, поблагодарила Хрисулу… В общем, всячески тянула время. И, как оказалось, не зря.
Стукнула калитка, заскрипели ступени крыльца, и на террасе появился суб-лейтенант Стоматули.
— Доброго всем утра! — сказал он.
— Доброе утро, — нестройно отозвались присутствующие.
Взгляд суб-лейтенанта обежал всех. Поднялась вверх левая бровь, и Костас уставился на леди Камиллу.
— Могу я на минуту отвлечь вас, ваше сиятельство? — спросил он с подчёркнутой любезностью.
— Да, разумеется, — Камилла царственно поднялась из-за стола. — Но лишь на минуту, мы спешим.
Они вышли с террасы, и Полина краем уха услышала, как Аристотель прошипел что-то на эллинском. Судя по экспрессивности высказывания, это было проклятие, не иначе.
Ну, минута — это было сильно сказано, но разговор в саду и в самом деле был коротким. Леди Камилла вернулась и сказала:
— Ну что же, идём? Мальчики, вы закончили завтрак?
— Да, большое спасибо, — промямлил Юра, а Рист поднялся и пошёл к двери.

Днём сад виллы «Маргарита» показался Полине гораздо меньше, чем вчера вечером. Большой, да, но не бесконечный. И дом вон, проглядывает среди деревьев, как это она вчера не увидела светящегося окна?
Господин Манолакис сидел на террасе — не пил кофе, не читал газету, просто сидел, сложив руки на коленях. Впервые Полина разглядела, какие у него большие кисти рук, словно он много и тяжело работает. «Впрочем, что мы вообще знаем о жизни скромного судовладельца?» — и она мысленно пожала плечами.
— Отец! — Рист подбежал к креслу, опустился на колени и прижался лицом к мужской руке.
Манолакис ласково потрепал его по волосам и повернулся к гостям.
— Доброе утро! — сказала леди Камилла и вошла на террасу.
— Доброе утро! — эхом повторила Полина.
Аристотель вскочил и встал за креслом. Его отец поднялся и поклонился дамам.
— Прошу вас, проходите, присаживайтесь.
— Как себя чувствует госпожа Маргарита? — спросила Камилла.
— Благодарю вас, ей лучше. Сейчас она спит.
— Господин Манолакис, мне придётся говорить откровенно. Похоже, что ваша семейная проблема вырвалась наружу, и вам придётся решать, что и как рассказывать властям, соседям и прессе, — тут хозяин дома нахмурился и взглянул на сына; Рист вздёрнул подбородок, а леди Камилла покачала головой. — Нет, от мальчика мы не узнали почти ничего. Но сегодня утром я говорила с суб-лейтенантом Стоматули. Александрос в Керкире, он натворил… разного.
— А почему господин суб-лейтенант пришёл с этим к вам, а не ко мне?
Тут леди Камилла сделала удивительную вещь: она пальцем начертила в воздухе несколько линий, и получившийся знак загорелся синим и алым. Знак этот был совершенно незнаком Полине, математику, говорящему на языке формул и символов с детства.
— Ах вот оно что… — господин Манолакис ссутулился и как-то разом постарел, словно из него выдернули какой-то стержень. — Значит, всё не просто так.
— Совершенно определённо не просто так, — подтвердила леди Камилла.
«Не просто так, не просто так, — стучало в висках у Полины. — Что это было? Александрос в Керкире и что-то там натворил ужасное, это вот понятно, а дальше? Кто она такая, моя вроде бы близкая и вроде бы подруга? Тьма, выходит, что последняя страница детектива оказалась написана на арамейском. Так, надо забрать Юрку и уходить, потому что нас никто не собирается посвящать… не то, чтобы в детали, а вообще в эту историю! Счастье, что до конца отпуска осталось всего ничего, чуть больше недели».
С очень прямой спиной она поднялась и проговорила:
— Ну что же, я рада, что с госпожой Маргаритой всё в порядке. Юра, пойдём купаться, пока пекло не началось.
Юра, старавшийся мимикрировать под виноградные плети, чтобы его не заметили и не изгнали, уставился на неё с возмущением. Леди Камилла взглянула с интересом и улыбнулась.
— Ещё несколько минут, дорогая, и мы пойдём вместе. Господин Манолакис?..
— Да, — ответил тот с усилием. — Вы правы, пора это заканчивать.
— Юрий, прошу тебя, — леди Камилла посмотрела на мальчика, и он шагнул вперёд. — Там возле калитки ждёт суб-лейтенант Стоматули. Попроси его подойти сюда. Аристотель, пожалуйста, поднимись к своей матушке и скажи, что, если она может, было бы хорошо, чтобы она пришла.
Тишина на террасе была такой густой, почти осязаемой, что её удивительным образом не нарушал ни шум прибоя, ни доносящиеся из виллы «Глория» упражнения Сони Мингард, ни заунывные стенания голубя где-то в саду. Наконец скрипнул песок на дорожке, и по ступенькам крыльца следом за Юрой поднялся суб-лейтенант. Поздоровавшись с Манолакисом, он взглянул на леди Камиллу.
— Ждём госпожу Маргариту, — ответила она на невысказанный вопрос.

Когда все собравшиеся расселись, леди Камилла вздохнула и сказала:
— Если позволите, начну я, и начну с вопроса. В какой момент вы поняли, что с Александросом что-то не так?
— В какой момент? Ему было лет пять, наверное, — заговорила госпожа Манолакис после непродолжительного молчания. — С ним занималась я, на няню у нас тогда не было денег, Аристидес с утра до ночи работал…
— На верфях, — добавил её муж. — Тогда я считался заместителем главного конструктора, а по сути, частенько приходилось и руки прикладывать.
И он покрутил в воздухе теми самыми большими красными руками.
— Ну вот, — продолжила рассказ Маргарита. — Мои родители были далеко, в Бритвальде, да и особой надежды на них не было, мой брак они не одобряли.
— Тогда не одобряли, — снова прокомментировал Аристидес. — А моих уже не было в живых, так что пришлось Марго крутиться самой.
— Я и крутилась, — она послала мужу слабую улыбку. — В общем, не стану долго рассказывать, однажды ко мне пришёл наш священник из храма Единого и спросил, заметила ли я, что мой сын жесток с животными, обижает сверстников и девочек и упорно отказывается расценивать свои поступки как плохие. Он знал разницу между добром и злом, но не понимал, почему зло — это плохо. Почему нельзя ударить слабого. Почему нельзя воспользоваться магией, чтобы отобрать у одноклассника деньги или амулет. Если удавалось, он спокойно подставлял кого-то из мальчишек под наказание. Если нет, принимал это наказание, а потом начинал пакостить учителю, которые его назначил. Пять раз мы переводили его из школы в школу, но лучше не становилось. А уж когда выяснилось, что он маг… — Маргарита отвернулась и махнула рукой.
— Какая у него стихия? — спросил суб-лейтенант.
— Слава Единому, вода. Если бы был огонь, мы бы с ним не справились, потому что пару раз заставали его… Он поджигал что-нибудь и словно зачарованный смотрел на огонь.
— Продолжать образование Александрос не захотел, — сказал господин Манолакис. — После рождения Аристотеля мы очень быстро поняли, что в одном доме детям находиться нельзя, и Александрос отправился в частную школу с самыми суровыми правилами, тогда мы уже могли себе позволить частную школу. Но это не помогло ничему: сын озлобился окончательно. Магия пришла к нему в тринадцать, а к четырнадцати он был настоящим чудовищем.
— Все подростки — не подарок, — заметила меланхолично леди Камилла.
— Наверное. Но между «не подарок» и «чудовище» есть разница, поверьте. Когда смотришь в лицо собственного сына и понимаешь, что он вполне может ударить водной плетью мать или младшего брата… В дни каникул Марго и Рист уезжали куда-нибудь на острова, а мне… Мне приходилось, например, очень внимательно смотреть под ноги, потому что несколько раз на полу странным образом появлялась тоненькая корочка льда. За три дня до выпускных экзаменов Александрос исчез из школы, несмотря на воспитателей, суровые правила и строгий надзор. В следующий раз мы увидели его через четыре года.
— Ему было тогда?..
— Двадцать. Служба магбезопасности задержала его… за многое. Был бы взрослый, получил бы на всю катушку. Но поскольку полного совершеннолетия Александр не достиг, нам предложили выбор: ему перекрывают магию и отдают нам, или отправляют отбывать срок.
— Блокировка магических способностей предполагалась в любом случае? — уточнила леди Камилла.
— Да. Марго была снова беременна, эту виллу на тот момент уже достроили полностью, и ещё при строительстве я сделал в ней скрытые апартаменты. Конечно, я себя уговаривал, что это для меня, просто для того, чтобы можно было скрыться ото всех и побыть одному… Но на самом деле я понимал, в какой-то момент придётся принимать решение. Так что всё, что нужно было сделать — это сменить замок.
— На открывающийся только снаружи, — уточнила Камилла.
— Именно так.
Каждую секунду этого рассказа Полина жалела о том, что скелет вывалился из шкафа, и затолкать его обратно уже не получится. Она пыталась представить себе, что чувствовали родители… И не могла.
«А главное — это ведь не конец. Александрос покинул место, где ему предписано было находиться, значит, теперь его ждут орихалковые наручники и ошейник, и особая тюрьма. Странно, что всё это произошло только сегодня… Стоп! А почему я так подумала? — она ещё раз попыталась вернуться к промелькнувшей мысли, и наконец поймала её за хвост. — Вот оно! Я не удивилась бы, если бы убийцей священника оказался Александрос! Но ведь он не мог попасть в храм Единого? Или мог? Или отец Георгий сам сюда приходил?».
В горле у Полины пересохло, и она спросила:
— Извините, могу я налить себе воды?
— Ох, простите! — госпожа Манолакис поднялась. — я забыла об обязанностях хозяйки! Может быть, кто-то ещё чего хочет? Сок, кофе, чай?
— Сядь, мама, я всё подам, — Рист отклеился от стены и усадил Маргариту.
Пока он варил кофе и наливал сок, леди Камилла спросила у хозяйки дома:
— А где младшие дети?
— Слава Единому, они ещё позавчера отправились в Бритвальд к моим родителям! Скажите, суб-лейтенант, что вы теперь собираетесь делать?
— Александрос Манолакис задержан, на этом полномочия городской стражи заканчиваются. Мы передали его в службу магбезопасности, дальше будет суд магической коллегии и… скорее всего, заключение в форт Изеддин. Думаю, завтра вас посетит представитель магбезопасности, чтобы побеседовать, как могло получиться, что Александрос нарушил условия домашнего ареста. Я же, с вашего позволения, откланиваюсь.
Полина тут же вскочила, всем видом демонстрируя желание последовать за Костасом и оказаться где угодно, только не на этой прохладной террасе, окружённой виноградными лозами и кустами благоухающих роз. К её удивлению, леди Камилла не стала возражать. Они распрощались с хозяевами и вышли в сад, оставляя за спиной классическую картину горя: опущенная голова главы семейства, прижавшийся к отцу мальчик, закрытое ладонями лицо Маргариты Манолакис.

Они шли по берегу моря цепочкой — впереди суб-лейтенант Стоматули, следом Полина, за ней леди Камилла, и замыкал шествие Юра. Зачем-то Полина считала шаги: четыре… шесть… девять…
На двенадцатом она решилась и заговорила; голос отчего-то был хриплым.
— Костас, скажите, вы ведь нашли тележку?
Суб-лейтенант остановился и повернулся к ней.
— Да, нашли. На городской свалке. Кстати, это было очень неразумно со стороны убийцы: дядя Василис, который за свалкой присматривает, удивился, что выбросили почти новую, хорошую вещь. Вытащил её, вспомнил о моей просьбе — сообщать обо всех странностях — и пришёл.
— И что, на ней обнаружились какие-то следы?
— В лаборатории продолжают исследования. Прошло довольно много времени, была гроза… Это сложный и не быстрый процесс.
— Я знаю, что, помимо отпечатков пальцев и следов ауры, можно найти микроследы почвы, травы, земли, и по ним установить, где эта тележка побывала. Ну, вы понимаете — в саду земля облагорожена, и удобрения для винограда и для роз используются совсем разные.
— О да, кирия Разумова, — ласково ответил суб-лейтенант, и Полина покраснела. — Мы, конечно, провинциалы, но поверьте, я усердно учился, и с методами изучения микроследов знаком. Наши эксперты изучат не только следы травы и земли, но и чешуйки кожи, брызги слюны и частички металлов. А что, у вас есть какая-то… идея?
— Просто мне показалось, что Манолакисы чего-то не договаривают, — ответила она, всё ещё пунцовая, неотрывно глядя на море.
— Конечно, недоговаривают!
— А менталист с Александросом будет работать?
— Если мы получим разрешение. А оно будет, если мы предоставим достаточное обоснование. Поэтому, мисс Майнд, я оставлю вас. Всего доброго! — и суб-лейтенант отвесил изящный поклон, после чего быстро пошёл по тропинке между двумя виллами.
Юра тронул её за локоть:
— Знаешь, дорогая тётушка, по-моему, нам необходимо окунуться.
— Он прав, — кивнула леди Камилла. — Море смоет всё: усталость, смущение, неправоту, горе… А что касается загадки смерти отца Георгия, уверена, до нашего отъезда суб-лейтенант Стоматули ещё не раз появится на террасе виллы «Магнолия».

Глава 29, (в которой открываются тайны Клауса Шмидта)

К воскресенью Полина решила, что леди Камилла наконец-то ошиблась. В первый раз за всё время их знакомства.
Суб-лейтенант не появлялся три дня: не приходил к ужину, не встречался им в таверне или на единственной улице Ахарави. И даже возле виллы «Маргарита» его фигура не мелькала, хотя, что скрывать, в сторону дома Манолакисов поглядывали все.
Юра — потому что сдружился с Аристотелем и беспокоился за него.
Полина — потому что должна была до отъезда узнать конец истории.
Леди Камилла… Вот о леди Камилле ничего нельзя сказать с точностью, лишь предположить.
На прямой вопрос подруги о том, что за знак она начертила в воздухе перед господином Манолакисом, Камилла пожала плечами и сказала небрежно:
— Дорогая моя, мало ли знаков осталось в моей памяти со времён работы на адмиралтейство? Даже обсуждать этого не хочу!
В субботу погода начала портиться. Задул сильный ветер, гнавший волны прямо к берегу, белые барашки превратились в высокие пенные валы. Господин мэр с печальной торжественностью вывесил на пляже красный флажок. Тряпочка была изрядно истрёпана, и Полина предположила, что до осенних штормов она не доживёт.
— Зато мы теперь знаем, для чего посредине нашего пляжа торчал этот шест! — сказала она.
Юра печально посмотрел на море и спросил:
— Может, я к Ристу схожу?
— Если бы он смог, он бы сам к тебе пришёл, — отрезала Полина. — Ты вполне можешь посвятить день чему-то полезному. Неправильным глаголам, к примеру. Или началам интегрального исчисления. Или неорганической химии!
— Вот сейчас я всё брошу и буду в каникулы заниматься химией, — пробурчал мальчик и поплёлся в свою комнату.
— Пойду и я, совершу что-нибудь полезное, — вздохнула Полина. — Ужасно не хочется.
— Не хочется — не делайте, в последние дни отпуска ни в коем случае не стоит себя заставлять! — усмехнулась леди Камилла. — Кстати, по поводу господина Шмидта не было новых сведений?
— Ой! Я же последний раз заглядывала в электронную почту ещё до событий у Манолакисов! Идёмте, поглядим!

Да, действительно, письмо от Бориса пришло. И сведения в нём были, с одной стороны, обескураживающие, с другой… С другой стало ясно, что уж чего бы не стал делать «Клаус Шмидт», так это убивать священника. Вообще кого бы то ни было убивать.
Вот что писал муж Полининой сестры:
«Мэтр Штальмарк не обманул и прислал полученные им сведения о человеке, называющем себя «Клаус Шмидт».
Итак, ваша женская компания была права, предполагая, что по происхождению он венецианец. Никколо дель Фаббро, младший сын в младшей ветви влиятельного и чрезвычайно разветвлённого семейства. Но, если старшему его кузену досталось место в Совете при доже и солидный счёт в банке, а также верфи и прочие сладкие куски, то Никколо получил землю и виноградники возле реки Адидже. Мог делать «Вальполичеллу» и радоваться жизни, но… не потянул. По слухам, тяжёлой ежедневной работы, требующей внимания, он с детства не любил. Не зря же кузены дали ему прозвище pigro, лентяй; кстати, это прозвище бродило за ним всю жизнь. Он уехал из дома сперва в Рим, затем в Медиоланум, растратив все деньги, вернулся в Венецию, снова был приставлен к делам и снова неудачно… В общем, по словам мэтра Штальмарка, жизнью Никколо дель Фаббро по прозвищу Pigro можно иллюстрировать учебник для юношества в главе «как не надо».
К моменту встречи с Соней Мингард наш герой был неудачливым брачным аферистом, оказавшимся совсем уж на мели, прячущимся под чужим именем в чужом городе (кстати, насчёт Гамбурга вы тоже предположили верно). Определённая доля обаяния в нём оставалась, брачному аферисту без этого совсем нельзя, и Соню он как-то очаровал.
Вот, дорогая золовка, таковы сведения, полученные мною от личного мага его величества Фридриха IV.
От себя же скажу, что только лишь вашим делом — твоим и твоего женского клуба — является, будете ли вы предупреждать Шмидта-дель Фаббро о грядущих неприятностях, станете ли рассказывать о его биографии самой певице, или предоставите бедолагу судьбе. Лично мне его немного жаль, хотя я всегда не любил бездельников…»
Полина опустила письмо и посмотрела на леди Камиллу.
— Ну? И что вы скажете в качестве члена женского клуба?
Лицо Камиллы было печально, даже уголки губ опустились.
— Странно, но мне тоже его жаль. Может быть, оставим всё как есть?
— А завтра на Керкиру прибудут эмиссары мэтра Штальмарка, и полетят от нашего Клауса клочки его великолепного бархатного пиджака… Тогда уж надо его предупредить!
— И Соню.
— И Соню, — согласилась Полина. — И ещё я бы поговорила с Биддер, потому что, во-первых, это она догадалась о венецианском произношении, а во-вторых, я стала очень высоко ценить её мудрость.
Леди Камилла пожала плечами.
— Поговорить с Биддер несложно, но я уверена, что женщина, за всю свою жизнь не сидевшая без дела и пары часов, не станет сочувствовать бездельнику, — тут она неожиданно фыркнула. — Пф-ф! Брачный аферист, ну надо же!
Камеристка вышла на террасу буквально через несколько секунд, и Полина в который раз подумала, что между Биддер и её хозяйкой явно установилась ментальная связь. Камилла ведь не звала, не звонила в колокольчик, ничего такого не делала…
— Слушаю, миледи.
— Присядьте, Биддер, — леди указала на кресло. — Мы получили сведения, которые могут вас заинтересовать, и не могли с вами не поделиться. Мисс Майнд!
Она кивнула на листок с распечатанным письмом, и Полина протянула его камеристке. Пока та читала, губы её дрогнули, потом она нахмурилась и, наконец, улыбнулась. Еле заметно, но, честное слово, улыбнулась! Сложив листок пополам, Биддер положила его на стол и посмотрела на хозяйку, та ободряюще кивнула.
— Вы хотите, чтобы я высказала своё мнение?
— Именно так.
— В качестве вашей камеристки или как член этого самого «женского клуба»?
— Второе, — быстро ответила Полина.
— Ну что же… — она разгладила ладонями юбку. — Я бы оставила решение за госпожой Мингард.
— Мы все знаем Соню, — усмехнулась леди Камилла. — Она жалела даже змею, которую растерзала Банни. Уверена, что история неудачливого жулика покажется ей достаточно печальной, чтобы защитить его от гнева мэтра Уго Штальмарка.
— Знаете, миледи, я более чем уверена, что за всю жизнь господина Шмидта ему никто особо не сочувствовал. Пусть для разнообразия попробует, что это такое. Тем более, что госпожа Мингард, кажется, вполне довольна его работой, а с собакой он управляется куда лучше многих, — договорив, Биддер встала и спросила кротко. — Я могу идти?
— Идите, — кивнула леди Камилла, а когда камеристка уже открывала дверь, поинтересовалась: — А что вы сейчас делаете?
— Подшиваю ваше шёлковое платье цвета лаванды, миледи.

На магвестник, отправленный Камиллой, госпожа Мингард ответила моментально, и пяти минут не прошло.
«Жду, приходите».
Дверь им отворил секретарь, и Полина подумала: «Ну и как его теперь называть? Шмидтом? Ужасно неловкая ситуация. И зачем я в это всё полезла?». Даже себе самой она не хотела признаваться, что, повторись ситуация, точно также вовлеклась бы в неё вся целиком. Не переделаешь себя никак, вот что…
— Госпожа Мингард дома? — леди Камилла улыбнулась.
Лже-Шмидт ответил слабой улыбкой.
— Госпожа Мингард собиралась заниматься, но думаю, для вас найдёт время.
— Вообще-то она нас ждёт, — и Камилла издали показала секретарю полученную магпочтой записку.
— Ах, вот как! — он поджал губы. — Проходите, она в гостиной у рояля.
Соня и в самом деле сидела у рояля, что-то наигрывая с отсутствующим видом. Аккомпаниатора не было, секретарь, проводив гостей, куда-то испарился, и Полина решила, что момент самый подходящий для сеанса разоблачений. Но Соня не дала никому даже рта открыть.
— Как хорошо, что вы пришли! — воскликнула она. — У меня никак не идёт новая работа, такая докука, эти простые мелодии! Да ещё и партия написана для сопрано, а не для меццо… Впрочем, это не важно, я справлюсь. Послушайте, ведь вот-вот мы все будем закрывать сезон, так?
— Да, мы планировали уехать первого сентября, — ответила леди Камилла.
— Ах, даже первого? Получается, раньше меня… Ну, тем более. Мы должны устроить прощальную вечеринку! Кто знает, когда и где мы увидимся снова? Вы согласны? Соберёмся своей уютной маленькой компанией — вы и я, Манолакисы, Стоматули, здешний мэр, Казанакисы, мои друзья из Керкиры. Сыграем в фанты с магическими призами, выпьем местного вина… Вы согласны?
— О, мы — безусловно за! — с несколько преувеличенным воодушевлением кивнула леди Камилла. — Но вот у Манолакисов может не получиться…
— Ах, какая ерунда, право слово, как может не получиться прийти на вечеринку? — Соня махнула рукой, задев клавиши рояля; она прислушалась к получившемуся созвучию и повторила его уже нарочно. — А, как занятно! Ну-ка… — Пальцы пробежались по клавиатуре, повторяя всё ту же тему и вплетая в неё новые аккорды. — Ла-ла-ла… Тра-ла-лалала! — Неплохо, да?
Рассмеявшись, госпожа Мингард встала из-за инструмента и подошла к гостьям.
— Вы ведь хотели о чём-то поговорить? Прошу вас, давайте присядем. Хотите кофе?
— Да, мы хотели поговорить, и нет, спасибо, кофе не хотим, — Полина поняла, что нужно брать переговоры в свои руки. — Скажите, Соня, что вы знаете о вашем секретаре?
— О Клаусе? Ах, боже мой, да всё! Он прекрасный человек и почти идеальный секретарь, ровно то, что было необходимо. Даже бедняжечка Микеле, какая ужасная смерть, правда? Даже он был чуточку менее идеален. Что же ещё нужно знать?
Полина почувствовала себя исключительно неловко, но продолжила, стиснув зубы.
— Мой родственник работает вместе с вашим братом…
— Вместе с Уго? Как мило! Уго такой суровый и серьёзный, но на самом деле он очень хороший, я-то знаю!
— Да, именно с мэтром Штальмарком…
— О, это замечательно! Я придумала: давайте пригласим на нашу вечеринку Уго и вашего родственника! Уверена, порталом они доберутся легко и быстро.
— Но… у мэтра Штальмарка такая важная работа…
— Ах, боже мой, его величество Фридрих, разумеется, отпустит своего личного мага на пару дней! Да что говорить, я сейчас сама ему напишу, — и Соня решительно затрясла колокольчиком; в дверях возник секретарь. — Клаус, голубчик, подготовьте письмо его величеству Фридриху, императору Дойчланда.
— С каким текстом, мадам? — бесстрастно спросил тот, занося карандаш над блокнотом.
— М-м-м… Ну, что-нибудь вроде «Мне совершенно необходимо увидеться с братом, вашим личным магом, прошу дать ему отпуск на два дня». Боже мой, Клаус, все реверансы придумайте сами! Всё, идите и готовьте письмо, я подпишу, — и с сияющей улыбкой Соня повернулась к дамам. — Это будет чудесный вечер. Спасибо вам за идею, дорогие мои!
Скомканно распрощавшись, Полина и леди Камилла вышли с территории виллы «Глория» и несколько шагов прошли молча. Потом переглянулись и расхохотались.
Они смеялись до изнеможения. До того, что вынуждены были сесть прямо на нагретую солнцем гальку, потому что ноги уже не держали. Наконец леди Камилла промокнула глаза платком.
— Да, дорогая моя, какой афронт! Признаться, со мной такого никогда не было…
— Со мной, пожалуй, было, — фыркнула Полина. — Однажды. И эту историю я не расскажу и под страхом смертной казни. Но неужели мэтр Штальмарк приедет?
— Боюсь, у него не будет выбора, — Камилла покачала головой. — Если Соня Мингард пожелает что-то получить, она этого… даже не добьётся, она просто не увидит никаких препятствий.
— А что мы будем делать с лже-Шмидтом?
— Думаю, что раз уж мэтр Штальмарк присоединится к празднику, он своими глазами увидит, можно ли оставить секретаря возле его сестры, или нужно беднягу задушить, зажарить, зарезать и утопить.
— Вот прямо это всё?
— В произвольном порядке. — ответила леди Камилла совершенно серьёзно.

Глава 30, (в которой за микроследами тянется кое-что неожиданное)

Самое жаркое время после обеда дамы проводили по-разному.
Иногда уже никаких сил не было двигаться, и леди Камилла уходила в свою комнату, включала кристалл охлаждения и засыпала. Просыпалась через час-полтора и слышала, как легонько стукает дверь спальни Полины. «О, она тоже проснулась!» — думала Камилла, некоторое время ещё лежала, а потом вставала и спускалась на террасу.
Но однажды, проснувшись, она заглянула к подруге и обнаружила, что той в комнате нет. Постель не смята, охладитель не включён, окно не затемнено… Получалось, что Полина не отдыхала после обеда?
В другой день, подойдя к окну, леди Камилла увидела, как Полина входит в калитку. Широкополая шляпа закрывала голову и даже плечи, но перепутать этот рост и походку всё равно было невозможно.
— Неужели вы гуляли в такую жару? — спросила она, когда дамы встретились на террасе.
— О нет! — ответила Полина и улыбнулась чуть принуждённо. — Я была в аптеке.
— Проблемы?
— Вовсе нет. Ах, боже мой, я иногда встречаюсь там с Димитрисом Казанакисом. Ну вы помните, маг-медик из Геневы?
— Конечно… — леди Камилла удивилась, но не стала задавать лишних вопросов. — Он приятный собеседник.
Разговор этот случился ещё в начале августа, и более к этой теме подруги не возвращались.
Однако теперь всё вокруг казалось её особенно подозрительным, и в воскресенье, когда дамы расположились на пляже под зонтом, Камилла решилась спросить.
— Скажите, а Казанакис… что-нибудь говорил об Александросе? Вообще интересно, кто-то в деревне знал об этой истории?
Полина помрачнела.
— Мы не виделись после возвращения из Афин. Я заходила в аптеку, но тамошний фармацевт сказал, что брат срочно уехал в Геневу.
— Давно?
— В среду вечером.
— А мы вернулись из Афин во вторник, — медленно проговорила леди Камилла. — И подробности событий с Александросом узнали как раз-таки в среду, в частности то, что у молодого человека явное психическое заболевание. А Димитрис — глава лаборатории нестандартных методов в институте мозга. Только мне кажется, что это буквы из одной азбуки?
— Мне тоже так кажется, — Полина вздохнула.
— Очень хочется надеяться, что это две разные истории, но вряд ли. Боюсь, беды семьи Манолакис ещё не закончились.
— Ну, где же этот суб-лейтенант, когда он так нужен? — сказала Полина с досадой, и хлопнула себя по коленке. — Ну не можем же мы уехать, не узнав, кто убийца, это было бы… Это было бы просто нечестно!
Леди Камилла промолчала, но движение её брови выразило лёгкое неодобрение. Полина и сама догадывалась, что неправильно ставить любопытство впереди сострадания, но поделать с собой ничего не могла.

Костас Стоматули появился на вилле «Магнолия» к вечеру.
Вымотанный до предела, даже похудевший, аж щёки ввалились. Леди Камилла взглянула на него и, едва он открыл рот, жестом остановила.
— Нет, суб-лейтенант, сперва вам нужно перевести дух Вы обедали?
— Э-э-э…
— Завтракали?
— Да! Ну, во всяком случае кофе выпил.
— Прекрасно. Вы в курсе, что гастрит магически не лечится? Нет? Тогда лучше обойдитесь без него в ближайшие двести лет. Биддер, скажите, Хрисула уже ушла?
— Да, миледи. Я могу сделать для господина суб-лейтенанта омлет.
— Будете омлет, Костас? Будет! — перевела леди Камилла его кивок. — Пожалуй, с ветчиной и помидорами. А пока вот вам бокал вина и оливки.
Вряд ли омлет насытил здорового молодого человека, целый день без обеда мотавшегося по Ахарави и окрестностям, но, по крайней мере, совесть у Полины и её подруги больше не возражала против того, чтобы выслушать новости.
А было их довольно много.
— Во-первых, изучение микроследов дало очень многое… но практически ничего, что вело бы к преступнику, — начал суб-лейтенант. — На открытых частях тела и на одежде отца Георгия были обнаружены следы металлов, в том числе золота и серебра, следы дерева различных пород, кошачья шерсть…
— А ведь кошки пропали после смерти отца Софоклиса, — тихо заметила Полина.
— Никуда они не пропали, — хмыкнул суб-лейтенант. — Часть разобрали женщины из городка, а пять или шесть самых умных перебрались к отцу Георгию. Вот их шерсти было хоть отбавляй!
— А что ещё? Я же вижу, что самое интересное вы оставили напоследок!
— Ещё? Пыльца, семена и частицы растений. В основном, конечно, самых обычных: виноград, олива, абрикосы, кукуруза, розы… Но есть и кое-что неожиданное. В частности, пыльца крокуса Crocus Allanieelii, он же шафран эльфийский.
— Что ж здесь странного? Сейчас как раз сезон цветения осенних крокусов, — подняла брови леди Камилла.
— Сезон, — суб-лейтенант спорить не стал. — В каждом саду зацветают. Только именно этот вид распространён на Крите, ну и в теплицах Серебряного леса. А здесь, на Керкире, для него слишком влажно.
Полина прищурилась.
— Вы хотите сказать, что на всём довольно-таки большом острове нет ни одного такого цветочка? И что вы всё это проверили и сосчитали?
— Видите ли, кирия Разумова, я не зря сказал — это шафран. Эльфийский шафран, который используется в магических зельях и стоит дороже, чем самая дорогая пряность, за него платят золотом по весу. И да, каждое его растение сосчитано и учтено. Он легко находится магическим поиском, поскольку у него характерный рисунок излучения.
— Ла-адно… А предположим, его где-то выращивают тайно! Ну, раз уж так дорого он стоит, именно этот шафран, а? — Полине очень хотелось доказать свою правоту.
Но леди Камилла воззвала к её рассудку.
— Дорогая, чтобы получить килограмм шафрана, нужно собрать тычинки с двухсот тысяч цветков, это во первых. А во-вторых, большую часть его урожая шафрана собирают в Серебряном лесу и в Заветной дубраве. Что-то около девяносто процентов. А эльфы, сами знаете, ничего бесплатно не выпускают из своих рук.
— Да, понимаю. Ну, хорошо, значит, пыльца шафрана, которого на Керкире нет и быть не может. А ещё что-то? Кстати, а золото откуда?
— Церковная утварь? — предположила леди Камилла.
— Мне кажется, здешний храм не так богат, чтобы иметь золотую утварь. Отец Георгий куда-нибудь ездил в последнее время?
— Да, и думаю, следы золота именно оттуда. Он посещал резиденцию митрополита за два дня до своей гибели. Мы запросили разрешение на беседу с митрополитом и его секретарём, но ответ пока не получен. Намекнули, что, может быть, завтра…
— Завтра у нас понедельник? — спросила Полина на всякий случай. — А уезжаем мы в пятницу… Эх!
— Я вам напишу, — пылко заверил суб-лейтенант. — И всё расскажу, как только можно будет!
— Эх… — повторила Полина уже тихо и махнула рукой.
Впрочем, пригорюнилась она ненадолго. Никакой возможности не было горевать, потому что леди Камилла стала расспрашивать суб-лейтенанта о Димитрисе Казанакисе и его исследованиях.
— Вообще-то я вам об этом не рассказывал, — заметил Костас.
— Не рассказывали, — кивнула Камилла. — Но сложить два и два могу даже я, а мисс Майнд у нас математик по профессии и по призванию. И если на поле игры имеется фигура безумца, а специалист по нетрадиционным исследованиям мозга прерывает свой отпуск и срочно отправляется в лабораторию…
— Ну да, согласен. Нет пока результата, но будет, я уверен. Более упорного человека, чем Димас, ещё поискать, я его с детства знаю. Моего детства, — пояснил он. — Димитрис — мой старший кузен.
— Понятно… Кстати, а матушка Эуфания не вернулась? — вспомнила вдруг Полина.
— Пока нет. В храме Великой матери по-прежнему управляется её помощница, Параскевия.
— А новый священник в храм Единого прибыл? Вроде бы предполагалось, что должно произойти с некоей помпой в прошедшее воскресенье?
— Тоже нет. Говорят, возникли некие обстоятельства. И все эти вопросы я намерен задать чиновникам в канцелярии митрополита…
— А что, если, — Полина нахмурилась; ей в голову пришла очень соблазнительная идея, которая объясняла почти всё. — Что, если в храме Единого хранится некая реликвия? Ну, предположим, оставшаяся с того момента, когда Он пребывал здесь… О реликвии знает действующий священник и передаёт преемнику, так сделал и отец Софоклис. А вот отец Георгий не успел, потому что был убит.
— И что? Как это связано с визитом госпожи Эуфании в наш дом и странным вопросом, который она задавала? — леди Камилла недовольно покачала головой. — Нет, это мне не нравится.
— Ну, возможно, как раз из-за неправильной смерти Георгия госпожа игуменья сочла, что её храм может претендовать на хранение этой гипотетической ценности. Как бы только узнать, а существует ли она, эта ценность, и если да — то что собою представляет.
— Не знаю, сомнительно как-то… Костас, попробуете легонечко поразведать в этом направлении?
Лицо суб-лейтенанта выражало максимум скептицизма.
— Я, конечно, попробую… — протянул он. — Но пока даже не представляю себе, что и у кого спрашивать.

Глава 31, (в которой выясняются некоторые сведения, полезные для расследования)

— Ты вещи собрала? — за завтраком спросил у тётушки Юра.
Полина как раз сделала глоток кофе и едва не поперхнулась.
— Нет пока. А что, уже пора?
— Ну… вообще-то сегодня понедельник.
— Рано же ещё!
— Осталось три дня! Ты понимаешь, я прикинул, и выходит, что в наши чемоданы всё не уместится.
— Вроде мы ничего не покупали…
— Да? — мальчик прищурился и стал до чрезвычайности похож на свою матушку. — Шляпы? Тряпки всякие? Книги кто покупал?
— Ой, да какие там книги?
Впрочем, спорила Полина уже по инерции. Она и в самом деле купила несколько… хм, будем честными, десятка полтора книг и альбомов по истории и искусству Эллады, пару широкополых соломенных шляп, ворох летней одежды… Да, это лето почти закончилось, но когда-то будет же и ещё, надо только дождаться!
— Пожалуй, ты прав, придётся покупать ещё чемодан, — сказала она.
— Два, — добил Юра. — Ещё подарки. Так что сейчас после завтрака и поедем в Керкиру.
— Поедем, — уныло согласилась Полина, совсем иначе рисовавшая себе последние отпускные денечки. — Леди Камилла, вы?..
— Ну, не брошу же я вас на произвол судьбы? Правда, чемодан мне не нужен, но, возможно, Биддер захочет что-то купить.
Но камеристка ехать наотрез отказалась, мол, подарки покупать ей не для кого, а у неё самой есть всё, что нужно, и немало лишнего. Да и Бони нечего таскать с собой по пыльному городу, в Люнденвике у него этого будет полным-полно. Поэтому они вдвоём останутся дома и будут потихоньку собираться.

Вот так и получилось, что трое обитателей виллы «Магнолия» провели день в Керкире.
Разумеется, под руководством леди Камиллы они наметила План. Именно так, с заглавной буквы. План был таков: написать список, что нужно, пройти по магазинам и рынку, наметить, что и где купить, потом пообедать и уже вплотную приступить к покупкам. И, разумеется, всё пошло совсем иначе.
В таверну на берегу моря они пришли нагруженные, как повозки бродячего цирка, и голодные, словно бродячие собаки. Выбрали еду — осьминога, жареную рыбу, маслины, запили лёгким домашним вином и совершенно ослабли.
— Давайте посмотрим список и вычеркнем то, что уже есть, — слабым голосом сказала леди Камилла. — Какая жалость, что Биддер осталась дома, она призвала бы нас всех к порядку!

Когда экипаж подвёз их к воротам виллы «Магнолия», было уже совсем темно. Сквозь деревья пробивался свет с террасы, в саду оглушительно пах душистый табак какого-то особо ароматного сорта, совсем рядом шумело море.
— Я бы остался ещё на месяц-другой, — вздохнул Юра.
— Скоро начнутся шторма, — таким же вздохом ответила ему Полина. — Таверны закроются, купанье закончится, и ты заскучаешь по Москве и одноклассникам.
— Ну да, наверное…

В гостиной тоже горел свет. Биддер сидела возле лампы с пяльцами и вышивала, Бони спал в кресле. Когда хозяйка вошла, пёс проснулся и негромко гавкнул, а камеристка отложила работу и встала.
— Успешно съездили?
— Да, вполне.
— Ужин подать здесь или на террасе?
— Там стало прохладно, лучше здесь, я думаю.
Полина согласно кивнула и скомандовала:
— Юра, отнеси сумки наверх, вымой руки и приходи есть.
— Так точно, госпожа генеральша! — фыркнул он. — Можно подумать, я бы сам не догадался!
Тем временем леди Камилла увидела, что на столе лежат несколько конвертов.
— Почта? Интересно…
Она просмотрела конверты. Высоко подняла брови при виде обратного адреса на одном из них, отложила в сторону вместе с несколькими личными письмами и попросила Биддер отнести их в её спальню. Потом взяла роскошный большой конверт из бледно-кремовой бумаги, открыла и вынула лист такой же бумаги с несколькими строчками, написанными безупречно красивым почерком.
— Ага, это приглашение от Сони на обещанную вечеринку. Послезавтра, в среду, как она и планировала.
— Интересно, это лже-Шмидт так красиво пишет? — Полина тоже полюбовалась на письмо.
— Да, я своими глазами видела его записи в блокноте, — кивнула леди Камилла. — Та-ак, а тут у нас что? О, это вам, дорогая! Из Геневы.
Полина смущённо хмыкнула и забрала конверт. Достав листок, пробежала глазами и прочла вслух:
«Мы провели магическое сканирование мозга А.М. Результаты пока неутешительные, по моему мнению, потоки искажены непоправимо. Но мои коллеги хотят провести ещё и аппаратное сканирование, оно назначено на утро среды. Я же с имеющимися результатами отправляюсь назад, для разговора с родителями. Надеюсь на скорую встречу с вами, бесценная мисс Майнд!»
— Бесценная? — леди Камилла улыбнулась. — Как это мило. Так, что тут у нас ещё? О, записка от суб-лейтенанта. «Есть новости. Когда возвратитесь, пришлите магвестник, если будет не слишком поздно для визита. Хотел бы посоветоваться», — она подняла взгляд на Полину. — Как вы считаете, не слишком поздно?
— По-моему, нет, — твёрдо ответила та.
По-видимому, магвестник застал Костаса где-то совсем неподалеку от виллы «Магнолия», потому что появился он буквально через десять минут, дамы успели лишь помыть руки и сесть за стол. Суб-лейтенанта не пришлось долго уговаривать, и Биддер принесла ещё одну тарелку и бокал. Жареная баранина с овощами закончилась быстро, и леди Камилла попросила:
— Ну же, рассказывайте!
— Во-первых, я получил согласие от секретариата митрополита на встречу. Не знаю, сам ли владыка меня примет или его помощник, но какие-то ответы на какие-то вопросы я получу. Во-вторых, вернулась матушка Эуфания, и я с ней поговорил.
— О, это прекрасно! И что же?
— Ваша догадка оказалась верной. В храме Единого хранятся несколько писем, написанных Им ученикам. Тексты их давно известны, но здесь сохраняются оригиналы. Поскольку смерть отца Георгия темна, Старая ведьма… О, простите, почтенная дама!.. рассчитывала, что ларец передадут на хранение ей.
— И что, обломилась? — спросил Юра. — Ну и правильно!
— Именно так, молодой человек. Обломилась. Ларец будет торжественно передан новому священнику, который приехал сегодня.
— И когда праздник?
— Завтра в полдень. Собственно, прибудет сам владыка, поэтому я рассчитываю поговорить с ним после торжеств.
— Что же, это объясняет визит Эуфании в нам дом, но не отводит от неё подозрения, — сказала леди Камилла с сожалением.
— Отводит, — мотнул головой суб-лейтенант. — В интересующее нас утро матушка Эуфания пребывала в обществе ещё трёх своих помощниц и не отходила от них никуда. Точнее, они были все вместе начиная с полуночи и до десятого часа утра.
— Они были в храме? И что, даже в уборную не отлучались? — поинтересовалась грубая Полина.
— Были в предгорьях, в пяти километрах от Ахарави, там руины женского монастыря святой Фотинии. Отлучались, конечно, в ближайшие кустики, но этого времени явно не хватило бы, чтобы добраться до городка, убить отца Георгия и вернуться обратно к развалинам. Так что у неё бесспорное алиби.
— И очень жаль, — сказала Полина сердито. — Потому что вы совершенно правы, она именно старая ведьма! Может, в суд на неё подать за неправомерное использование ментального давления?
— К сожалению, у нас с вами нет формальных доказательств, — покачала головой леди Камилла. — Я уже думала об этом. Но, возможно, я поставлю этот вопрос перед митрополитом — да-да, уверена, что у меня будет такая возможность. Иногда, знаете ли, я позволяю себе вспомнить, что я вдовствующая графиня и всё прочее.
Они помолчали, потом Костас решительно встал.
— Пора. Время позднее.
— Один вопрос можно? — Юра тоже вскочил. — А как выглядит этот цветок, эльфийский крокус?
— Шафран, — поправил его суб-лейтенант. — Да как все крокусы, только очень ярко-жёлтый, почти оранжевый.
— Боюсь, Юра не особо представляет себе, как выглядит крокус и чем отличается от ландыша, — со смехом сказала Полина.
— Ладно, я завтра сам найду картинку, — мальчик махнул рукой. — Ярко-жёлтый, да? А высокий или низенький?
— Ну-у… сантиметров пятнадцать высотой. Почему ты спрашиваешь?
— Завтра расскажу, надо только убедиться.

Глава 32, (в которой митрополит отвечает на вопросы и окончательно запутывает дело)

К тому моменту, когда нужно было идти на Площадь Единства Эллады, чтобы посмотреть на нового священника и попытаться поговорить с митрополитом, Полина не успела сделать почти ничего.
То есть, она вывалила вещи из шкафа и ящиков комода на кровать, бросила туда же вчерашние покупки и с омерзением осмотрела получившуюся кучу. Потом села за стол спиной к ней и стала писать письмо сестре Маше с отчётом о поведении и прилежании её сына. Вообще-то изначально они договаривались о еженедельных отчётах, но это как-то не сложилось. За два месяца отпуска Полина написала сестре трижды…
Впрочем, письмо тоже не получалось. Нужно было не проговориться об убийствах по соседству и прочих приключениях, а больше вроде бы и не о чем было говорить. Наконец она в раздражении бросила на стол ручку.
— Да к Тёмному это всё! Через несколько дней получит Мария своего сыночка, сама и увидит, как он загорел и вырос, — тут Полина повернулась к кровати, по-прежнему заваленной вещами, и тяжело вздохнула. — Или написать?
Её тяжкие сомнения разрешила леди Камилла, которая постучала в дверь именно в этот момент.
— Вы готовы, дорогая?
— Нет! — прокричала Полина. — Я никогда не буду готова и останусь тут на веки вечные!
Камилла вошла в комнату и улыбнулась, глядя на созданный подругой натюрморт.
— Знаете, мисс Майнд, у меня есть к вам отличное предложение. Вы сейчас оденетесь, чтобы идти на праздник, и достанете то вечернее платье, в котором завтра пойдёте к Соне. Мы с вами пойдём смотреть на нового священника и разговаривать с митрополитом, а Биддер попросим упаковать ваши чемоданы, а заодно разгладить и вообще привести в порядок платье.
— Но она же тоже может захотеть пойти?
— Я уже спросила. Она считает, что сейчас слишком жарко для того, чтобы находиться на солнце, и никуда не собирается.
— Удобно ли это? — продолжала сомневаться Полина.
— Вполне. Ни я, ни вы не владеем бытовой магией, а вот Биддер ею наделена. Поэтому вещи её слушаются.
— Спасибо…
Спустившись на первый этаж, Полина нашла камеристку и поблагодарила и её тоже, на что получила суховатый ответ:
— Это не составляет никакого труда, поверьте!

Кажется, на городской площади собралось всё население Ахарави. Хотя совсем не все были прихожанами храма Единого, но упустить праздник и зрелище не хотел никто. Белые одежды и золотое шитьё на священнослужителях сверкали в лучах солнца, непонятно откуда доносилась негромкая торжественная музыка — словом, всё было обставлено, как говорила одна Полинина подруга, «по высшему писку». Леди Камилла неуклонно продвигалась сквозь толпу вперёд, к невысокому помосту, и остановилась прямо напротив главных участников действа ровно в тот момент, когда митрополит Мелетий опоясал черноволосого невысокого молодого человека зелёной широкой лентой.
Полина, вместе с Юрой шедшая за нею в кильватере, увидела, как леди Камилла поймала взгляд Мелетия, как расширились его глаза, и он медленно, почти незаметно кивнул. «Надо полагать, это означает, что разговор состоится, — подумала она. — Интересно, это они знакомы? Или она подала какой-то сигнал? Опять я что-то прозевала… С другой стороны, вряд ли у меня будет необходимость и возможность пообщаться с высшими чинами в иерархии любой церкви, так что прозевала — и ладно, обойдёмся».
Пока она размышляла и разглядывала нового священника — митрополит представил его как отца Стефаноса, музыка замолкла, помост опустел, и Камилла сказала:
— Идёмте. Юрий, ты с нами?
— Нет, я пока найду Костаса, он обещал картинку с цветком.
И мальчик лихо ввинтился в толпу.
Митрополит Мелетий был человеком немолодым, на что недвусмысленно намекали его седые грива и борода и морщины, избороздившие лоб и щёки. Он стоял рядом с отцом Стефаносом и слушал, слегка наклонив голову, что тот говорит. Когда леди Камилла подошла и остановилась в паре шагов, митрополит положил Стефаносу руку на плечо и сказал негромко:
— Поговорите с паствой, сын мой, а я присоединюсь к вам, как только смогу.
Молодой человек почтительно поклонился и отошёл, а Мелетий развернулся к дамам.
— Ваше сиятельство, рад видеть вас здоровой и благополучной.
— Владыка, вашими молитвами. Разрешите представить вам мою близкую подругу, госпожу Аполлинарию Разумову из Москвы.
Полина неумело поклонилась и была одарена сияющей улыбкой. Зубы у владыки были на зависть.
— Рад знакомству. Итак, о чём же вы хотели поговорить? Постойте… — он осмотрелся; вокруг кипела толпа, и владыка покачал головой. — Нет, здесь нам поговорить не дадут. Вот что, идёмте-ка в церковный двор, мой секретарь не пропустит никого следом.
Он широкими шагами направился в проход рядом с храмом. Там оказался и в самом деле небольшой дворик, традиционно затенённый навесом, увитым виноградом. Мелетий показал дамам на лавки, стоящие возле старого, изрезанного деревянного стола, и сел сам.
— Владыка, поскольку вопрос наш касается смерти отца Георгия, попросите ваших охранников пропустить сюда суб-лейтенанта Стоматули.
— Смерти отца Георгия? — повторил он. — Вы ведь здесь как частное лицо, я не ошибаюсь?
— Нисколько. Вы, как всегда правы, — и леди Камилла сопроводила эти слова улыбкой. — Но так случилось, что мы оказались связаны с этой историей, мы немного помогали суб-лейтенанту в расследовании и с ним вместе формулировали возникшие вопросы.
— Хм. Ну что же…

Когда запыхавшийся Костас и следовавший за ним по пятам Юра вошли во дворик, леди Камилла и митрополит спорили о значении церемонии опоясывания, а Полина обдумывала задачи, которые будет давать студентам.
Юра встал у входа, а суб-лейтенант поклонился Мелетию, дождался приглашения и сел.
— Итак, владыка, первый вопрос, который хотелось бы прояснить… — начал Костас. — При исследовании микрочастиц на теле и облачении покойного были обнаружены частицы золота. Мы знаем, что отец Георгий посещал вашу резиденцию за два дня до своей гибели. Мог ли этот металл попасть на него при этом посещении?
— Мог, вполне, — спокойно ответил митрополит. — Георгий разговаривал со мной и довольно много времени — с нашим штатным экзорцистом, братом Ксаверием.
Дамы переглянулись.
— Экзорцистом? — переспросила Полина. — А позволено ли нам будет узнать, о чём шла речь?
— Вы считаете, что это может иметь отношение к его смерти?
— Да.
Это тройное «да» прозвучало так увесисто и мрачно, что Мелетий только головой покачал.
— Печально. Что же, единственная тайна, которую нам запрещено открывать кому бы то ни было — это тайна исповеди. Остальное же остаётся на усмотрение владеющего секретом. Речь шла о молодом человеке из числа здешней паствы. Георгий хотел знать, может ли ему помочь экзорцизм.
— И что ответил брат Ксаверий?
— Нет. Не может. Молодой человек не одержим Тёмным. Он вполне осознаёт себя, мир и себя в этом мире. Он знает разницу между добром и злом, но не считает нужным придерживаться пути добра.
— А… что-то ещё обсуждалось? — спросил суб-лейтенант.
— Да, брат Ксаверий предположил, что речь идёт о психическом заболевании… Не стану применять медицинские термины, я в них не специалист, но насколько мне стало понятно, это заболевание вызвано неким механическим воздействием на определённый участок мозга.
— Ужас какой! — вырвалось у Полины.
— Увы, да, — склонил голову митрополит. — Боюсь представить горе его родителей.
Леди Камилла прищурилась.
— Владыка, но ведь это не всё? Ну, раз уж вы сказали «А», говорите и остальное, прошу вас!
— Остальное? — Мелетий невесело улыбнулся. — Отец Георгий попросил моего содействия в обследовании юноши нашими магами-медиками. Он предложил его родителям такой план: Александрос проводит три месяца в самом строгом из наших монастырей в качестве трудника; питание, физическая работа, особый образ жизни, отсутствие внешних раздражителей должны были подготовить его к этому консилиуму. Предыдущее обследование проводили в подростковом возрасте, когда организм ещё не был полностью сформирован.
— Почему предложили родителям? — спросил Юра. — Почему не ему самому? Он ведь уже прошёл третье совершеннолетие?
Митрополит вопросу не удивился.
— Молодой человек признан недееспособным. Поэтому решения должны принимать они.
— И что же?
— А дальше случилось то, что случилось. Отец Георгий был найден мёртвым.
— Вы полагаете, что убийство мог совершить Александр Манолакис? — сдвинул брови суб-лейтенант.
— Если бы я был частным лицом, я бы сказал, что да. Но в качестве духовного пастыря Керкиры и Ионических островов предполагать что-либо не имею права, — покачал головой митрополит. — Вы должны найти тому доказательства, я же рассказал всё, что знаю. А теперь простите меня, я должен идти.
Он встал.
— Последний вопрос, владыка, — поднялась и леди Камилла, взглянула Мелетию прямо в глаза. — Игуменья Эуфания приходила в мой дом и пыталась воздействовать на меня и господу Разумову ментально. Я могу подать на неё в суд, но не правильнее будет, чтобы наказали её вы?
— Я… изучу этот вопрос, миледи. И напишу вам.

Когда они вышли из тенистого дворика на жаркую, залитую солнцем площадь, Полина поняла, что не выдержит здесь больше ни минуты.
— Идём домой, да?
— Конечно, дорогая, — леди Камилла выглядела измученной и постаревшей. — Мне тоже совершенно необходимы вода и кровать.
— Юра?
— Я догоню! — он повернулся к суб-лейтенанту, тоже не блиставшему свежестью, и принялся что-то рассказывать.
Полине было любопытно, но не настолько, чтобы хоть на миг отложить свидание с охлаждающим амулетом. «Всё равно всё узнаем вечером!» — утешила она себя и пошла следом за леди Камиллой.

Глава 33, (в которой Соня устраивает вечеринку)

Полина Разумова не была любительницей вечеринок.
Как-то так складывалась жизнь, что, по большей части, у неё не было на них времени. Конечно, бывало иногда, что и свободная минута находилась, и народ собирался интересный, и время проводили так, что долго потом ещё вспоминалось с улыбкой, как пели или танцевали, или вдруг рассказывали истории…
Но вот на сегодняшнюю вечеринку просто не шли ноги. Полина подумывала отказаться, сославшись на головную боль, но бросить леди Камиллу было бы нечестно. Повздыхав, она стал одеваться, краситься и укладывать короткие волосы в какую-нибудь причёску.
Гости были званы на восемь.
— Интересно, Манолакисы придут? — спросила Полина у подруги, пока они шли от своей калитки до входа на виллу «Глория».
— Думаю, да, — кивнула леди Камилла. — Главе семьи как никогда важно показать, что у него всё в порядке. Кроме того, Соня обещала, что приедет её брат, а это знакомство будет исключительно полезно для Аристотеля.
— Но Ристу всего четырнадцать, он даже младше меня! — воскликнул Юра.
— Он сильный маг, и станет ещё сильнее, — ответила Полина. — И да, такого рода связи надо заводить уже сейчас. Если всё сложится, Аристотель уедет учиться в Гамбург и уже курсе на втором-третьем станет помощником мэтра Штальмарка.
— В двадцать лет? — воскликнул Юра. — А жить когда?
— А это разве не жизнь? — удивилась леди Камилла.
Разговор заглох сам собой, поскольку ворота виллы «Глория» были перед ними, но Полина поставила себе галочку в мысленном блокноте: обсудить это с сестрой.

Манолакисы и в самом деле пришли.
Маргарита была бледна, муж поддерживал её под локоть, но неуклонно продвигался по залу, подходя то к одному, то к другому гостю.
Рист, увидев Юру, замахал ему рукой. Тот подошёл, мальчики о чём-то пошептались и вышли.
Хозяйка приёма сияла улыбкой, глазами, дивной красоты ожерельем и удивительного кроя платьем, голубым, под цвет глаз, и переливающимся, словно павлиний хвост, при каждом движении.
— Дорогие мои, — сказала Соня, обнимая Полину, Камиллу и с ними будто весь мир. — Как хорошо, что вы выбрались! Сегодня нас с вами ждёт несколько сюрпризов. Правда, один из них запаздывает…
— Неужели ваш брат согласился приехать? — удивилась леди Камилла.
— Конечно! Ведь я его попросила. Правда, он говорил, что у него какое-то срочное поручение от его величества Фридриха, но потом сказал, что успеет всё сделать до вечера, и порталом прибудет в Керкиру. Я отправила Клауса его встречать…
Полина ахнула и открыла уже рот, чтобы сказать, что тут-то бедняге и конец придёт, но леди Камилла чувствительно ткнула её локтем в бок. Захлопнув рот, Полина улыбнулась и решила помолчать. Пока.
Количество народу прибывало. Мелькнул старший Стоматули, за ним следом в зал вошёл суб-лейтенант, огляделся и прямым ходом направился к дамам.
— Добрый вечер! — поздоровался он. — Мисс Майнд, ваш племянник здесь?
— Куда-то вышел с Аристотелем.
— Он рассказал вам, что вспомнил, где видел эльфийский шафран?
— Да, в скрытом саду виллы «Маргарита». То есть, получается, это подтверждает, что отец Георгий там бывал?
— Подтверждает, — кивнул суб-лейтенант. — На завтрашнее утро я назначил обыск в потайной части виллы. Как раз и результаты обследования Александра из Геневы придут.
— А Манолакисов вы предупредили?
Костас посмотрел обиженно.
— Я похож на простофилю? Чтобы они там всё убрали?
— Нет, — леди Камилла примирительно улыбнулась. — На простофилю вы нисколько не похожи. А…
Неизвестно, что ещё она хотела спросить, потому что от входных дверей, по случаю приёма распахнутых настежь, раздался все усиливающийся шум, потом толпа расступилась, и взгляду гостей предстал высокий мужчина, до смешного похожий с Соней. Мужчина этот за шиворот тащил за собою кругленького человечка в лиловом бархатном пиджаке, уныло перебиравшего ногами.
— Ой! — воскликнула госпожа Мингард. — Уго! Я рада тебя видеть, только пожалуйста, отпусти бедного Клауса!
Мэтр Штальмарк в последний раз встряхнул секретаря и в самом деле отпустил; тот упал на пол и так и остался сидеть, с ужасом глядя то на свою хозяйку, то на её грозного брата.
— Сестричка, дорогая, — нежно произнёс мэтр, и расцеловал Соню, потом погрозил ей пальцем. — Пожалуйста, не называй его Клаусом, данное имя совершенно не принадлежит этому прохвосту.
— Ах, боже мой, я знаю, что на самом деле он Никколо, но мне так удобнее, я уже привыкла, — махнула рукой певица.
— Знаешь? — удивился Штальмарк.
— Ну конечно! Клаус… Ой, ну хорошо — Никколо! — мне всё рассказал. Он хороший, поверь мне, дорогой, — и она положила на чёрный рукав смокинга свою руку, остро сверкнувшую бриллиантовым браслетом — И замечательный секретарь, наконец-то мои дела пришли в полный порядок. Поэтому давай перестанем развлекать моих гостей непредвиденной сценой, и я тебя всем представлю, — она сверкнула улыбкой. — Дамы и господа, этот громовержец — мой любимый брат Уго. Сейчас он выпьет шампанского и станет мирным, словно ягнёночек.
— Ты прекрасно знаешь, что я не пью игристые вина, — пробурчал мэтр.
— Отлично, значит, Клаус поищет для тебя бренди. Клаус, идите и приведите себя в порядок! И проверьте, пожалуйста, что делает Банни.
Секретарь отскрёб себя от паркета и пошёл к двери. Возле Сони и Уго он остановился и спросил, как ни в чём ни бывало:
— Мэтр Штальмарк, вы какой бренди хотели бы?
— Если уж на то пошло, я бы предпочёл настоящий галльский коньяк, — на удивление мирно отвечал грозный маг.

Полину тронули за локоть. Она повернулась и радостно рассмеялась.
— Димитрис! Ты всё-таки успел вернуться?
— Да, что называется — с корабля на бал, — улыбнулся бывший временный фармацевт, он же начальник лаборатории в геневском институте мозга. — Что тут происходит?
— И смерть, и ад со всех сторон! — тряхнула головой Полина. — Если коротко — мэтр Уго Штальмарк сообщил, что секретарь Сони самозванец, но она секретаря отстояла.
— Ну, так это ж госпожа Мингард! — сказал Димитрис с глубоким уважением.
— Что ты привёз? Есть новости об Александре?
Он помрачнел.
— Новости есть, хороших — нет. Можно попробовать операцию, но… вероятность летального исхода девяносто процентов. Результат последнего, аппаратного исследования, пока не готов, но я не жду никаких изменений. Увы…
Полина молча сжала его локоть.

Тем временем Соня исчезла, чтобы через несколько минут появиться уже в другом платье, пурпурного бархата. Она поднялась на небольшую сцену, где стоял рояль, и место у рояля уже занял аккомпаниатор. Госпожа Мингард мгновение всматривалась в зал, потом глубоко вздохнула и кивнула пианисту. Тот взял первый аккорд.
О, да. коронная ария Соня Мингард, великой певицы — Царица Ночи. Моцарт во всей красе. Сложнее можно, но трудно, и не всякое драматическое сопрано с этой арией справится.
Госпожа Мингард справлялась с блеском.
Вдруг где-то в стороне вступила ещё один голос, и еще, и ещё… Пели четыре Сони, пели в один голос, и от этой музыки можно было умереть, так она была прекрасна. Нет, не то: она должна была бы оживлять умерших и радовала богов, вот как.
В глубине зала, за сценой, Полина увидела Риста и Юру. Рист, закусив губу, управлял каким-то сложным артефактом, от того тянулись лучи магии к Сониным копиям. Юра крутился рядом и делал то, на что Аристотелю не хватало рук. «Так вот что они рассчитывали потихоньку! — подумала Полина с гордостью. — Ах, какие молодцы, паршивцы, как красиво сделали…».
Прозвучала последняя нота, и в зале стало тихо, так тихо, что Полина услышала почти беззвучный щелчок, с каким истаивает полученный магический вестник. Белая птичка упала в руки Димитриса Ставроса, он сунул её в карман и зааплодировал.

Глава 34, (в которой вечеринка заканчивается)

Соня раскланялась и убежала куда-то, наверное, переодеваться.
Юра помахал тётушке рукой и следом за Аристотелем ушёл вглубь дома.
Гости, отбив ладони в аплодисментах, снова стали болтать, есть, пить; в соседней комнате включили музыку и танцевали. Полина повернулась к Димитрису.
— Ты вестник прочтёшь? Что-то мне неспокойно.
— Вестник? Да, конечно.
Он развернул листок, прочёл… Впервые она увидела, как человек буквально темнеет лицом.
— Что? Что случилось?
— На, — Димитрис сунул листок ей. — Читай сама.
«Александрос Манолакис покончил с собой. Свяжись со мной по коммуникатору, твой не отвечает. Жильбер».
— Тьма, — она полезла в сумочку. — Я не взяла коммуникатор…
— А мой разрядился насмерть.
— Погоди, я найду леди Камиллу, она что-нибудь придумает.
Камилла нашлась совсем недалеко, она разговаривала с Уго Штальмарком и тоже пила коньяк. Судя по всему, они отлично нашли общий язык. Впрочем, увидев слегка перекошенную физиономию подруги, вдовствующая графиня мгновенно собралась.
— Что произошло?
— Беда. Вот, читайте, Димитрис получил только что из Женевы.
— Святая Бригита… Он связался с этим Жильбером? Как это случилось.
— Нет, мы оба без коммуникаторов.
— Возьмите мой, — вмешался в разговор Штальмарк. — Только нужно выйти отсюда, здесь слишком шумно.

В саду было потише, хотя музыка и голоса доносились и сюда. Димитрис кивнул мэтру, кажется. даже не разобрав, кто перед ним, и вцепился в коммуникатор. Жильбер оказался молодым, невозможно белобрысым человеком в белом халате.
— Как это произошло?
— Аппаратное исследование проводили в кабинете двадцать два, — заговорил Жильбер, у него был глубокий, очень красивый бас. — Как положено, пациент спал, мы подключили приборы и ушли за стекло. Он… На него не подействовало магическое усыпление. Александрос сумел запереть дверь…
— Как?
— Вы же помните, ему оставили крохи бытовой магии. Он водник, бросил тонкий водяной жгутик на оголённый провод в резонаторе… ну, и всё. Шеф, он оставил письмо. Вернее, два письма, одно родителям другое, наверное, вам. Или следователю, не знаю. Надо переслать как-то…
Он был совсем растерян, этот юный белобрысый лаборант, и Полина могла его понять. Наверное. Он впервые видел смерть вот так, во всём её безобразии.
— Подождите, — отрывисто сказал мэтр Штальмарк. — Вы где вообще находитесь?
— Генева, институт мозга… — всё так же растерянно ответил Жильбер.
— Покажите мне комнату. Ну, камерой поводите вокруг! Всё, достаточно. Отойдите в сторонку, я открою портал.
Засветилась сиреневая точка, с каждым мигом увеличивавшаяся и очень быстро превратившаяся в портальное окно. Уго Штальмарк шагнул в него, забрал из рук лаборанта два конверта, посмотрел на него и покачал головой. Потом ткнул пальцем в лоб.
— Вон кушетка, ложись, и чтобы два часа проспал. Потом встанешь и напишешь подробный отчёт. Я свидетельствую: твоей вины в произошедшем нет.
Маг вернулся и закрыл портал, после чего протянул оба письма Димитрису.
— Читайте, — сказал он сердито. — Какое из них адресовано вам?
«Я, Александрос Манолакис, пишу это признание не для того, чтобы успокоить свою совесть, её как не было, так и нет. Возможно, родители меня простят, а потом забудут, если же нет — наплевать.
Отца Георгия убил я. Меня готовили к монастырю, а я этого не хотел. Меня уже спихивали в закрытую школу, я знаю, что это такое. Запертым в родительском доме мне тоже было несладко, но всё же там я был хотя бы отчасти себе хозяином. Чем-то занимался, книги читал, цветочки выращивал, планировал месть. Болван. Отец Георгий приходил два-три раза в неделю, разговаривал со мной о Едином и его учении, я слушал, кивал и планировал побег. А однажды он сказал — ты готов, тебя ждёт ритуал в храме, и пора ехать в обитель. Там, в храме, я просто ударил его по голове, он упал и больше не шевелился. Я, наверное, тоже упал, потому что пришёл в себя опять в своём тайном убежище. И мама смотрела на меня с ужасом. Потом… замки отчего-то слетели. Открылся портал, и через этот портал я ушёл.
Написано не слишком понятно, но за эти годы я совершенно разучился выражать свои мысли. Ничего, разберётесь. Ненавижу всех. Александрос Манолакис».
Они стояли, все четверо — леди Камилла, мэтр Штальмарк, Полина и Димитрис — смотрели друг на друга и понимали: кто-то должен отдать письмо Маргарите и её мужу.
И потом всю жизнь помнить ту муку, которую испытает эта семья.
Леди Камилла пошевелилась и хотела что-то сказать, когда за её спиной раздался голос суб-лейтенанта.
— Очевидно, нужно передать Манолакисам послание. Я попробую их увести из зала, от праздника.
— Вы всё слышали? — спросила Полина.
— Мы всё слышали, — подтвердила Соня. — Идите в гостиную, Костас, по коридору вторая дверь от зала.
Великая Матерь, а она-то откуда здесь взялась?
Но это было уже неважно. Колесо повернулось, куклы задвигались, и вновь качнулся маятник.

Глава 35, (последняя, в которой цитируются выбранные места из переписки разных людей с разными людьми)

Ахарави, о. Керкира, Эллада
От лейтенанта Костаса Стоматули — леди Камилле Конвей, вдовствующей графине Торнфилд (Люнденвик, Бритвальд) и госпоже Полине Разумовой (Кембридж, Пемброк-колледж, Бритвальд)
Дорогие дамы, привет вам из почти осенней Эллады! Как и следовало ожидать, начались шторма. Правда, пока тепло, и солнце греет совсем неплохо, днём доходит до почти летних температур. Это весьма кстати: начался сбор винограда на вино, а через две-три недели — и сбор оливок. Впрочем, вашему покорному слуге совершенно нечего делать, все заняты делом и никаких преступлений не совершают. Так что я привожу в порядок материалы нашего с вами расследования и особо не надрываюсь — несмотря на полученное повышение (вы ведь обратили внимание на слово «лейтенант» без мерзкой приставки «суб»?)
Новости тем не менее есть.
Окончательный вердикт: убийство совершено Александросом. Перевёз тело его отец, пытаясь скрыть следы преступления и спасти сына. Господина Манолакиса не стали осуждать на заключение, но штраф назначили значительный, за попытку ввести следствие в заблуждение.
Супруги Манолакис расстались и дело, кажется, даже идёт к разводу. Аристидес продал свою долю в пароходной и грузовой компаниях и уехал куда-то очень уж далеко, чуть ли не в Новый свет. Госпожа Маргарита с детьми пока в Афинах, но, кажется, собирается перебраться в Дойчланд — господин Штальмарк очень заинтересовался способностями Риста и предложил ему личное ученичество.
Александроса похоронили в родовом склепе семьи на кладбище близ Афин.
Игуменья Эуфания постриглась в монастырь, и теперь в храме Великой Матери всем командует Параскевия; весной она собирается начать ремонт.
Отец Стефанос вполне вписался в жизнь нашего Ахарави, сейчас он вместе со всеми собирает виноград.
Важное: выяснились подробности трагического случая с господином Микеле Кастелло, помните ещё такого? Как и предполагалось, тот коллекционер-любитель экзотических пресмыкающихся, ни при чём. Его коллекция представляет собой муляжи, чучела и прочее неживое. Откуда же взялась вполне живая экзотическая тварь? Это выяснилось очень скоро после вашего отъезда, в первых числах сентября. Один из пастухов заметил в горах, совсем недалеко от Ахарави, полуразвалившуюся хижину. Заглянул туда… и вызвал меня. В хижине лежали человеческие останки среди стеклянных террариумов с дохлыми змеями. Как оказалось, два молодых идиота решили заработать денег, и самым простым и денежным способом сочли добычу и продажу змеиного яда. С местными гадюками у них получилось, кое-что они заработали и купили несколько более редких и. так сказать, удойных тварей. Один из них, видимо, зазевался и был укушен; змея не стала дожидаться появления второго концессионера и уползла, как оказалось, на встречу с господином Кастелло. Второй же молодой человек обнаружил труп приятеля, перепугался до… до неприличия, удрал к маме и затаился. Разумеется, его нашли довольно быстро, суд назначен на двадцатое октября. Как минимум, его обвинят в неоказании помощи.
Ну, довольно я уже занимал ваше время и внимание.
Мой отец передаёт вам привет и выражает надежду, что вы сочтёте возможным провести на вилле «Магнолия» и следующее лето.
Приветы передают также Хрисула, оба владельца таверн, Манолис из кондитерской лавки, Василис из фруктовой и госпожа Зои, которая со слезами на глазах вспоминает, как вы хвалили её масло и сыр.
Я же просто буду скучать.
Ваш лейтенант следственного отдела городской стражи, Костас Стоматули
12 сентября
Медиоланум, королевство Лаций
От госпожи Сони Мингард — леди Камилле Конвей, вдовствующей графине Торнфилд (Люнденвик, Бритвальд)
Дорогая леди Камилла! Да-да-да, я буду в Люнденвике в королевской опере весь октябрь! Мне остались два выступления в «Ла Скала», и дальше я полечу к вам на… хотела бы сказать «самом лучшем», но нет, на выбранном Клаусом дирижабле «Королева Маб». Впрочем, до сего момента Клаус ни разу не промахнулся, так что, я уверена, и в этот раз прибуду как должно и не слишком устану.
Я очень благодарна вам за приглашение остановиться в вашем доме. Это намного удобнее, чем жить в гостинице, где иной раз бесцеремонные проживающие, узнав меня, норовят потрогать. Представляете — потрогать! Брррр!
Да, Банни со мной, надеюсь, ваш пёсик не успел её забыть и будет рад встрече.
Привет и наилучшие пожелания вашей высокоучёной подруге, надеюсь, мы встретимся все втроём и поболтаем за чашкой хорошего чая.
С любовью,
Соня Мингард.
18 сентября
Люнденвик, королевство Бритвальд
От леди Камиллы Конвей, вдовствующей графини Торнфилд — мэтру Уго Штальмарку, личному магу его величества Фридриха IV (Гамбург, королевство Дойчланд)
Дорогой, глубокоуважаемый мэтр!
Да, безусловно, я готова принять у себя в доме вашу сестру и обеспечить её удобство и безопасность. Со всем остальным, как мне кажется, вполне успешно справляется господин Клаус Шмидт, он же Никколо дель Фаббро. Более того, скажу вам по секрету — мы с ней договорились ещё месяц назад, в последние дня моего пребывания на Керкире, что прекрасная госпожа Мингард остановится у меня.
Аристотель Манолакис представляется мне чрезвычайно перспективным молодым магом. Жаль, что мэтр Вильгельм Корстон, главный маг его величества Кристиана II Бритвальдского, так занят, что взять к себе ещё одного ученика никак не сможет, я бы постаралась переманить эту будущую звезду…
Впрочем, до этого момента ещё много времени утечёт.
Отчёт о наших с вами совместных действиях я, как и полагалось, передала в министерство иностранных дел. Полагаю, вопросов у них не возникнет.
Надеюсь, нам доведётся ещё поработать вместе.
С неизменным уважением,
Камилла Конвей.
26 сентября
Ахарави, о. Керкира, Эллада
От кирии Хрисулы Ставраки — госпоже Эллен Биддер, в доме вдовствующей графини Торнфилд
Дорогая Эллен! Рада была получить от тебя весточку. Хорошо, что у вас там всё благополучно, о чём я не раз просила Великую Мать. У меня пока, слава святому Спиридону, тоже всё идёт своим путём. Старший сынок, бездельник, работает, а куда ж ему деваться, ежели суд решил? Младший, мамина радость, растёт, учится, помогает на сборе винограда, а там и за оливки примется, хотя ему, конечно, пока это не очень по силам. У нас все гости разъехались, тихо стало в Ахарави. Новый священник в храме Единого старается, но, скажу тебе по секрету, пока не особо его приняли. Кошки-то в храм не вернулись? Вот то-то и оно!
Думаю, зиму мы проживём спокойно, твоя леди, дай ей Великая Матерь здоровья, хорошо мне заплатила. А если жизнь сложится, так и свидимся будущим летом.
Приветы тебе передают все соседи, и особо — Павлос из таверны, очень ты ему по сердцу пришлась.
За сим остаюсь подруга твоя Хрисула Ставраки
Писано в Ахарави 11 октября
Генева, Свицерланд
От профессора Димитриса Казанакиса — профессору Полине Разумовой, (Кембридж, Пемброк-колледж, Бритвальд)
Звезда моя, свет моих очей и прочая, и прочая…
Нет, не так?
Тогда попросту — драгоценная Полина! Я соскучился почти смертельно. Во всяком случае, смертельно для препаратов и образцов — за вчерашний день, думая о тебе, я испортил три. Увы, раньше Перелома года отпуска мне не видать. Но уж тогда!.. А потом твои оболтусы сдадут экзамены, и ты с полным правом приедешь ко мне. Я покажу тебе горы и озёра, и ты услышишь, как звенит золото в кладах кобольдов.
Что ты решила касательно контракта с университетом в Лозанне? Впрочем, не стоит доверять это обсуждение почте, я приеду двадцатого декабря, и мы обо всём переговорим. Твой тьютор дозволит поселить в твоих апартаментах гостя, или лучше заранее забронировать номер в отеле?
Я говорил пару дней назад с Маргаритой Манолакис: она ждёт окончания семестра, чтобы перевести Аристотеля в магический колледж в Гамбурге. Тебе же, как и леди Камилле, передаёт привет и благодарность — без вашей помощи она бы не пережила случившегося.
Прости, любовь моя, меня зовут. В субботу попробую связаться с тобой по коммуникатору, чтобы увидеть твоё милое лицо и услышать голос.

Димитрис.
22 ноября
Нью-Амстердам, Империя Новый Свет
От госпожи Сони Мингард — леди Камилле Конвей, вдовствующей графине Торнфилд (Люнденвик, Бритвальд)
Дорогая леди Камилла! Итак, я в Нью-Амстердаме, и вчера прошло моё первое выступление в Метрополитен-Опера. И скажу без ложной скромности — это был настоящий успех, меня вызывали на поклоны восемнадцать раз! С другой стороны, могло ли не быть это выступление безупречным, если я пела Царицу Ночи, мою любимую партию в любимой опере? Вот через два дня мне предстоит «Фиделио» Бетховена, и я заранее нервничаю: слишком сложны для меня его простые мелодии…
Боже мой, Клаус, как цербер, отмеряет время моим личным делам и занятиям, и сейчас он строго требует, чтобы я шла репетировать! Подчиняюсь неумолимому року…
Одна только новость, вас она, надеюсь, обрадует: Банни стала матерью. У них с Бони получилось три щенка, очень странной расцветки и вида: чёрный с белым пятном на глазу, белый с чёрным хвостом и ушами и девочка, белая в мелкие чёрные пятнышки. На них уже очередь из желающих получить щенка от моей собаки!
До встречи,
Ваша Соня
Пятое января
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